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نمونه هاى گردآوری شده در اين مجموعه, اسناد و نامه‌های مربوط به دوران 
اسلامی مصریان است. تاریخ گذاری تخميتى اسناد پاپیروسی , به جز چند نمونه , 
بر حدس و GUS‏ مفسران استوار است که بررسی کنجکاوانه رسم الخط آنها, 
مطالعه کننده را با تردیدهای جدى مواجه می کند. سبك نگارشی کلمات در اسناد, 
یکدست و خالص نیست و غلب. صورت تکامل يافته يك حرف در كنار نمونه 
عقب مانده تر آن؛ در یک متن واحد دیده می شود كه در متنی واحد نمی توان هیچ 
يك را به طور قطع, ملاک تاریخ كذارى گرفت. اما آن‌چه مسلم است, اسناد این 
مجموعه, بسیار جوان تر از تاريخ های تخمین زده اند. 

به جز اسناد شماره ۲ ۰۱۷,۰۱۶,۰۱۰ ۰۲۲ ۰۱۳۴۰۱۲۸۰۴۸۰۲۴ ۱۳۷۰۱۳۶ 
و ۱۵۲ که همگی, سیاهه های تجاری حاوی ارقام وإعداد يوتائى اند و رسم الخط 
رشد يافته, نحوه‌ی تنظیم سند و حتی قلم نکارش آن‌ها مشترک است و شاید به 
مرکزی واحد و احتمالاً دولتی تعلق دارند, تقریباً رسم الخط هيج دو سندی, یکسان 


يست و مترجم تصور می کند اسناد باقى ماندہ, مربوط به فرهنگ‌های متفاوت 
مصری است, 
اع نامه های ya‏ تق شاخمن هام وسقی و قراردادی مین ایت 


اسناد دیده می‌شود. رسوخ و نفوذ قرهنك عربی - اسلامی در حوزه روابط 
خصوصی افراد, اين سئوال جدی را پیش روی معتقدان به شمشیرکشی اعراب و 
رسوخ اجباری و خون ریزانه اسلام به ناحیه غیرسسلمان مصر قرار می دهد که 
اگر چنین است چرا تازه مسلمان شدگان مصری که اعتقاد و التزام آن‌ها به تعالیم 
وآموزه‌های اسلامی در متن و محتوای نامه های خصوصی و حتی كزينش اسامی 
عربى ‏ اسلامی آن‌ها پیداست, هيج گونه کدورت و مقاومتی با فرهنگ اسلامی 
اعراب بروز نداده و حتی عرصه مکاتبات خانوادگی را نیز مجالی برای بازگشت به 
فرهنگ و خط و زيان پیشین, ندیده اند. 

تقريباً متن تمام نمونه‌های حاضر با بسم‌الله آغاز شده و در اکثر سطور میا 
متن, اذکار اسلامی به خصوص اصطلاح متوکلانه ان شاء الله دیدہ می شود و 
غالباً بر دو روی پاپیروس‌های این مجموعه, اسناد یا نامه هابى نوشته شده که 
معمولاً از نظر موضوع و زمان تكارش» قرابتی ندارند. كاه بر روی دیگر اسناد یا 
سیاهه‌های رسمی, نامه‌ای خصوصی یا یادداشتی شخصی نكاشته شده که 
مترجم را با این پرسش عمده مواجه می كند : در حالی که از نظر قنی , شست وشوی 


پاہیروس و نگارش متن جدید. سهل و قابل اجراست, چرا كاتبان. مت 
پاک تکرده و در برخی موارد. ممسکانه بر حواشی 5 
جه اساسی, مخاطب متن جدید را برای قرائت. 
استاد رسمی و معاملاتی و غیرہ را بدون هيج دغدغه ای در دسترس دیگران قرار 
می‌داده اند؟ به كمان مترجم کار عالمانه از زوایای كوناكون بر روی متن, نوع 
تگارش و به خصوص استفاده‌ی مکرر از اين پاپیروس‌های اسلامی - عربی 
می‌تواند كليد کشایشی بر عموض و رموز بسیاری در فرهنگ و تاريخ و ادب 
سرزمین‌های اسلامی شناخته شود۔'انجام وظیفه‌ای که روشنفکری بی تحرک 
ایران می تواند یا دنبال کردن آن, جای پای قابل دیداری از خود در مطالعات متطقه 
پر جای گذارد. 


جنين می نمايد, با سر به راهى تمام ٠‏ جدی ترين مسائل مرتبط با تاريخ و فرهنگ 
يران و اسلام را سرسری گرفته, يه کمانه و پندار گذرانده و ب us‏ 
هنقح نشده به بی راهه رفته ایم ؛ زيرا گواهان موجود. از بقایای اسناد مکتوب قرون 
نخست اسلامی, که از جنبه ی اصالت پالنسبهقابل دفاع اند, دانسته های عمومی 
و کنوتی ماء از تاریخ و تألیفات آغازین اسلام راء تأیید تمی‌کنند و برگرفته از 
منابع نامعتبری می شمارند كه ایتک سرفصل فرهنگ اسلامی شناخته می شوند 


٠مانى‏ دارای هفت کتاب است كه یکی به فارسی و شش به سوری ,زیان سوريا, بوده 
و ازآن جمله است: كتاب سفرالاسرار. مشتمل بر چندین باب. باب ذكر الدیصائیین 
پاب شهادة بستاسف على الحبیب. باب شهاد...علی نفسه ليعقوب . باب ابن رم 
که نزد مانی همان مسيح مصلوب است که يهوديان به دارش آویختند. باب ales‏ 
عیسی على نفسه فى يهودا. باب ابتداء شهادة آدم على عیسی . باب السقاط عن لدین 
باب قول الدیصانیین فی النفس والجسد. باب الرد على الديصائيين فى نفس الحياة 
باب الختادق الثلاثة. باب حفظ العالم. باب الايام اثلاث .باب الاتبياء. باب القیامۃ 
ابن بود محتويات كتاب سفرالاسرار. كتاب سفرالجبايرة مشتق بر... كتاب فرائض 
المساعين, باب قرائض المجتبین. کتاب الشابرقان مشتمل بر باب اتحلال المساعين” 
باب اتحلال المجتبين 


ظاهراًآكاهى هاى کنوتی ماء از مجرای مستندات و مکتوہ ات اسلامی, خلاف درک 
عالمانه y‏ درست, حرکت کرده است. چنان که با خواندن متن بالا به جای تشکیک 


در صحت آن و کماشتن ظن جعل بر شخص و کتاب ابنندیم, معصومانه همین 
ار پریشان و بی اساس را موجب و مدرک وجود مانی گرفته ایم!!! اگر مقرر بر 


a‏ پاپیدوس‌ها 


عقل و نقد بود» بايد به کم می پرسیدیم مگر در عهد مانی, خط و زیان قارسی بوده 
است که او کتابی به آن نعط بیاورد و سئوال کنیم این همه الفاظ عربی عبهم و قاقد 
معنا كه ابن ندیم عناوين کتاب هاى مانی قرار داده, جه گونه به آن عهد, یعنی ۴ قرن 
مقدم بر طلوع اسلام» مکتوب شده که اندک تشانی از کتاب نویسی به خط و لفظ و 
لسان عرب از 


زمان تدیده‌ایم؟!! 


ابوعبدالله جايرين حيان بن عبدالله کوقی » معروف به صوقی, که مردم درياره او اختلاف 
دارند شيعيان وی را از بزرگان خود می شمارند و او را یکی از ابواب و از کساتی دائند که 
در مساعيت نر الصادق عليه انلام و او موم كوقة بوب گروهی قز قلست وی رار 
خود, و صاحب تصنیقاتی در منطق و فلسفه دانتد. و كيمياكران و اهل صنعت طلا و 
ره برآتند كه او دو زمان خود بر آن ھا رياست داشت. و كارش بنهان بوده و عقيده دارند 


که برای بيم و ترس از دولتيان هميشه از شهرى به شهر ديكر می‌رفت, و در جايى استقرار 
نداشت. و يه قولى او در دستگاه يرمكيان و بيوسته يه آنان يوده. و يه جعفر بن يحيى 
بستگی داشت و اين كروه كويند مراد وى از - آقاى ما جعفر - همان برمكى است؛ و 
ان كويند. كه وى در این گفته نظر به جعفر الصادق دارد.... جابر كويد يكهزار و 
سیصد كتاب در فلسقه: و يكهزار و سيصد كتاب در حیل, يه بيكره كتاب تقاطر و 
یکھزار و سيصد كتاب در صنايع مجموعه و آلات حرب, تأليف کرده‌ام. پس از آر 
دو كتاب بزرگ در طب, و كتاب ها و رساله هاى بزرگ و کوچک. تأليف کرده ام. و در طب 
در حدود پانصد کتاب تألیف دارم مانتد کتاب المجسة والتشریح. سپس در منطق بر 
بايه نظريه ارسطو کتاب هایی دارم و پس از آن. کتاب الزیجاللطیف را در سیصد ورق, 
کتاب شرح اقلیدس, کتاب شرح المجسطی. كتاب المرایا. کتاب الجاروف .را تأليف کرده ام 
و این کتاب را متكلمان رد کردهاند و كويند كه مولفش ابوسعید مصویست. بس از اين ها 
در زهد و موعظه, و در عزائم تألیفات زیادی دارم و در رد بر قلاسفه پانصد كتاب, و در 
كيميا — كتابى به نام کتاب الملك. و يك کتاب یه نام الریاض - تألیق كردهام.» (این 
القهرست, ض ۶۲۶ و ۶۴۰) 


خردمندان شیعه, برای حفظ اعتبار فرهنگی مذهب, از آسیب زیاده تویسی‌های ابن 
ندیم؛ که موجب می شود مقرضانی اساس SE‏ و مکتب تشیع را بر مجهولات و 
موهومات بگویند. ضرور بود از تجلیل او تبری جويند و نپذیرند که در اواخر قرن اول 
هجری, زمانی که حتی برك نوشته‌ای آزاد از قرآن نیز به جای نمانده؛ مؤلقی با طول 
عمر معمول آدمی, بنج هزار جلد کتاب در حوزه‌های علوم و فتون و فلسفه و شیمی 
نوشته باشد. اما اوضاع کنوتی چنین است که به نام این گزافه باف, کارخانه‌ی 
» کساتی حتی «قهرست ما قبل الفهرست» قراهم کرده اند و کسان 
دیگری از مکتوبات شيعه تا قرن سوم هجری, به تعدادی اعجا ب آور , فهرست دیگری 
ساختهاندہ بی اين كه تا کنو به میزان کف دستی از اين همه کتاب, عين قایل دیداری 
به دست آمده باشد. 


مباحث تکمیلی در باب متون و متظورهای سازندگان اين كتابهاء که تنها سهم 


داروسازی زدها 


مقدمه‌ی تاشر 


الفهرست آن بالاتر از سی هزار نسخه تا قرن چهارم و سه هزار مؤلف تا همان 
ایام است, در فضای متعصب كنونى: جز هدر دادن بی حاصل عمر, در جدل‌های 
بی پایان, ثمرى ندارد, بس در این مختصر تنها نگاهی بر این فرقه بیاندازم که آیا 
نوشتن و ساخت کتاب, به طور کلی, و در بحث جاری, به خط و زبان فارسی و 
عربی, از چه زمانی میسر شده است؟ خروج خردمندانه از اين مدخل و مقدمات؛ 
شاید به اسارت کنونی و عمومی ما در تار و بود مطالب و سطور کتاب‌هایی پایان 
دھد. که على الاصول قایل نکارش تبودہ اند ۔ 


«بابيروس نسبتأ كران بود. در قرن سوم هجری, بهای هر قطعه بابيروس ۱/۵ دی 
بوده در حالی که اجاره سالپانه ی يك فدان (يك قطعه زمین زراعى) يا یک 
یک دينار بود. پس مردم عادى قادر نبودند از پاہیروس استفاده کنند, كاه متن بشت و 
دوی پاپیروس ارتباطى به هم ندال تبود كه گیرندەی نامه, جواب آن را پشت 
پاپیروس بنويسد كه البته بی نزاکتی محسوب می شد تویسندگانی که پاپیروس تميز 


نمونه ۹۲ آمده؛ با نوشتن عبارت «عذرنى فى القرطاس؛ از كيرنده نامه عذرخواهی 

می كردند. پاپیروس را به شيوه ای كوناكون می بستند يا می بيجيدئد. سپس آن را با 

نواری از جنس پاپیروس با ریسمان بسته و مهر می کرد ند (كتاب حاضر, ص ۲۵) 
این حکایت آموزنده ای است از تدارک قطعه ای پاہیروس که تنها محيط کاربرد آن 
در تجارت خانههاء در مکاتبات خصوصی دارندگان توانایی مالى و فرهنگی و در 
حوزه‌ی حكومت ها بود. با این تذكر که در آن محدوده‌ی جغرافيايى اسلام, که 
پاہیروس روئیده تمى شدء تا قرون متمادی, بر پوست می‌نوشته‌اند, که فراهم 
آوردن آن نيزء با همین كلايه و گفتار قرین است 


«برای آماده كردن پوست ابتدا به آن نمك می زدند تا از فساد آن جلوگیری كنند , سپس 
تمامی جريى ها y‏ کوشت‌های باقى مائده بر پوست را می‌تراشیدند و در ماسه یا 
شن می خواباندند و سپس با تيروى تمام از همه سو می کشیدند و خشک می گردند. 
أذآن جا که پوست به عمل آمده كران بود صحاف به روش خاص از کناره‌های پوست 
نیز استفاده می كردء. (فرانسيس دروش, سبك عباسی, ص (N‏ 


اين شرح آماده سازى و عمل آورى دشوار بركه ای از پوست, كه بتوان بر آن قلم 
دوائد» كرانى بيش از حد رقعهاى از آن را موجه و در عين حال معلوم می کند كه 
سخن ابن ندیم در باب آن همه مؤلف و کتاب, تا بيش از قرن سوم هجری, از 
جمله تدارک بنج هزار مجلد, تنها از جانب جابر ابن حیان, کم ترین امکان فنی و 
مادی نداشته است, زیرا اگر بهای ماده‌ی اولیه‌ی هر يرك پاپیروس و يا پوست 
نوشته ۱/۵ دینار بوده است, بس تدارک ۵۰۰۰ جلد کتاب با حجم معمول و به 
تسعیر امروز, لااقل ۰ ۱۵ میلیارد تومان هزینه‌ی مواد اولیه می برده, که تامین آن 
حتی برای کیمیاگری چون جابرین حیان نیز ممکن تبوده است. 


E‏ پاہیرو۔ 


کتاب حاضر, ۲۶۰ قطعه بابيروس مصری را می شناساند كه تقريباً تمام كنجينه ى 
پاپیروس‌های يافت شده از قرون نخست اسلامی را شامل می شود. در ميان این 
يادكارهاى گرانبها, كرجه مطالب فراواتی است که به فهم درست تر از اوضاع 
اجتماعی و تاريخ اسلام نيز کمک می‌کند, اما قصد من از طرح مسئله در اين 
رسی اجتماعی ۔تاریخی, كه كنجكاوى فتی است. 

یقت مسلم و بی تردید اين كه گذر از مقدماتی برای رقع خامی از خط عرب, 
تدوین قواعد صرف و تحو, نقطه و علامت‌گذاری بر حروف, تا حدی كه بتوان 
قرآن را برای ده‌ها ملت متنوع غیرعرب از صورت محفوظات به مکتوبات بين 
الاسلامی LU‏ قراثت بدل کرد, تنها با تلاش طاقت قرسا و طولائی ممکن شده و 
قرون متمادی زمان برده است. اين مطلبی است که علاوه بر اعتراف کافه‌ی 
محققین, نمونه‌های به جای مانده از خط عرب در قرون نخست اسلامی و از 
جمله بابيروس ها نه فقط تأیید می کند. بل زمان اين بلوغ راء لاقل تا قرن هفتم 
هجری به درازا می BLES‏ 
غالب این اوراق پاپیروسی در این كتاب تاریخ تدوین ندارد. تمونه هاى تاریخ دار 
آن بر دو دسته است: یا برابر اعلام های مصطلح امروز, بدون ذکر واحد سده» 
مثلاً به صورت سال چهل و هشتم آمده. كه مكر از طريق تطبیق خط, به طور 
معلوم يست که سال چهل و هشتم از جه قرنی بوده و یا به تاريخ کامل ماه 
و سال و روز اشاره دارد, كه دورترین آن متعلق به روز شنبه‌ای از ماه شوال 
سال ۱۰۴ هجری است: 


اين دو سند مربوط به یک نفر به تام عبدالله بن حثان است. سند اول دربارەی وصول 
۳ میش شیرده است. 

+بسم الله الرحمن الرجیم, سند ترک دعوای عبدالله بن جنان بابت ۱۳ ميش شیرده 
سلیمان بن كلب العلوی. ميش هاى شيرده را جریربن تُمير برای سليمان بن عطیه 
آورده است. صبربن .. مسلم بن ابو ايلا و عبدالرحمن بن ابو ایلا, دو عامل او شاهد 
بودند در تاريخ شنبةتتال ۱۰۴ هجری نوشته شد (كتاب حاضر, ص ۲۷۸, نامه 
شمارہ ۹۷) 


و این هم یک سند ديكر متعلق به قرن سوم هجری. 
«روی پاپیروس: باقی مانددى سياهه ای است که طبق آن اجاردى ماه محرم سال ۲۸۴ 
هجری به تصربن اسحاق پرداخت شده است: «دفعالی نصرين اسحاق ارزاقه الجاريه 
له للمحرم سنة اريع و ثمانين و مأنين». (كتاب حاضر, ص TY‏ نامه شمارہ ۱۲۴) 
لااقل يك پایه‌ی داد و ستدها در غالب اين اسناد پاپیروسی, با عثايت يه اسامی 
دخیل, بهودی می نمایند و اگر زماتی قراغت لازم برای برداشت های تاریخی و حتى 
دینی» از این پاپیروس‌ها هم میسر شد. شاید. رل كرد که طرف‌های 
قراردادهای دولتی و رسمی تيز غالبا يهوديان بودەائد۔ 


مقدمەی تاشر ٦‏ 


«متن پاپیروس يه اين شرح است: 
«بسم الله الرحمن الرحيم . شاهد بودم که ميان يعقوب بن اسحاق بن اسماعیل اليغدادى 
و هارونء ينددى آزاد شده اسحاق بن اسماعیلالبقدادی قراری بود و آن ٩۰ caste‏ 
ار به يعقوب بدهكاز است. در تی‌القعده سال ۲۳۰ هجرى از من شهادت 
خواستند». (کتاب حاضرء ص ۲۸۵ نامه شمارہ ١‏ ۱۰۰) 


كرجه اشاردى به بغداد. در اين بابيروس ظن جعل آن را برمی انگیزد, اما زمانى 
این ظن به يقين نزدیک تر می شود كه بتدداى را ۹۰ دینار, رقمى كه ثروت بس 
هنگفتی بوده است, به يعقوب نامی بدهكار می کند؟!!! كثرت تسبى تمونه‌های 
باقی مانده از چنین اسنادی, وقور عمل يه آن توصيه قرآن را تشان می دهد که داد 
و ستدها را به قيد کتبی, معتبر و موثق تر می داند. در اين ميان نمونه هاى ديكرى 
است كه در مجموع تأثير عميق آموزه هاى قرآن بر ضوابط رفتاری و سلوک 


«روی بابيروس: نامه راجع به يك موضوع خانوادگی است. 

+یسم الله لرحمن الرحيم . خداوتد عمر طولانى و با عزت و سریلندی عطا کند و 
در دنیا و آخرت مشعول رحمت و متفرت و قضل او باشی. چندی است نامه ای از 
تو دريافت تكرددام و ... نكران شد ام. اميدوارم با سلامتی یکدیگر را ملاقات 
كه خدا ہر همه چیز قادر است. اما بعد خداوند لطف اش را شامل حال تو كند ان 
قدر بودم که نتوانستم برایت نامه بتويسم . امیدوارم يه سلامت بازكردم. برايم 
نامه بنويس و مر از حال راضيه خدا حفظاش کند و مادرت y‏ امین و عباس -خدا 
حفظشان کند یا خبر کن۔ 

رایت یک روسری خریده ام . فقط یکی يافتم. خودتان خیر بده كه ان شاءالله از 
خبرهاتان خوشحال خواهم شد. یک ماه دیگر تا GLY‏ طوبه تزد شما بازخواهم گشت. 
امیدوارم با سلامتی همدیگر را ملاقات کنیم ان شاءالله بسته ام به دست ات می ود 
سلام مرابهراصه-خدا حقظاش کند مادرت و خواهرت و عباس برسان. احوال صاحب 
خاته ى يهودى را هم برایم بنويس». (كتاب حاضرء ص ۱۹۷ .نامه شمارہ ۶۵) 


سرریز احساسات انسانی و توچه به میانی و مھربانی, تنها نشانه هایی نیست: 
که از این تامه نمایان است۔ تأثير نحوەی بیان و بلوغ کلام, که سایه‌ی قصاحت 
قرآن را بر سر الفاظ آن گستردہ می بیتیم تاريخ نگارش این نامه راء كرجه که 
تصریحی در آن تیست اما منطقاً به پس از قرن چهارم ھجری منتقل می کند, که 
ان قرآن به جان مسلمانان غيرعرب رخته‌ی کامل كرده يود و خواندیم كه در 
پایان این نامه نيزء باز هم کرایه يكير و صاحب خانه, يهودى معرفی شده است. 


«پشت بابيروس: رسید درياقت میلغ چهار و ينج ششم دیتار است. 
«یسم ال الرحمن الرحيم. از ايوالخريل حصیر فروش. ۵ دينار: يك ششم کمتر. 
دریافت کردم۔ این مبلغ را ابوالرفيع و ابراهيم ابن محمد العلايى در جمادی الآخر 


پاہیرو۔ 


سال ۲۸۵ به من رساندند. اين رسيد را محمد بن عبدالجبار پا دست خود نو" 
الذى GA‏ یوم الاریعاء, به اين 
شد....(کتاب حاضر, ص ۲۱۸۹ء تامه شماره ۱۰۲) 


روی پاپیروس: آغاز یک رسید است که با عبارد 
معنا که روز چهارشنبه دریا: 


اگر اجاره بها را ملاک بگيریم, و به متن‌های صریح تر دیکری نيز عنایت 
كاهى بوی روابط ربوی, در اشاره به میالع کلان نيزء از اين استاد به مشام 
می رسدء كه سوی وام دهنده‌ی آن نيز یهودی است. 


«روی پاپیروس: بنابر متن. خراج تا آخر ماه ربیع الاول سال ۵۲۸ هجری پرداخت 
شده.«دیوان الخراج استوفا الى سلخ ربيع الاول سنة ثمانین و عشرین و خمس مثه». 
بشت پاپپروس: رسيد رسمی مالیات بر اراضی, بس از يادداشت هاى اولیه مربوط 
به ثبت رسید در محضر رسمی و بسمالله, متن با عبارت «صح ل..» آغاز شده. 
حروف به صورت كرد و متحنی نوشته شده است», (كتاب حاضر, ص ۵۴۴, نامه 
شمارہ ۲۵۸] 


كرجه تشکیک در اصالت غالب اين دست نکاشته‌های پاپیروسی ناوارد است, 
زیرا ابراز تردید در چنین اسناد ب ىآزارى كه سود و زیان فرهتگی, سیاسی و حتی 
اقتصادی متوجه سازنده‌ی آن نمی كند , موردی ندارد, به خصوص که دتبال كردن 
مکاتب نگارش آن ها نشان می‌دهد که با انتقال اطلاعاتی کهن مواجهیم, با این 
همه به آن مواردی که اطلاعات جغرافیابی و نیز اسامی حاکمین محلی ويا متطقه ای 
اط فراوان استناد کرد, زیرا از مجراهای دیگری آن 


آن جا كه تدوین کنندگان اصلی این کتاب از مراکز فرهنگی متعلق و در اختیار 
بهودیان است. بی شک در لاب لای این پاپیروس‌ها نيز می توان به نمونه هايى 
برخورد كه از آن‌ها بهره برداری‌های جاعلانه شده است, چنان كه در یادداشت 
ذیل هر مونه به آن‌ها اشاره شده است. منظور اصلی از ارائه‌ی این نمونه‌ها. 
توجه به نوع نوشتار خط عرب. حتی در ميان دارندگان کفایت نگارش , در فاصله‌ی 
دراز قرن دوم تا ششم هجری بوده است . کشیدگی بشقاب وار حرف نون , شباهت 
کامل قاف های آخر با حرف واو کنونی, نمايش دال و ذال و را و زا به صورت برابر 
و فقط با رسم یک خط عمودی. فرم انتهایی حرف یای آخر و بسیاری علل و عوارض 


تغییر واضحی نکرده و در حد؛ 
مانده است. اكر کاتب دستگاه استیفای خراج در قرن ششم هجری نیز به شمایل 
سند شماردى ۲۵۸ قلم زده است؛ بس واضح می شود که خط عرب تاآن زمان خود 


را نیازمند مكتبى در تسهیل قرائت و انضیاط تکارش نمی دیده كه نخستین ابزار 
کتاب نویسی, گسترش فرهنگ اسلامی و فهم قرامین قرآن در خارج از حوزه ی 
زیستی اعراب بوده است؛ با این اشاره» بايه ى غول آسایی از درک تاريخ قرون 
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اولیه اسلام ريخته می شود که توجه می دهد گستردگی نكارش و آماده سازی 
خط عرب برای عرضه‌ی ES‏ به صورتی كه هر مسلمانی در هر حوزدى 
رافیاییء توان قرائت و برداشت از آن را داشته باشد, به زمانی بس درازتر از 
ابن مقله و ابن بوابى قرار می كيرد که امروز بر آن ها باور داریم و می كويند در 
قرن چهارم خط تسخ ساختهاند. حاصل تانوی كه از غور در این گفتار برداشت 
هی شود. این که مسلمین تا قرون متمادی, به استعانت و بهره كيرى از قرآن. 
بسنده کرده اند 
اگر در جھان عرب نیز نوع نگارش حروف به وجھی است که در نمونه‌های این 
پاپیروس‌ها می بینیم: آیا جه كونه ایرانیان این همه تاريخ و تفسير و سيره و مغازى 
نوشته اند و به راستی SI‏ عرب در قرن ششم و آن هم در مرکز مصر و در ميان 
صاحبان فن و فرهنگ نگارش, هنوز برای كاف و قاف و نون و واو خود اسلوب 
واحد و امروزین نكارش را نداشته اند. بس مسلم است فارسیان که وام دار خط و 
حرف نويسى عرب اند» اگر در قرت جهارم هجری شاهنامه نوشته اند پس بايد از 
حروف بومى و سنتی عرب پیروی كرده باشند. که قابلیت انتشار غيرمحلى را نداشته 
است!! مختصر این که توقف در این نمونه هاى پاہیروسی اعلام می کند كه تا قرن 
ششم هجری نیز, کاتب دولتی مصر هنوز با اسلوب نكارش نسخ و رقاع و غیرد 
آشنا نبودہ, بدون شک قرآئی نکاشته با اسلوب نسخ را ندیده و حروف نگاری با 
هویت و علامت‌گذاری کامل را نمی شناخته است. این نشانه ای است روشن که 
تاریخ تدوین خط بالغ شده‌ی عرب را لااقل به قرن هفتم هجری منتقل و امکان 
کتاب نویسی به زبان فارسی و عرب را چند قرتی به زمان ما نزدیک تر می کند. 
آیا جه تفاوت نگارشی ميان اين دو سكه؛ با چهار صد و چهل سال فاصله‌ی 
زماتی می بینید؟ به طور اصولی هيج!!! آي آن پاپیروس‌ها و اين سكهها از توقف 
بلوغ در خط عرب در معیار و مقیاس فرهتگ بومی خبر نمی دهد كه بدون شک 
ما را در قبول نگارش این همه کتاب, به خط و زيان اعراب و فارسیان, در قرون 
اول و دوم و سوم و چهارم و پتجم و ششم دچار بدگمانی می‌کند. زیرا اگر اعراب 
در اندیشه‌ی كسترش فرهنگ اسلامی به جهان بودەائد. مقدم بر همه بايد ابزار 
یعنی خط عرب را به شایستگی و بالندگی این آرمان می‌رساندند. اين 


بشت و روی یک سكه اموی از اواخر قرت اول ھجری, برگرقته از ص ۲۰۱ 
کتاب تخستین سک های امپراطوری اسلا 


پشت و روی ستهالمستظهر باه از سته عشرین و جب مان؛قرن 
ششم هجری. برگرفتھ از ص ۴۱۹ کتاب كنجينه ى سک هاى نابور 


تصور که در زمان المستظهر بالله, در قرن ششم ھجری, خط تسخ فراهم بوده 
اشد و خلیفه سکه اش را به 7 


sles‏ قرآن نگاری در اين مدخل. یعنی بازیابی آغاز 
STE ELAS‏ ا عم ماه 
توجه دهم. نخست اين كه غالب يافته هاى کنونی از متون قرآتی, لاقل تا قرن 
چهارم هجری, پاره بوست نوشته و به صورت لت هاى آزاد است. 
حتی دسته بندی آن‌ها را ناممكن می کند» تعلق اين رقعات آزاد ب 
آموزشی اشخاص در اقاليم مختلف مرتبط می كند: تازه مسلمانان غیرعربی که 
برای حفظ آیاتی از قرآن مرجعى برای بازخوانی خود فراهم كرده اند. در واقع این 
لت نويسى ها را بايد تدارك یادداشت هایی از آیات برای فراهم آوردن امکان تکرار» 
تا اندازه‌ی سپردن کامل به حافظه شناخت. 


بش تر قرآن هاى پیش از قرن چهارم هجری, که در دسترس ما قرار دارد: به شکل 
رقعاتی است که اغلب شامل يك تک برك و یا حتی قسمتی از آن است. در اکثر موارد 
این برك های مخدوش و آسیب دیده متعلق به قرآن هايى است که یا به علت گسستگی 
شیرازہ ويا منسوخ شدن خط آن‌ها قابل استفاده نبودہ, از دست رس عموم خارج 
شده بود. احترام خاصى که مسلمانان از ابتدا برای قرآن و به ويزه کلمه ی :الله: قال 
بودەاند, مانع براکندگی و نابودی این دست خطها شدہ است. از این رو این برك ها 


را در مکان مخصوصى در مسجدها نگاه می داشتند تا تسبت به آن‌ها ہی حرمت 
نشود. همین امر موجب شد که تعداد بسیاری تمونەی لت نویسی از تابودی كامل 
نجات يابد». (فرانسيس دروش, سیک عباسی, ص ۱۳) 

تصور این كه رقعات قرآنى به دست آمده, متعلق به قرآن هاى کامل شيرازه كسيخته 

باشدء از نظر فنى درست نیست, زیرا در هيج بوست نوشته ی قرآنی, ب 

لت, که تا کنون تمایش داده اند» آثارى از عبور سوزن صحاقی بر عطف احتمالى 

آن ديده نمی‌شود. دومين مطلب توجه به اين نكته است که خلاف بابيروس 

نوشته ها و سکه‌هاء که با ذكر تاريخ نكارش و اشخاص دخیل هعراه است, بر 
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ذكر نشده و این ادای حرمتی است خاشعانه از سوى کاتب كه خود را در برابر 
عظمت كتاب خدا كم نام شناسانده است. 

مثلاً كرجه سند قرآنی زیر با خط کامل و سخت پخته شده‌ی محقق و علامت 
گذاری و آرایش کامل و رنگ‌اندازی و حتی شمارش حروف در حاشيه را محققین 
و مؤلفين GUS‏ «کارهای استادانه»,آماده شده در قرن ششم هجری گفته اند, اما 
در مقابله با خطی که در سکه ها و پاپیروس‌های قرن ششم دیدہایم, ناگزیریم 
که عمر این نمونه را چند قرتی تغییر دهیم و نگارش چنین قرآنی با خط پخته و 
پاکیزه و تربيت شده عرب را در همان قرتیتهنداریم که سكه خليفه و نامه دولتی اش 


را کاملاً نابخته و بدون اسلوب می توشتھ اند!!! بدين ترتیب مدعی می شوم که 
ظهور بلوغ در خط عرب, حتی برای نکارش قرآن, که اصلی‌ترین متن برای 


مسلمانان است. مقدم بر قرن هفتم و هشتم هجری میسر نبوده است» جه رسد 
به این همه کتاب. که مثلاًابن ندیم تألیف آن‌ها را به قرن اول هجری کشانده 
است!!؛ آیا نیازمند بازبينى اسناد موجود در باب هستی و هويت و نيز تعمق در 
موضوع تاريخ اسلام نیستیم!! 


پاپیروس ھا 


و سرانجام يد به ميحث كاريرد نقطه در خط عرب پرداخت که اين پاپیروس ها 
تنھا به سرگشتگی در حل مشکل آن می افزاید۔ تخست این که كاه در قديم ترين 
نامه ها و تنها یک بار مثلاً بر حرف ن و یاب و ch‏ وسط نقطه دیده می شود (نامه 
۵ء بدون آن که در سراسر همان نامه و یا سندهای دیگر تصب نقطه بر آن 
حرف تکرار شده باشد. در پاپیروس‌های این مجموعه و در تمونه‌هایی چون ۱۱۹ 
و چند سند دیگر» بر روی حرف سین در SUS‏ با معتای صریح , چون رسول, 
اسه نقطه دیده می شود كه می رساند تا زمان نگارش آن‌هاء هتوز تکلیف تفكيك 
سین و شين از طریق نقطه گذاری روشن تبوده است. در تمونه ۱۲۱ هم نقطه‌ی 
حرف «ف» نه در بالاء که در زیر حرف تصب شده است, چنان که بر زیر حرف ی 
آخر و یا مقرد در موارد متعدد نقطه گذارده اند 

بدین ترتیب بايد نتیجه كرفت که تا قرن‌های متمادی نقطه در خوانش لفات عرب 
نقش رسمی ب و أمرى تفتنی شمردہ می شدہ تا نتیجه بگیریم كه در 
موارد بسیاری نصب نقطه بر حروف در اين پاپیروس‌ها می تواند الحاق بعدى و 
برای ايجاد اغتشاش در تاریخ نكارش خط عرب باشد. كار بس آسانی که با سعی 
یک دست هم بيش از یک هقته زمان و دقت طلب تمی کند 


بالاخره کتاب به 
نواندیشانی در جھان اسلام 

تقدیم می شود که بازیینی دوباردى 

مکتویات اسلامی برای کشف و حذف اسرا 
عبادت می داتند 


هدف از گردآوری این مجموعه. نه تنها عرضه و ارائه‌ی تمودهاى دیداری از هنر 
جهان اسلام, بل به حد بضاعت, تهیه منبعى سودمند برای تحقيق و کنکاش دقیق 
در این موضوع بوده است. در این مجلد. حدود ۴۰۰ قطعه پاپیروس آورده شده 
که قبلاً در مجموعه ی اچ. پی, کراس اراته شده بوده اند. شاخصه های 
زیباشناسانه‌ی پاپیروس‌ها يه پای سایر آثار هنری کاتبان و خطاطان مسلمان 
نمی رسد» لکن منايع مقید و ارزشمندی برای شناخت تطور رسم الخط عربی اند و 
همچتین اطلاعات مندرج در آن‌ها برای مطالعه در زمینه‌های مختلف به خصوص 
قوانین اجتماعی و اقتصادی. موقعیت جغرافيايى و قوانین زیان شناسی و 
روش هاى مدیریتی مسلمانان سودمند است 

ممکن است مجموعه‌ی حاضر از پاپیروس‌های اسلامی, به اندزه‌ای متفاوت 
بتماید, به خصوص که ۲۶ قطعه از مهم‌ترین تمونه هاى اين مجموعه در کتاب 
دیگر مؤلف با عتوان «پاپیروس‌های اسلامی. گزیده مجموعه‌ی خلیلی » (لندن و 
اکسقورد. ۱۹۹۲) منتشر شده بود. ولى دلایل این کار موجه است. 

در تمام مجموعه‌های پاپیروس‌های اسلامی, که قبلاً منتشر شده, از جمله در 
مجلد « مطالعات» تمونه های سالم قايل خواندن, يا تکه های قرسوده ای که خواندن 
آن‌ها دشوار ولی مطالب مهم و قابل توجه دارتد, تمایش داده شده است. در تمام 
آن مجموعه ها پاپیروس‌هایی هم دیده می شود كه وضعیت ظاهری آن‌ها مناسب 
ار به اين صورت نیست زیرا بسیار قرسوده اند يا نمی توان متن آن‌ها را با 
دقت کامل خواند. ويراستار نمونه هاى این مجموعه را با زیدگی و تخصصی ویژه 
اب و تنظیم کرده است. انتشار این پاپیروس‌ها در قالب یک مجموعه جامع و 
مصور, مقدمات بررسی آن‌ها را توسط پژوهشگرانی قراهم می کند, كه قادر به 
تفسیر و توضیح محتوای آنند. کوشید ایم مجموعه‌ی ناصر خلیلی, غنی و قابل 
استفاده باشد. 


yA‏ پاپیدوس‌ها 


در این راستاء تفسیرهایی بر پاپیروس‌ها نوشتهايم كه مدعی نیستیم کاملاً 
بی نقص و جامع است. مسئولیت آماده سازی این مجموعه به عهده‌ی دکتر جقری 
خان بود که توانایی‌های او در زمینه‌ی پاپیروس شتاسی در مجلد «مطالعا. 
معلوم شده است. از ايشان به خاطر تلاش و دقت عمل شان تشکر می‌کنم. 
همچنین مايلم از کسانی که با ايشان هعکاری كرده اند از جمله نهله نصار کمک 
سرپرست, دکتر جولین رابی, سرویراستار و تیم استنلی, ویراستار مجموعه تشکر 
کنم. عکس‌هایی که كريستوقر قلیپس در اختيار دکتر خان قرار داد به غتاى 
مجموعه افزود. طراحی کتاب توسط اینکست اسوشیتد و اجرای تصاویر توسط 
دایان اكرول انجام شد از دستیاران خودم خانم سالی چنسلر و گروه ویراستاری 
اذموث, لورنا رابی» بن لينفيلد و الیسون افٹی که بر روند تولید مجموعه نظارت 
داشته اند. سپاسگزارم. 


ناصر خلیلی-لندن ۱۹۹۳ 


قصل اول ٦‏ 


تصوير ۱.بیشه رار طبيعى پاپیروس 


einer e att 70/4‏ دس نع جه 
وس جه + .د سف اء li‏ کسی دی دق بر 


حدود چهار هزار سال, پاپیروس, عنصر اصلی نگارش در ميان مصریان بود. مصریان 
پاپیروس راء که در زبان عرب, قرطاس می گویند و برگرفته از خرطاس يونانى است, که آن 
هم ريشه در کلمه آرامی قرطیس دارد' ء از كياه بومی سیپروس پاپیروس (عکس شماره "(N‏ 
با درجات مختلف کیفیت و ضخامت تهیه می کردند و استفاده از آن راء به علت سهولت 
بیش تر, بر لوحه هاى كلين و چوب و پوست ترجیح می دادند'. بررسی مانده‌های ترد و 
پوسیده‌ی کنوتی بابيروس هاء برای کشف ماهیت اولیه و فیزیکی آنهاء منتج به فایده 
نیست. پاپیروس در زمان تولید, به رنك روشن و سطح آن محکم و صیقلی ولی قابل رول 
كردن بوده است". پیشینه‌ی کاربرد پاپیروس به سه هزاره پیش از میلاد می رسد. تأثیر 
پاپیروس در رشد تمدن مصر باستان به حدی بود که مردم مصر سفلی در چهار هزار 
سال بيش از میلاد, نقش كياه پاپیروس را به عنوان SLES‏ ی ملی خود برگزیده اند*. و گرچه 
رواج استفاده از پوست در جهان باستان به حدود يك هزاره بيش از میلاد می‌رسد." لکن 
در سراسر دوران سلوکیەء مصریان هنوز از پاپیروس استفاده می کردند". در قرن اول 
هجری, که اسلام به مصر وارد شد تا قرن چهارم هجری, هنوز بابيروس کاربرد داشت. تا 
این كه کاغذ به علت ارزانی قابل توجه, اندک اندک جای پاپیروس را كرفت*. 


1. Frankel 1886, p. 245. (Sellheim 1986), 2 Cyprus papyrus. 3. Grohmonn 1952, p.1: 
4, Lewis 1974, pp. 57-61 5. Edwards, Gadd & Hammand 1971, p. 7. 
6. Roberts & Skeat 1987, p. 10. 7. Lewis 1974. 


۸ از آن که در همین کتاب پاپیروس نوشته‌هایی از ترن ششم هجری معرفی شده, بس احتمال کشت پاپیروس تا قرون 
میائی اسلامی نیز بعيد نيست: همین مطلب می رساند كه ظهور كاغذ در جهان اسلام تا جه ميزان جديد است. (ناشر). 


11 پاپیدوس‌ها 


ذ را جينى ها در قرن دوم هجری, به مسلمانان معرقی کردند و مصرى ها یک قرن 
پس از آن با کاغذ آشنا شدند. در قرن چهارم هجری کاربرد كاغذ گسترش یافت و از میانه 
همان قرن: تولید پاپیروس به طور مطلق متوقف شد' . غیبت یا اندک شماری نویسندگانی 
که در آن دوران به پاپیروس اشاره کرده اند ناظر بر این ادعاست". ابن حوقل كه در سال 
۹ هجری به مصر سفر کرد. گیاه پاپیروس را دیده ولی به کاربرد آن در نگارش اشاره 
ای نکرده است". المقدسی در ۳۷۵ هجرى کاغذ را به عنوان ابزار نگارش مصریان معرفی 
کرد ولی از توليد بابيروس سخن تكفته است'. اما مسعودی در سال ۳۴۵ هجری می كويد 
در قرن چهارم هجری, تولید پاپیروس به طور کامل در مصر منسوخ نشده بود*. به نظر 
می رسد با آن كه نگارش بر پاپیروس رواج عام نداشته, اما برخی متون داروسازی و طلسم 
و تعویذ را بر آن می نوشتند" 

کشت پاپیروس فقط در مصر ممكن بود. با اين حال مردم ساير بلاد نيز از آن سود 
می بردهاند. به گفته ی ابن حوقل , مسلمانان سیسیلی تا قرن چهارم هجری اسناد خود را 
بر پاپیروس می نوشتند!: در مجموعه ی خلیلی, يك قطعه پاپیروس اسلامی به نمونه آورده 
شده (شماره ۶) که حدود سال ۲۴۰ هجرى در دير نسطوریان در شمال سوريه, 
بين النهرين تدوين شده است. بناہر منابع مکتوب عربى , کاغذ در شرق جهان اسلام کاربرد 
عمدهاى داشته است. الجاحظ (قرن سوم هجری) می كويد پاپیروس مصری در غرب. 
همپای SEIS‏ سمرقندی در شرق اهمیت دارد* 

لی مدت طولانی که مصریان از پاپیروس استفاده می کردند. زبان کشور تغییر کرد و 
شناخت زبان پاپیروس‌های باقی مانده کنونی, نیازمند متخصصان زبان‌های مصری. 
یونانی و عربی باستان است. مقارن ورود اسلام به مصر, زیان عربی جایگزین زبان 
بونانی و قبطی شد که مدت ها در مصر رایج بود. مسیحیان مونوفیست مصری, تا مدت ها 
از زبان قبطی استفاده می کردند, اما تا قرن دوم هجری, زیان یونانی کاملاً منسوخ شد و 
تنها در محاسبات و آمار و ارقام از اعداد یونانی استفاده می شد که نمونه‌هایی از آن در 


1. Karabacek 1887, .م‎ 98, 1894, p. 245. 

۳ در حال حاضر پر مبنای تحقیقات نو قضاوت هاى ابن حوقل و المقدسی و مسعودی و غيره به عنوان سند قابل 

ارائه نیست. چنان كه در کتاب حاضر نموتهپاپیروس‌های تاريخ دار استفاده شده تا قرن ششم هجری نيز دید 
می‌شود. (ناشر) 

1 

6. Karabacek 1887, pp. 100-1; Ion Baytar, .ا‎ pp. 86-7. 7. ما‎ Hawgal, pp. 85 f. 

8.Al Tha‘ (p.97) & al Suyut (28). 
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این مجموعه عرضه شده است. 
گرومن' ادعا می کند که در اروپا و آمریکا و خاور میانه روی هم رفته حدود شانزده هزار 
قطعه پاپیروس اسلامی در مجموعه های مختلف وجود دارد". 

بخش عمده‌ی این بابيروس هاء اسناد كوناكون و چند نمونه ای از آن‌ها, متون ادبى است. 
گروه اول شامل استاد تجاری مثل صورت حساب (شماره ۹ء پشت)؛ سفارش VIS‏ (شماره 
۷ء اسناد رسمی مثل سند ترک دعوی دیون (شماره (AV‏ اسناد معاملات (شماره 
۴ء اجاره نامه (شماره ۰)۱۰۱ تصدیق نامه های قانونی (شماره ۱۰۵): قباله‌های 
واج (شماره ۴۷), اسناد رسمی مثل جم ع آوری مالیات بر اراضی (شماره‌های ۰۸۰۷ 
۰ و (VY‏ و تعدادی نامه‌های شخصی است. سحتوای نامه هاء شمه ای از مسائل 
خصوصی زندگی نخستین مسلمانان را آشکار می‌کند. از جمله» نگارنده‌ی نامه 
ارہ ۵۲ به موضوع ازدواج با کنیزکی اشاره کرده و نامه ی شماره PY‏ را عده ای بازرگان» 
كرده اند كه از خلال آن, برخی 
رموز تجارت در اوايل دوران ظهور اسلام, فاش می‌شود. اطلاعات درون پاپیروس‌ها 
افزون بر تشریح مسائل اجتماعی و اقتصادی, برای تحقيق در ساير زمينه ها مفيد است 
مثلاً داده‌های جغرافيايى موجود در نامه‌ها به خصوص نامه‌های مربوط به مسائل 
کشاورزی, به كار محققان و پژوهشگران جغرافیای مصر مىآيد. مفاد ثامهها و اسناد 
رسمی بابيروس هاء منابع مقدماتی قابل قبولى برای تفحص در دیپلماسی مسلمانان خواهد 
بود و هر دو قسم بابيروس هاى ادبى و رسمی, مددكار محققان دیرین شناسى و زبان 


به عنوان سند بخشى از فعاليت هاى بازركانئ خود 


اسی عرب محسوب می شود 
قلم ابوهشام, الموطأ مالک بن انس, داستان هاى هزار و یک شب و 
اشعار عربى ان جمله آثار ادبى مکتوب بر پاپیروس‌های ادبى اسلامی است". اينك بخشى 


ا زآثارى كه تصور می شد كم شده يا از بین رفته اند در ميان بابيروس ها ديده می‌شود. از 
جمله این آثار, مجموعه سنت هاى محمد (ص) و سل pe‏ 
جموعه های منسوب به عبدالله بن وهب و عبدالله بن لهیه | 

1. Grohmann. 


Grohmann 1952, ۲‏ در این عکس فقط بابيروس هاى خوانا نشان داده شده است. لکن تعداد پاپیروس‌های 
عربی بیش تر از این ها است, همجنين ر. ك. 3 .03170 ,1984 Hopkins‏ 

Abbot 1049 & 1957-72. 4. Khoury 1972, David - Well 1939-48, Khoury 1986,‏ .3 
ث: نموته هاى عرضه شده در اين مجموعه تنها په روابط خصوصی, تجاری, دولتی و در محدرده‌ی معينى از جغرافيا 
مربوط می شود. ادعاى خلیلی دربارهی وجود نموته هابى چون هزار و يك شب از آن که به مستندات دیگران E‏ 


۴ پاپیروس‌ما 


پاپیروس‌های اروپای قرون وسطی را در آرشیو كليساها تگهداری می کردند' اما آرشیوی 
کھن برای حفاظت از پاپیروس‌های اسلامی يافت نشده است . بابيروس های موجود, كاملا 
اتفاقى و یا حين حفاری‌های رسمی باستان شناسان و يا از ميان توده هايى از اضافات 
مختلف به دست آمده است. متأسفانه اغلب شهر تشینان از آن جا كه پاره‌های فرسودہ 
پابیروس را بلااستفاده می دانستدء از آن‌ها حفاظت نمی کردند. برخی پاپیروس‌ها نيز در 
ميان خرابه‌ها و از درون خمره‌های مهر و موم" شده به دست آمده است. روستاییان 
مصری در سال ۱۸۲۴ میلادی در یکی از اين كونه خمره ها در سقاره" دو قطعه بابيروس 
اسلامی یافتند كه آنتونی سیلوستر دوساسی, محقق قرانسوی, در سال‌های ۱۸۲۵ و 
۱ میلادی آن‌ها را منتشر و قوانین شناخت پاپیروس‌های اسلامی را تنظیم کرد. 
نیمه‌ی دوم قرن نوزدهم» بابيروس هاى اسلامی فراوانی از منطقه ی فایوم* و بخش‌های 
جنوبی تر از جمله بهناس (اکسی رنيكوس)” الاوشماناين (هرموپولیس (US‏ کرم اشقاو 
(افروديتو)', اخمیم (بانوبوليس)', القابالاین (باتريس)'' ادفو (اپولینو پولیس)'', دندرا"" 
و اسوان'' به دست آمد. ابعاد برخی از اين پاپیروس‌ها از جمله قطعه پاپیروسی به اندازه 
۲ متر مربع که از كوم اشقاو كشف شد. بزرك و غيرمعمول است. اقلیم مصر سفلی 
مناسب کشت نیست, لکن هزاران قطعه پاپیروس از خرابه‌های فسطاط (قاهره قدیم) به 
دست آمده است''۔ 

بسیاری مجموعه پاپیروس‌های اسلامی که از مناطق مختلف مصر عليا کشف شده در 
کتاب خانه‌ی ملی قاهره, مؤسسهى خاوری شیکاکو* , ساتليش میوزیم در برلین. 


چ متکی است. قابل قبول نيست. اظهارات نویسندہ بيرامون کشف بقایای سيره eg‏ و ناستان هاى هرارو یک 
شب و مجموعه سنت هاى حضرت محمد (ص) و سليمان نبی, مدرک و مستند عینی ندارد, قضاوت دربارەی این 
گونه ثمونه ها زمانی میسر است که عينى أز أن ها منتشر 


Bruckner و‎ Marichal بسیاری از اسناد پاہیروسی آرشیوهای اروپابی در مجموعه های منتشر شده توسط‎ .١ 
سال ۱۹۵۴ به بعد بازسازی شده است.‎ 


2, Brasslau 1931, pp 479-92. 3. Saqqarah. 

Mas, arabes) . ایک اين پاہیروس ها در نشنال بیلوتک پاریس نگهداری می شوند‎ Antoine 5۷95/79 de 58 ۴ 
5. Fayyum. 6. Bahnasa (Oxyhynchus) (4633-4 
7. AkUshmunayn (Hermopolis Magna), 8. Kom Eshqaw (Aphrodite). 9. Ikhmim (Panopolis). 
10, Al-Gabalayn (Pathyris). 11. Edu (Apollinopolis) 12. Dendera. 

13. Aswan. 14. Grohmann 1952, pp. 11, 214-17; 1954, pp. 7-95. 


15, The Oriental Institute in Chicago. 18. Staatliche Museen in Bertin. 


فصل اول Yo‏ 


استاس اوند یونیوسیتاس بیبلوتک در هامبورگ" , انستیتو پاپیروس شناسی دانشگاه هاید 
Sl‏ لوورء بیبلوتک نشنال در پاریس" , کتاب خانه ی انگلیس در لندن» کتاب خانه دانشگاه 
جان ریلند در منچستر", کتاب خانه ی بودلین و موزه ی اشمولن در آکسفورد؟, کلکسیون 
ٴ کلکسیون وسلی" در براك نگهداری می‌شود!. در تعدادی از 
ين مجموعه هاء مثلاً در مجموعه ی پاپیروس اسلامی در موزه‌ی هنر اسلامی قاهره' و 
کلکسیونی كه پیش تر در اختیار میکائیلیان ۱ در قاهره بود و اینک در کتاب خانه ی دانشگاه 
کمبریج است» پاپیروس قسطاطی دیده می شود, که بايد مجموعه‌ی ناصر خلیلی را به 
لیست کوتاه فوق بیافزا: 
اواخر قرن نوزدهم, انتشار پاپیروس‌های مهم مصر علیا آغاز شد. اوتو لوت'' در سال 
۰ میلادی نخستین با , بس از انتشار پاپیروس‌های منطقه سقاره توسط سیلوستر 
دوساسی» دو پاپیروس اسلامی منتشر کرد كه اينك یکی در موزه‌ی استاتلیش میوزیم 
برلین )8505 (P. Berol.‏ و دیگری در مجموعه ی کتب دانشگاهی لیپزیک نگهداری می‌شود!۱. 
پاپیروس‌های اوتولوت چند مرتبه تجدید جاب شد". پیش از آن فقط شناسنامه ابتدای 
رول‌های پاپیروس اسلامی" و فتوای ژان پاپ هشتم كه در سال ۸۷۶ میلادی صادر 
oat‏ و در نشنال بيبلوتك باريس نگهداری می شد و سه قطعه پاپیروس قبطى موزه‌ی 
مصر در قاهره, منتشر شده Payo‏ 

در ہی انتشار پاپیروس‌ها و اسناد کاغذی مجموعه ی دوک رایٹر'' در دهه‌های ۱۸۸۰ و ۱۸۹۰ 
میلادی توسط ژوزف فون كاراباسك”'؛ موچ نوين پاپیروس شناسی اسلامی آغاز شد!!. 
سپس آدولف كرون با انتشار متن بيمان نامه هاى دو زبانه ی عربی و عربی -یونانی در سال 


پیشین دوک رای 
1 


در وہ 


1, Staats < und Unlverstats < Biblothokin hamburg. 2. Institute fur Papyrologie at Heidelberg Univesity, 
3. Bibliotheque Nationale In Park 4, John Rylands University Library In Manchester. 


5. Bodleian Library and Ashmolean Museum in Oxford. 6. Archduk Rainer In Vienna, 
7. Wessely Collection In Prague. 8. Grohmann 1954, pp. 36-52, 9. Grohmann 1954, 8 
10. G. Michaelides of Cairo, 11. Otto Loth, 12. Loth 1880, pp. 685-91. 


13. Sivesto 1839, pl. 1, pp. 190-2; Sivester 1850, pl. xxix, p. 84 1 Wight 1875-89, pl. 5 

14. Champollon -Figeac 183, pl. 1 

۱۵ اگر پاپ در قرن ثهم میلادی هنوز بر بابيروس می توشته استء بس این همه هياهو در باب کتاب های افلاطون 
و ارسطو و سقراط از کجا می آید؟!! (ناشر) 

16. Lenormant 1872, pls 19-21; Revilout 1875, pl. If, 194: 86۷۱۸۵01 1876, 1, 90, 94 

17. Archduke Rainer. 18, Jose! von karabacek. 

Karabacek 1883: 1886-7; 1887; 1894, nos 550916, ٩‏ حدود ۲۵۰ قطعه بابيروس به صورت 

كتاب در مجموعه ی 810011 «Corpus Papyrorum‏ شدہ لکن كاراباسك این كار را به اتمام نرسائد. همجنين ر. 

Grohmann 1954 p. 57 ک‎ 


w‏ پاہیرو۔ 


۴ میلادی و يك سری استاد دولتی اسلامی در دهه‌ی ۱۹۳۰ میلادی کار او را ادامه 
داد . گرومن که در حرفه پاپیروس شناسی اسلامی سرآمد بود, كزيدهاى از اسناد مجموعه‌های 
موجود در کتاب خانه‌ی ملی قاهره» برلین و براك را بررسی و منتشر كرد". لودویگ ابل" 
مجموعه ای مختصر از اسناد برلین و آلبرت دیتریخ" و مارگولیوت* مجموعه های مشابهی از 
اسناد متنوع هامبورگ و منچستر را انتخاب و جاب کردند". ديتريخ و ورنر ديم" چند مجلد, 
ویژه پاپیروس‌های اسلامی مجموعه های هامبورگ و هایدلبرگ را تهیه و تنظیم کردهاند*. 

در سال ۱۹۰۱ میلادی در منطقه‌ای که در منابع یونانی به نام آفرودیت آمده و امروزه 


كوم اشقاو در مصر علياء ۷ کیلومتری جنوب غربی تيما' شناخته می شود تعدادی پاپیروس 
به دست آمد, که به نام قرة بن شریک, حاکم اموی مصر ( ٩۰-۹۶‏ هجری) صادر شده و 
بس از آن در مجموعه های هایدلبرک, سن پطرزپورگ , شیکاگو, قاهره و سورین نگهداری 
و اساس مجموعه های منتشر شده پاپیروس شناسی محسوب می شود''. برخی از اين 
استاد به زبان عربی, بعضی به زبان یونانی و بقيه دو زبانه و گره گشای اسناد Sail‏ 


شمار حاکمان اموی مصراند!۱ 


بن شریک ارانه داد و پیشگام شد که 
پاپیروس های مشابه از مجموعه های مختلف گردآوری و بررسی شود. گرومن در کتاب 
متن پیمان نامه ها و کارل جان"' در «مطالعات قوانین y‏ فرمول نامه های اسلامی» و یوسف 


نخست, سی, اچ, بكر"' دو مقاله پیرامون اسناد 


۳ حين بررسی نام ها و استاد تعدادی از تجار اقدام مشابهى اتجام دادند. جاشوآ 


راغب 
De‏ و سیمون هاپکینز تمام پاپیروس‌های عربی - يهودى (به زبان عربی و با خط عبری) 
را یک جا منتشر كردتد”. 

بررسی و درک جزییات اجتماعی و اقتصادی» اسامی اشخاص 
و اماکن اختصاص دارد و آن‌ها را از نظر کلمات و اصطلاحات با ساير اسناد مقایسه می کند. 


اغلب این مجموعه ھا 


هاپکینز مضعون پاپیروس‌ها را دست la‏ ی كنكاش در دستور زبان عربی قرار داد و در 


Grohmann 1932, 1993, 19350, 1935-40, 1998; 1950 .\‏ مؤلف در صدد بود این مجموعه ها را منتشر كن 


2, Grohmann 1934-74, 1935a, 1998-43, كه به دلیل مضيقه مالی منصرف شد.‎ 
3, Ludwig Abel, Abel 1890-1900. 4, Albert Dietrich, 5.D. S. Margoliouth 

6, Dietrich 1997, Margo liouth 1933, ۵ 8, Dietrich 1955, Deim 1981. 
9, Tima. 10. Becker 1906, 1907, 1911; Jemstedt 1927, pp. 92-3; Abbott 19385 
Grohmann 1934-74, Ill, nos 146-63, Ragib 1981 11. Morimoto 1981 

12. C. H. Becher. 13. Karl Jahn. 14, Yuset Ragib. 


15. Joshua Blau, 16. Blau& Hopkins 1987. 17. Hopkins 1984. 


قصل اول wv‏ 


دیم» توأمان, دستور زبان و قوانين نگارش نامه هاى اسلامی را كاويده است!. 

حیطه ی كشف پاپیروس‌های عربی, فراتر از مصر می رود. دو پاپیروس اسلامی در دمشق 
به دست آمد که در مؤسسه خاوری شیکاکوست". چند قطعه پاپیروس حين حفاری 
آلمانی‌ها در سال ۱۹۱۱ میلادی" در سامرا و ۱۳ قطعه پاپیروس اسلامی متعلق به 
سال هاى ۵۲-۷۰ هجری از منطقه عاجع الخصیر (تسانا)" نزدیکی بترشوا توسط كروه 
دانسکومب کلت (۱۹۳۶-۷)ء تعداد کثیری پاپیروس فرسوده در دهه‌ ی ۱۹۵۰ میلادی 
مربوط به دو قرن نخست پس از هجرت در خربات المرد” صحرای اردن کشف شد". نامه 
شماره ۶ اين مجموعه, که سياهه ای منحصر به فرد مربوط به کلیساست و در شمال سوریه 
يا بین النهرين به دست آمده اهمیت بسیار دارد و تا آن جا كه می دانم تنهاپاپیروس مربوط 
به منطقه شمال سامرا هنوز شناسایی نشده است. 

غالب اسناد موجود در مجموعه‌ی خلیلی به شهر فسطاط y‏ تعدادی به محله‌های فسطاط 
مثل قفیق" (نامه‌ی ۱۰۱).سق بربر'» سقیفه الجواد ۲ (نامه (OY‏ اشاره دارد. بیش ترین 
تعداد پاپیروس‌ها از فسطاط به دست آمده است. بعضی اسناد به دلتا (اسفل الارض) و 
روستاهای اطراف آن (نامه‌های ۲۴ و ۵۵) و به مصر سفلی نیز نسبت داده شده است. از 
آن جا كه به خاطر شرایط آب و هوا و زمین, پاپیروس‌های اندکی در منطقه دلتا کشف شده 
OLS‏ می رود اين اسناد نيز از خرابه هاى شهر فسطاط به دست آمده باشد! . چون تقریباً 


تمام پاپیروس‌های عربی که پیش تر منتشر شده؛ از مناطق و بخش‌های مختلف مصر 
عليا کشف شده است. انتشار پاپیروس‌های فسطاط اهمیت ویژه‌ای دارد. نامه شماره ۱ 
از منطقه دلاص'' و روستاهای اهناص" و نامه ی شماره Y‏ از روستاهای ناحيه بهناص 
است. بنابراین شاید تعدادی از هابيروس ها در اصل از مصر علیا به دست آمده باشد. 


پاہیروس هاى مجموعه ی ناصر خلیلی, مستند و عمدتاً مربوط به شش قرن نخست بس از 
هجرت و بيش تر آن‌ها مربوط به قرن سوم هجری است. اين پاپیر وس ها به دو شیوه منتشر 
می شود. 

نخست شیوه‌ی مجموعه های پیشین, که قطعات و اسناد نسبتاً سالم» که خواندن آن‌ها 
آسان تر است و نیز آن قطعات فرسوده, که اطلاعات مهمى در بردارد و با بازسازی قابل 


۱ 4. Awje'al- Hafir(Nessana), 
5. Kraemer 1938, Dunscombe Colt. 6. Khirbat al-Mird. 7. Grohmann 1963. 

8.Ghatig. 9. SuqBarbar. 10.Sagilatlawad. 1۱.۵ Grohmann 1954, p. 28. 
12.Dalas.  13.Ahnas. 


en YA 


خواندن استء به طور کامل و همراهترجمه و تفسیر و تحلیل متنء عرضه می شود. گلچین 
مجموعهى ناصر خلیلی, شامل ۳۶ قطعه پاپیروس از این دست است!. 

در روش دوم »كه بايه تدوین کتاب حاضر و روش تهيه کاتالوک جامع پاپیروس های خلیلی 
است, هر مورد. با تصویری دو رنگ نمايش داده شده و مدخلی مختصر همراه آن است که 
مؤلف, ادعایی بر جامعیت آن ندارد. می توان پاپیروس‌های اين مجموعه را مورد بررسی 
دقیق کارشناسانه قرار داد. زيرا از هر قسم پاپیروس نمونه های زیادی ارائه شده که بر اساس 
آنها می توان محتوای پاپیروس‌هایی را كه خواندن آن ھا به راحتی ميسر نیست, حدس 
زد. در ضمن برخی قطعات که تصور می شد اهمیت کم تری دارند ولی گمان کردیم راہ كشاى 
ات و پژوهش‌ها در زمينه هاى مختلف اند, در این مجموعه گردآوری شده است. 


رول پاپیروس و طرز تهیه‌ی آن 


بنا به نقل نویسندگان پیشین, پاپیروس از روزگار قدیم و بيش تر در زمین‌های باتلاقی 
دلتا كشت می‌شده است', دو قطعه پاپیروس بزرگ یونانی مربوط به اجازه مزارع كشت 
پاپیروس, از دوران استیلای روم به دست آمده كه یکی مربوط به قرن سیزده و چهارده 
پیش از میلاد و ديكرى متعلق به قرن پنجم پیش از میلاد است. کویا کشت این محصول 
تا قرون اوليه اسلامی در مصر (۶۴۰ میلادی) رايج بوده ولى يقين کامل نداريم". بنا بر 
منابع کلاسیک. تا اوایل دوران اسلامی, كياه پاپیروس در منطقه‌ی بين النهرين و كنار 
رود فرات کشت می شده است", در سیسیلی تا قرون وسطی پاپیروس کشت می شدہ ولی 
به گفته ابن حوقل . بابيروس بيش تر در صنعت کشتی سازی كاربرد داشته و بخش ناچیزی 
از آن برای انجام مکاتبات, انحصاراً در اختيار دربار قرار می كرفته است*. 

در منابع عربی مثل ابوصالح و الیعقوبی خبر از کارگاه های تولید پاپیروس آمده که اوایل 
ظهور اسلام در مصر دایر بوده است". خلیفه معتصم در ۸۳۶ میلادی یک کارگاه تولید 
پاپیروس در سامرا تأسیس کرد . نام كاركاه هاى تولید کننده روی شناسنامه پاپیروس 


1. Arabic Papyri. Selected Material from the Khali Collection (London and Oxford, 1992). 

2, Theophrastus, IV, 8.3; Strabo, XVII, 1.15; Pliny, Xill 71 

3, Aegyplische Urkunden aus... Berine 1912, nos 1121, 1180. 

4, Pliny, XI, 73. 5 Hawgal,p.86. 6.Abu Salih, p. 66: al- Ya'qubi, Kitab al = 
buldan, pp 126-127. 7. ALqubl, Kitab al - buidan p. 39; Tankh, 11, p. 577, 


فصل اول 3 


تصویر Y‏ قطعه ای از شناسنامه رول پاپیروس 


بالای رول ذکر می شد'۔ 

پلینی بزرگ, توصیف مرحله به مرحله ای از روند توليد برگه های پاہیروس در دوران باستان 
آورده است". وی می كويد: نوارهای پاپیروس را روی سطحی که با آب نیل مرطوب شده 
می چیدند. در آن دوران گل و لای رود نيل به عنوان چسب به كار می رفته است . بررسی های 
اخیر پاپیروس‌های باستان نشان می دهد كه نوارهای پاپیروس را با استفاده از صمغ طبیعی 
ساقه كياه پاپیروس, که با شکافتن ساقه از آن بیرون می آمدہ, به هم می چسباندندا 
پلینی معتقد است در روند تهیه بركه هاى پاپیروس از آب نیل به عنوان چسب استفاده 
نمی شدہ است". پس از خشک شدن توارهای پاپیروس با استفاده از يك تكه عاج آن را 
رها و جين و چروک سطح 


1. Grohmann 1924, nos 116, 140, 162, 204, 2. Pliny Xu, 47-82. 
3. Pliny XIN, 77. 4, Lewis 1947, pp. 47-9. 


ورز می دادند و در آخر, با بتك روی آن می کوبیدند تا 


پاہیروس: 


ابوالعیاس النبطی (متوفی به سال ۶۲۷ هجری) كه مدت‌ها پس از توقف توليد پاپیروس 
می زیست, تنها کسی است که در متابع عربی٠‏ پیرامون تولید بابيروس سخن گفته است'' 
به گفته ی وی, مصريان باستان, ساقه كياه پاپیروس را دو نيم می کردند و از سمت طول 
بوستهاى به صورت نوارهای باریک برمی داشتند. سپس نوارها را كنار هم روی تخته‌ای 
می چیدند و ردیف بعد را با گردش ٩۰‏ درجه ی نوارها روی آن قرار می دادند. خلاف پلیتی : 
نبطی دقيقاً به کاربرد چسب مصنوعی در روند تهيه بابيروس اشاره می کند. وی می كويد 


تصویر 58. بركه شناسنامه پاہیروس در ابتدای رول پاپیروس, نمای داخل که 
متن شناسنامه هابيروس روی: 


دو لايه بابيروس را با ماده چسبناکی که از حل كردن دانه هاى نیلوفر آبی در آب به دست 
می آمد به هم می چسباندند و محکم روی هم فشار می دادند. پس از خشک شدن چسب» 
با بتك چوبی روی آن می کوبیدند تا سطح آن صاف و هموار شود. 

ابعاد بركه هاى پاپیروس در دوران اسلامی متفاوت بود. به تخمين گرومن عرض بركه ها 
بین ۱۲/۷ تا ۲۷ سانتی‌متر و طول آن‌ها ۳۰ تا ۵۸ سانتی‌متر بوده است". برگه‌های 


پاپیروس دوران باستان نیز اندازه‌های متغیر داشت ". 


1. Pliny 2. lbn Baytar, Jami (1, p. 87). 
3, Grohmann 1924, pp. 40-1. 4. Pliny XIll,78, Lewis 1974, p. 56. 


N تسدين‎ 


در دوران اسلامی مانند دوران باستان» پاپیروس های با کیفیت های متفاوت تولید می شد . 
کلمه چارتا امپوریتکا' نام رومی برگه های پاپیروس مخصوص بسته بندی است که برای 
نکارش مناسب نبود. دو نوع برگه پاپیروس بسیار نازک با نام رومی آگوستا' و لیویانا' 
نیز توليد می شد". در بسیاری از پاپیروس‌های عربی به نوعی چارتا امپوریتکا با كيفيت 
پایین تر اشاره شده که برای بسته بندی جواهرات ؛ ادویه و البسه به كار می‌رفت*. در نامه 


شماره ۷۴ء پشت» به بابيروس هايى اشاره شده كه دانه هاى عتاب را در آن بيجيده بودند. 
از سوی دیگر, اسناد رسمی را بر انواع پاپیروس‌های مرغوب می نوشتند که دو نمونه در 


ae الا‎ 


e 
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تصویر ۲۵ روى بركه پاہیروس که از رول جدا شده و تارهای پاپیروس به صورت عمودی است. 


نامه های شماره ١‏ و ۲ نشان داده شده است۔ 

برکه های پاپیروس به صورت رول از کارگاه خارج می شد (عکس )۲٢‏ نه به صورت اوراق 
جداكانه. رول هاى پاپیروس اولیه , ساختار پیچیده ای داشتند. لبه‌های سمت راست هر 
برکه را روی لبه سمت چپ برگه جنبی, طوری قرار می دادند” که نوار باریکی از لبه راست» 
لبه سمت چپ برگه بعدى را می پوشاند. در دوران یونانی‌ها و دوران اسلامی سطح لبه هاى 
روى هم قرار گرفته» قريب ٢‏ سانتی متر بود. آنگاه سطح دو لبه‌ی روی هم قرار كرفته را 
کوبیده و صاف و یکنواخت می كردند تا قلم به راحتی روی آن حرکت کند. همان طور که 
گفتیم برگه های پاپیروس از روی هم قرار گرفتن چپ و راست دو ردیف نوارهای پاپیروس 
ساخته می‌شد. نوارهای ردیف اول كه آن را سطح داخلی می ناميم: موازی طول رول 
پاپیروس و توارهای سطح بیروتی, موازی عرض رول پاپیروس (عمودی) بودند. اگر 


1. Charta emporitica. 2 Augusta. 3. Livana. 
نام هايى ذکر می کند كه تلفظ آن ها اندکی متفاوت است.‎ sidore of Sevile (VI, 10( Py I, 74, ۴ 
5. Khan 1992, p. 149. 5 Grohmann 1924, p. 42. 
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نوارهای سطح داخلى عمودی بودند هنكام بيجيدن رول به هم فشار می‌آوردند و شل 
می شدند و اكر نوارهاى سطح بيرونى» افقى بودند هنكام بيجيدن رول, كشيده و انتهاى 
نوارها خراب و جدا می‌شد. 

در دوران یونانی و دوران اسلامی برگه ای به نام «برگ شناسنامه» را به صورت بشت و 
رو به روی اولين بركدى رول می چسباندند به طوری كه هنكام باز شدن رول سطح 
بيرونى بركه شناسنامه (پشت آن) كه نوارهاى عمودى داشت, بيش رو قرار می كرفت. 
يعنى نوارهاى بشت و روى اولين برگه ی رول پاپیروس بر نوارهای بركه هاى بعدی عمود 
بود' . (عکس ۲۵). بر سطح داخلی اولين برگه» متنى به نام بروتكل (شناسنامه) می نوشتند. 
تاسال ۷۴-۵ هجری به رسم بیزانسی ها بروتكل ها به زبان يونانى نوشته می شد. پس 


تصوير VO‏ رول پاہیروس: تصوير هم بندهای ميان بركه هاى تشکیل دهنده رول , 


از آن در زمان خليفه عبدالملک بروتكل هاى دو زبانه (یونانی و عربی) مرسوم شد و از 
زمان خليفه هشام (۷۲۴-۴۳) متن‌های کاملاً عربى باب شد. در بروتكل هاى اسلامی 
بسم الله, آیات ۱۷۳ سوره آل عمران و آيات TY‏ و ۶۱ سوره توبه و صلوات بر بيامير, 
اسامى خليفه, حاكم مصر يا رئيس خزانه محلى یا هر دو و كاه نام ساير مقامات عالى 
رتبه منطقه, و نام كاركاه و اغلب نام سركاركر تولید کنندگان بابيروس یادداشت می‌شد. 
تولید پاپیروس در مصر بيش و پس از اسلام در انحصار دولت بود و تنظيم بروتكل رول 
پاہیروس مزید آن بود که رول به طور انحصارى در کارگاه دولتى توليد شده تا به اين 
حق انحصار توليد بابيروس حفظ شود" . 
تمام بروتكل هاى رول بابيروس هاى دوران اسلامی را با ضرب قلم ضخيم (تصوير؟) 
Tumor 1978, p, 21 2, Grohmann 1952, pp. 39-42.‏ .+ 


تصل اول m‏ 


و احتمالاً با قلم مو و بعدها برخی قست‌های آن را با جوهر رنگی می‌نوشتند. كاه برگه 
شناسنامه رول را از رول جدا می کردند وآن طور که در بشت نامه ۱۲۷ و نامه‌ی salas‏ 
. نامه شمارد Y‏ پشت» بخشی از یک 


شناسنامه رول پاپیروس دوران اسلامی است. 

بركه شناسنامه رول پاپیروس که بر سطح بیرونی رول می چسبائدند» نسبت به باقی 
رول ضخیم تر بود. گاھی رول‌ها را ميان پوست يا محفظه ای محکم, از جنس شيشه یا 
سفال نکهداری می کردند. پلیٹی می كويد در دوران استیلای روم و دوران اسلامی؛ رول 


N 


تصویر ۴. روش هاى تا کردن, بيجيدن و يسنن پاپیروس (پس از کاراباسک ۱۸۹۴). 


پاہیروس از ۲۰ برك تشکیل می‌شد. پاپیروس را به صورت رول کامل یا در ابعاد یک 
ششم رول می فروختند. در زبان عربی,به بركه هاى کوچک , طومار می گفتند كه از کلمه 
طوماریون یونانی گرفته شده است. رول های پاپیروس کوتاه تر از ۲۰ بركه را تکه طومار 
می گفتند'. قطعه‌های کوچک پاپیروس که نمونه‌ی آن در نامه شماره ۹۴ء پشت, آورده 
شده به قطعه قرطاس معروف بوده‌اند. کاتبان» متن را روی سطح محافظت شده داخلی 
و هر كاه به ضرورت, تاچار بودند از دو روی پاپیروس استفاده 


پاپیروس می نود 
نگارش متن را از سطح داخلی آغاز می کردند. در این بررسی متون نوشته شده بر 
سطح داخلی برگه را روہ و متن نوشته شده بر سطح بیروتی برگه را «پشت» می گوییم 

1. Pliny ×۷1, 77. 2. Grohmann 1952, pp. 43-4. 


7 محہ 
ab‏ 
سطح داخلی آن می نوشتند. (عکس (TO‏ تقريباً متن روى تمام پاپیر وس های اسلامی عمود 
بر نوارها توشته شده اند. همان طور که در نامه شماره ۲ تشان داده ایم محل اتصال بركه ها 
به یکدیگر, موازی سطور متن و معلوم است سطح مورد تظر , قسمت داخلی رول پاپیروس 
بوده است. نامه شماردی ۰ ۱۰ که متن روی پاپیروس موازی نوارها و عمود بر محل اتصال 
برگه های پاپیروس است» حکم ندرت دارد. 

هنكامى كه پاپیر وس ها را به شکل رو طولی - برگه هایی كه به صورت عمودی باز می شدند 
- تهیه می کردند متن را عمود بر توارهای سطح داخلی برگه پاپیروس می‌نوشتند. لکن 
متون ادبی در ستون‌های مختلف و موازی با توارها و عمود بر محل اتصال برگه‌های 


هر كاه قطعه‌ای از رول پاپیروس برای نوشتن نامه یا ثبت سند بریده می شد» 


پاپیروس نوشته می شد متن روی این رول ها را به صورت افقی می خواندند! .در دو 
بیزانس‌ها متون ادبی را به صورت کتاب‌های خطی تهیه و نگهداری می کردند. بيش تر 
پابیروس‌های ادبی دوران اسلامی كه امروزه در دست ماست,باقی مانددى همان کتاب‌های 
خطى اند. رول پاپیروسی که اینک در هايدليرك نگهداری می شود, شامل مجموعه ای از 
پاپیروس‌های به صورت روطولوس است که عبدالله بن لهیه کردآوری کرده ست" 

برخی كاتبان به منظور صرقه جويى » متن مورد نظر خود را خلاف جهت متن اصلی می نوشتند. 


اذيوا اكرآن متون را بر حاشیه نوشته و از اطراف برگه جدا می کردند وجهه ی نامرتبی می SBS‏ 
اسناد پاپیروسی 


بیش تر پاپیروس‌های دوران اسلامی با قلم توشته شده است. نام و شکل ظاهری قلم از 
قلموس رومی GES‏ شده. گاهی همان طور که در تامه‌ی شماردى TT‏ پشت, دیده 
می شود» حرکت قلمء فاق دار دیده می شود و كاه مانند بشت تامه‌ی شماره‌ی ۱۲۷ و یا 
در تصویر ۲ء کلمات ضخیم تر و احتمالاً با حصير و يا قلم مو نوشته می‌شده است. 
معمولاً مركب سياه از دوده و مركب قهوداى مايل به قرمز. از بعضی دانه‌های مغزدار به 
دست می‌آمده است". (تصویر ۲) 

۱ استدلال بی اساس مؤلف در این ياب که متون ادبی را خلاف جهت دیگر مکتوبات می توشتند. خود به ترين دلیل 


است که جاعلان متون ادبی هتوز با اصول کتایت بر پاپیروس آشنا تبودداند. )225( 
Khoury 1986. 3. Tumer 1978 4. Grohmann 1952. pp. 62-8.‏ 2 


قصل اول 3 


پاپیروس نسبتاً كران بود. در قرن سوم هجری, بهای هر رول بابيروس ۱/۵ دیتار بوده 
در حالی که اجارہ ساليائه ی يك فدان' (يك قطعه زمین زراعی) يا یک باب مغازه, يك دیتار 
بود. بنابر این مردم عادی قادر نيودند از پاپیروس استفاده کنند" و کاتبان مجیور می‌شدند 
بر پشت برگه نیز بنويسند. كاه متن يشت و روی بره ارتباطی به هم نداشت. بعید نبود که 
كيرنده نامه , جواب نامه را يشت برگه بنویسد كه البته بی تزاکتی محسوب می شد. وقتی 


خلیقه معتصم امبراطور بیزانس را دریافت كرد با نیت توهين و تحقیر فرستندہء 
پاسخ آن را بشت بركه نوشت" . نويسندكانى که پاپیروس تمیز و سفید در اختيار نداشة: 
و ناكزير بودند باسخ نامه را يشت آن بنویسند با نوشتن عبارت «عذرنی قی القرطاس» از 
گیرندہ نامه عذرخواهی می کردند۔ (نامه ۹۲ء پشت) 

اسناد بابيروسى را به شیوه های كوناكون می بستند يا می پیچیدند". (تصوير ۴). سپ 

آن را یا نواری از جنس پاپیروس يا ریسمان يسته و مهر می کردند. (تامه شماردی ۳۴)٭ 


رسم الخط پاپیروس‌ها 


غالب پاپیروس های مجموعهى ناصر خلیلی تاریخ ندارد. و آن ھا که تاريخ دارند متعلق به 
سال‌های ۱۰۴ هجرى (۷۲۳ میلادی)» مانند نامه شمارہ ۹۷ء تا جمادی الاخر سال ۲۸۵ 


هجری (ژوئن - جولای AVA‏ میلادی)ء نامەی شماردى ۱۰۲ است. يشت هر دو تامه 
مربوط به فاصله‌ی زمانی بين قرن‌های اول تا چهارم هجری (قرن هفتم تا دهم میلادی) 
است که طی آن, در مصر اسلامی از پاپیروس استفاده می شد. طی این «دوران پاپیروس» 
رسم الخط حروف دست خوش تغییرات محسوسی شد اصلاحات و دكركونى های نگارش, 


به قدری نظام مند بود كه به راحتی می توان حدود زمان نگارش پاپیروس‌های بدون تاریخ 
را حدس زد و معلوم کرد مربوط به کدام دورد است* 


1. facdan 
.در ان مجموعه, بابيروسهاى نشان داده شده حاوى تامه‌های شقصی مردم عادی لست . (مترجم)‎ 
فا سناد مستحکم لست امیش‎ UE تلب لمبرقتوران و‎ ala ©-جتين‎ 
بابيروس هاى ناصر خلیلی در ضعن مرمت و‎ Karabacek 1894, 0:145 .۴ 
بيجيده شد نآنها معلوم نیست‎ 
در تصویر ٹامدی ۲۴ء مطل مورد نظر خلیلی نان واضح تیست.‎ -8 

این كتاب جندان روشن است که كوم آن ها متن را تخوائده و تصاویر را 
ندیدہ اندء زيرامثلانامدى ۲۵۸ تاریخ ۵۲۸ هجری را درد و در مقايسهى این تمونەھا یا هم . هيج نظام متدى آشکار 
و قابل توجهى در اصلاح و دگرگوتی خطوط ديده نمی شود 


w TES 


سبک توشته‌های 


به طور کلی, رسم الخط پاپیروس‌های دو قرن نخست پس از اسلام» 
تشریفاتی و یادبود بر سکه‌ها یا نسخه هاى قرآن به خصوص نسخه‌های حجازی است. 
برخی مشخصه‌های این سبك ابتدایی نگارش به اين قرار است. 

.١‏ انتهای حرف الف مفرد به راست می چرخد. 

Y‏ حرف الف, بلندتر از ساير حروف عمودی نوشته می شود. 

۲ بالای دال و ذال» زائده ای کوچک به بالا یا متمایل به راست دیده می شود 

Y‏ قسمت بالا و هايين قوس حروف ٭صادہ و «ضاد» موازی افق کشیده می شود 

۵. بخش افقی ابتدای حروف مع » و ٠غ»‏ اول و مفرد, به راست كرايش دارد. 

*. سر حروف seer‏ ٠غ»‏ وسط و «ع» و ٠غ»آخرء‏ دو كردش اريب و مجزا دارد و بالای آن 
بيوسته نیست. (به شكل ۷ نوشته می شود) 

۷ دم حرف «قاف» آخر یا مفرد پیش از چرخش به چپ پایین کشیده شده است. 
۸.«ک» اول و وسط به طور افقی کشیدگی دارد و سرکش آن, زائده‌ای افقی است. 

۹ بالای «ک» آخر یا مفردء زانده‌ای به سمت راست یا بالا دارد: 


۰ دم «ی» آخر یا مفرد به طور افقی به راست کشیده می شود. 

۱ مقاطع اتصال حروف, کشیده است. 

۲ بين حروف یک کلمه, فاصله دیده می شودا. 

کاتبان متأخر, برخی از خصیصه‌های نکارشی فوق را به طور اختیاری و تفننی به کار 
می بردند. رسم الخط حروف, بيش از آن که ملاک تاریخ گذاری اسناد محسوب شود نوع 


و نمونه‌ی نگارش رای را معرفی می کند. به علاوه در برخی اسناد رسمی و متون ادبى, 


رسم الخط قدیم تر و زاویه دار حروف دیده می شود. لازم به ذکر است که اين نوع نگارش» 
صورت رسمی نگارش حروف و کلمات بوده و با دقت فراوان انجام می شد. می توان كفت 
شیوه های نگارش مذکور» صورت رسمی يا ایدەآل حروف بوده و کاتبان, مهارت و دقت 
صرف می کردند تا نتیجه ی GLENS‏ به چنین ظواهر حروف , تزدیک تر شود" . صورت اید ه آل 
حروف» که کاتب می کوشید به آن نزدیک شود «دانش» کتابت و آن جه می نوشت ٠‏ مهارت 
او در کتایت محسوب می‌شد. 


به علاود, عتون مکتوب مربوط به قرون سوم و چهارم هجری دو ویژگی مشخص دیگر هم 

Khan, 1982, pp. 27-39‏ .1 
+-)16 .م ,1882 Chomsky 1965. (Deroche‏ ا لين نظريه بر اساس تنوری زان شناسى اراته شده است و 
فرائسیس دروش طبق همین تتوری, تقسیر نوشته است. 


TA‏ پاپیروس‌ها 


دارند. نخست آن که کلمات به صورت پیوسته نوشته می شد' . يعنى در آن دوره در« دانش» 
کتابت. تغییر به وجود آمد. دوم, که ویژگی غالب نگارش در این دوره محسوب می شود 
این كه کلمات و حروف را بیش تر به حالت متحنی و بدون زاویه می‌نوشتند. که می توان به 
صورت زیر خلاصه کرد 
۱ زاویه ی حروف به متحتى تیدیل شد. 
۲ متحتی ها جای خود را به حرکت های صاف و کشیده دادند. 
۳ كاتبان كم ترء قلم را از روی سطح پاپیروس برمی داشتند. 
۴ قاصله‌ها کاهش یاقت. 
دست کم یک يا چند تمونه از خصیصه های عذکور در نگارش گرد حروف استفاده می شد. 
البته کاربرد ويؤكى هاى فوق, ملاک قطعی تاریخ گذاری محسوب نمی شود, زيرا كاه در 
متون مکتوب متقدم نیزء برخی از این ویژگی های نکارشی موجود است. علاوه بر گذر زمان» 
فاکتورهای دیگر مانند ترکیب و ضرب و حرکت قلم در گردنویسی تأثير گذارده است". 
پژوهشگران نسخ عربی اولیه کوشیده اند بر اساس سبك هاى تكارشى که در متون مانده 
از آن دوران تام پرده شده دسته‌بندی مشخصی برای تشخیص و تمیز سبك نگارش 
پاپیروس‌ها معرقی کنند". ابن ندیم» کتاب شناس قرن جهارم هچری. مدعی است که 
بار قتیبه (۱۵۴ هجری) به طور منظم سيك های نگارشی را تقسیم بندی و معرفی 
کرد". لکن غالب سيك هاى نگارشی و نام گذاری آن‌ها یه قرن سوم هجری متعلق اند 
تعداد زياد اسامی شیوه‌های نگارشی که تنها این مقله"(وقات ۳۲۸ ه) در« خط المنتسوب ,۱ 
خود معرفی کرده حاکی از آن است که هيج محدودیتی برای سبك هاى نگارشی وجود 
تخستین کاتیان خط عرب , کوچک ترین تغییر حالت عمودی یا افقی نگارشی را 
oT‏ نام جدید برمی گزیدند. متأسفانه اسامی متعدد 
مكتب های مختلف نگارش, نوع و معیار تقسیم بندی سبك هاى نگارشی را معلوم تمی ASS‏ 
اما در موارد معدود. برخی اسامی از جمله نام شیوه‌های مایل, مشق, مکی -مدتی که 
١۔‏ تقبير رسم الخط در طی زمان اتفاق اقتاده و تشخیص صور نخستين حروف. تیازہ 
۳ کات تو ما ملک دی لين جوم نظ تاریع نت پر 
نمود می یاہد که تاریخ كذارى احتمالى بابيروس ها را ہر اساس تحوه تگارش انجام داده اتد واز سوى ديكر مكتب هاى 
نگارشی را بر بايه دوران مختلف تقسیمیندی می کتند حال آن كه کاربرد شيوه هاى تگایشی آن قدر درهم و بی تظم 


است كه نمی توان هيج يك از تقسيم يتدى هاى زماتی يا مكتبى را بذيرفت . (مترجم) 
C1 Deroche 1992, p. 12. 4.Ional- Nadim, p. 7. 5. Abbott 19415, p. 88.‏ ,3 


۴: حضور و وجود تاريخى ابن ندیم قتیيه و ابن مقله که مؤلف به آن ها ارجا می دهد مورد ترديد قطعی است. (مترجم). 
7.al-Khat al mansub. 8. Abbot 19410, p. 76.‏ 


قصل اول ۳ 


نمونه ھا در برخى متون ديده می شود» تا حدودى اسلوب نگارش را معرفی می کند'. 
تنها اسامى ديكرى كه مى توان آنها را به خصايص تكارش رسمى ظاهرى شان مربوط 
دانست آن‌هایی است كه تا قرون بعد به جا مانده و تويسندكان و خطاطانی مائند 
القلقشندى (وف 
داده‌اند. اين اسامى عبارتند از نسخی» توقیم, رقاء, غبار و شايد مسلسل؟ 
مشکل می توان پاپیروس‌های دوره اسلامى را که عمده 
هجرى است, به سبك هاى نگارشی که در متو ن آن دوران به آن ها اشاره شده تقسيم بندی 
كرد" . البته نه 
مختلف نیامدہ يل؛ چون در بسيارى از پاپیروس‌ها به خصوص نامه‌های شخصی و 
ارى و سياهه ها رسم الخط با دقت و غالباً طبق استاندارد (محقق)* نوشته 
نمی شد و نگارش کم دقت و غيررسمى برای مقاصد شخصى داشت (gls)‏ به علاوه 
كاه در نگارش ہی دقت, تداخل سبك هاى تكارشى ديده می شود 

السولى مى كويد نكارش خوب, آن است كه تداخل سبكى نداشته باشد. (لم تختلف 
اجناسه)” ہی شک نگارش قرآن, متون ادبى و اسناد مهم رسمی با دقت و با سبكى واحد 
ب از اسلوب سبك خود, دور می شد'' 

بس از قرن دوم هجرى كه قوانین خاص محدود کننده‌ای در سبك هاى نگارشی اعمال 
نمی‌شد. تا زمانی كه ابن مقله اصلاحاتى در رسم الخط به وجود آورد, نكارش منحنی 
حروف رايج بود. كاهى شمايل حرف الف, شبيه اسلوب نگارش الف در متون مکی -مدنی 
می شود» كه ابن ندیم شرح داده است. به هر حال , ممكن نيست متنى بيابيم كه: تماماً از 
یک سبك نگارشی كه نام آن در منابع اوليه ذكر شده پیروی DS‏ 


ات ۸۲۱ ه) و محمد بن عبدالرحمن (وفات ۹۵۲ (a‏ دریارہ آن ها توضيح 


ها مربوط به سه قرن نخست 


به دليل آنكه در متابع آن دوران. شرح جزييات نكارشى سبك هاى 


نوشته می شد' . با این حال, كاه کات 


1.61, Abbott 1939, pp. 17.f. 2.On Muhammad lbn "Abd al - Rahman’ Roberiso 1920. 
3.CL Abbott 1941, 98, 

Deroche 1992: p. 12.7‏ فرائسیس دروش نيز در بررسى تسخ قرآنی آن دورد به ثتيجه مشابه رسید. 
Munagaaa 6, Mati‏ و 

Al 08089090811, p26. Y‏ بحث مذبور به تفاوت ميان مهارت نوشتاری و نگارش مربوط می شود 
Sul p50.‏ 8.۸۷ 
۹ هيج يك از بابيروس هاى مهم و رسمی و حتی بخش هایی که شامل آيات قران است با اين حد دقت مثال زدتی که 
مؤلف ادعا می كند نوشته نشده است.(مترجم) .16 CI. Daroche 1982, p.‏ .10 
۱ تلاش فراونى در این مورد انجام نشدہ است. كاراباسك دربار ی JE‏ بابيروس هاى قراتی مکی را 
نموه می‌آورد (۰۳۲۲-۵ ۱۸۹۱ بكر نیز به همین عقیدہ است. (۱۹۰۵:۵). ابوت خط مسلسل را مربوط به يوط 
بيمان نامه هاى عربی قرن سوم كفته است. (بيمان نامه های عربی۰ ۰8:۹۸ ۱۹۴۱۵) گرومن خط درشت SUS‏ 
پاپیروس را كه از منطقه خريات المرد كشف شده را خط جليل می دائد. ( ۴۴ )۱۹۶۳١۴۸۷‏ و در جای ديكر ہے 


۳ پاپیدوس‌ها 


برخی محققان به طور كلى رسم الخط پاپیروس هاى اسلامی را نسخی می دائند. مثلاً سيلوستر 
دوساسی تمام تذکره‌های نوشته شده بر روى پاپیروس‌های قرن دوم را نسخی می‌دانداو 
خوری همان نام را برای متون بعد از قرن دوم پیشنهاد می کند' . و بعضی پژوهشگران ديكر, 
فقط سبك نکارش پاپیروس‌های اسلامی قرن اول هجری را نسخی می نامند' و در واقع عنوان 
سبك نسخی را به منظور تعییز سیک نگارش متحنی از خطوط سبك زاویه دار به کار می برند. 
به نظر می رسد به تر است عنوان سبك نسخی را برای دسته بندى کلی اسلوب هاى نکارش 
استفاده کنیم. اما لازم به ذكر است با اين که به نظر می رسد این سبك یا با نام مشابه این, در 
اوايل قرن دوم هجری به وجودآمدہ. این نام يا نام مشابھی, پیش از القاقشندی سابقه استفاده 
'. القلقشندی خط نسخ را با خطوط غبار و رقاء مقایسه کرده که از خلال توضیحات 


نداشته است؛ 


وی» تا حدودی با اسلوب و قوانين تکارش سبك نسخ آشنا می شویم. مثلاً حروف نسخ, 
کوچک» كرد و حلقه های حروف, باز و بدون ترویس است*. این دسته بندی خیلی کلی بوده و 
معلوم است که سبك نسخی از نظر ظاهری بسیار شبیه خطوط غبار و رقاء است که القلقشندی 
به بررسی و مقایسه آن‌ها پرداخته است. البته رسم الخط گرد «مطلق» که در نوشته‌های سه 
می شود در زمره‌ی سبك هاى نسخی قرار نمی گیرد۔ 

رسم الخط بابيروس هاى موجود در این مجموعه تک به تک مورد مداقه قرار گرفته و اسلوب 
نکارش آن‌ها را به سبك های معلوم و مشخص که در منابع اوليه ذکر شدہ: تقسیم نکرده ايم . 
كوشيدهايم نامه هايى را دست جين کنیم که تغییرات تگارشی و سیر تطور رسم الخط عربی 
را به تر نشان دهند". فرانسیس دروش تيز در جمع‌آوری نسخ قرآن مجموعه‌ی ناصر 
خلیلی اين اصل را رعایت کرده است"د*. 

حو خطوط ديكرى را شناسایی كرد )1 81 (OÍ, 1952, pp.‏ ديتريخ )7 ,46 0 ,1955( خط منحنی پاپیروس‌ها و 
برخی اسناد اولیه مکتوب بر کاغذ را خط قرمطه می كويد . کاراباسک (1887,0.92) و نیز ابوت )19988( عکس شماره. 
١‏ خط قرمطه است: 

1. Sivestre de Sacy 1825, pp. 462, 466, 1827. pp. 217 #, 1831, pp. 67, 73; Sachau 1878, p. 115; 
Lepsius 1880, م‎ XXXII. 2. Khoury 1982, Cf; Abbott 1941a, p. 61; Ditch 1955, pp. 48, 2 
1834-74, nos 233, 238, 290) و نیز برخى کتاب‌های گرومن که در آنها دریارەی خط تسخ مطلب آوردہ از جمله‎ 


(244, 249; 1938-43, no, 9; 1949-50, p. 161 
3, Silvestre de Sacy 1839, p. 88; Amr 1906-7; Moritz 1913, p. 381; Zayn al - Din 1968, pp, 31-7: 


‘Salad 1978, p.9. 4. CL Abbott 1909, p. 37. ` 5.Al- Galqashandi lll, p. 132,‏ 
۶ لته ی رجوع به نمونه ای حاضر كاملا معلوم می شود كه مؤلف در این زمینھ موفقيتى كسب نكرده است. (مترجم). 
Deroce 1982‏ .7 


A‏ مباحٹی كه تاکنون كوشيده است برای تگارش حط عرب» پیش از ترن هفتم و هشتم هجری , فصول منظم تغبيرات 
بیافرین. از آن که خط عرب در نمونه هاى يافت شده,چنان که در مقدمه مذکور all‏ بسيار دیرتر از دعاهای کنونی 
بالخ شده؛ بی حاصل بوده است. (ناشو). 


اسناد 


قصل دوم E‏ 


۱ محاسبه‌ی ميزان ناخالص مالیات‌ها 
اواخر قرن دوم هجری 


۷۵ سانتی متر. ۱۵ سطر رو و ۱ سطر پشت. سمت چپ بركه و قسمت عمده سطر 
نهم از بین رفته است. 

شماره‌ی ردیف PPS.76‏ 

Khan 1992, no 2 


وود ند حاضرء از al‏ أنواع استاد محاسیه‌ی مالیات سالانهاست: تخستین بار مشذومی دن 
حدود سال ۵۷۰ هجری, شرح مبسوطی از روال رسمی برآورد ماليات در اراخر قرن دوم هجری 
اراثه دادا. 
سبتامبر هر سال. مأمورى که لیل ناميده می شد مقدار مزارعی (فدان) که آب رسانی نشده بود و 
می بایست طی سال زراعی آينده آبیاری شود و نوع محصولی که در آن ها کشت می شد را محاسبه 
جه را در سندى با نام «قانون» ثبت می كرد. نوامبر همان سال, پس از عملیات کاشت, میزان 
دقیق بذر كشت شده را در «قانون الزراعه» ثبت می كرد. سپس در «سجلاة التحذیر»» مالیا 
قابل برداخت كشت كاران را بر اساس اطلاعات ثبت شده در قانون الزراعه, و پر اساس نام زارعان 
محاسبه و ثبت می كرد. در سجلاة التحذ 
شيوه محاسبه , مبلغ و نحودی برداخت مالیات ثبت می شد 
بهار آن سال. مستاح, مساحهاى تنظيم و نتيجه را در قنداق المساحه» ثبت می کرد, سپس سند 
جديدى به نام تاريج تنظیم می كرد که درآن قنداق لمساحه ی هر رارع به نام خودش ثبت می شد 
مساح, ميزان ماليات تخيمن زده شده در سجلاة التحذير را با داده‌ها و نتايج قنداق المساحه 
مقايسه می کرد كه ما به التفاوت آن دو را زائد المساحه» می گفتند. مساح بس از کسر مبلغ قنداق 
المساحه از مبلغ سجلاة التحذير, ٠مكلّفه»‏ تنظيم می كرد. در مكلفه, مفاد مذکور در سجلاة 
التحذیر تكرار و در آن ميزان ماليات اضافی كه از هر زارع اخذ شده بود, ذكر می شد. 
وقتی خزان. كزارش می نوشت و مالیات‌ها جمع می شد «جهبذ»؛ رسيد دريافت صادر می كرد. 
«عامل», عرض سالیانه‌ای از ترازنامه‌ها تنظیم می کرد كه مفاد آن, مبالغ مالیات‌ها, قسطهاى 
دريافت شده» اضافات. دیون معوقه و سایر موارد بود. سرانجام در بايان سال زراعی, همان 
بيه می کرد كه در آن+ارتفاعء حكومت از هر ناحيه ذكر می شد. سندی كه مشاهده 
می كنيد, نموه ای از جامعه است. 
مت سند با حيسم الیو ا ا اع AU‏ ا ان سوسا 
کشاورزی, تاکستان ها و باغات ناحيه دلاص و اهناس»" آغاز شده. سپس دو فھرست مشابه از 
دو منطقه‌ی تحت نظارت و یک سطر ضمیمه يه دنبال آن ذكر شده است. 

٦ Al-Makhaumi, pp. 58-63, Frantz - Murphy 1986, po 20-26, khan 1992, pp 61-5 

ı2 Khan 1992.20 65-7. 


:ير»؛ نام و مشخصات زمین‌های زیر کشت زارعین, 


rela 


۶ قدان ثبت 
ون بر آن ۲۳۲۴ قطعه قدان دیگر هم هست. زمين زیر کشت امير که خداوند نگهدارش 

باشد- ۶ [قدان ...] ملک عبد. 
روستاهای اهتاس, ۵۴۳۶ مز[رعه] دارد۔ ۴۲۴۵ قطعه [فدان] ثبت شده و ۱۱۹۰ قدان افزون بر 


این تعداد است. 
جمع کل مازاد ماليات از بخش دلاص و روستاهای اهناس که به 
ذکر کلم مازاد. است که این سند در اواخر قرن دوم و بس از chal‏ سیستم برآورد 
مالیات سالانه‌ی مساحه که مخذومی آن را شرح داده, تنظيم شده است۔ 


٭رہ است. حرف «س» به چ 


الف آخر زائدهاى زیر خط کرسی دارد. حرف ٠‏ در کلمه‌ی 
خمسه (سطر دوازدهم) که طول آن خيلى کوتاه است, دتدانه دار است. سرکش حرف ک در کلمات 
کتاب (سطر دوم) و کوره (سطر سوم) قوس دار و در «والکروم» (سطر چهارم) کوره (سطر 
۵ و (VF‏ اریب است. كاف آخر در کلعه‌ی «ذلک» در سطر ۰۶۰۱۲ ۴ زاندهای عمود و كوة 
قوس وى» مفرد به پایین و سعت چپ و دم «ی» آخر به چپ كرايش دارد. برای مثال کلمه على در 
سطر ۷۰۱۳ به چپ و در همان کلعه در سطر ۱۵ یه راست متمایل است. حرف ريط .وه گاهی در 
ارقام به کلمه قبل خود می چسید. 

پشت: از اين پاپیروس, فقط جمله تاقص و كوتاه ...و بویط و روستاهای اهناس» كه با دست 
خط متفاوتی توشته شده خواٹا استا 


دار 
ارد 


فاقد تاريخ نگارش است و انتساب آن به قرن دوم مباتی معینی تدارد. متن كاملآ بدون تقعله است: 
ام واستقلال غالب حروق. مثلا حرف ع ول و مفرد و وسط. كاملا آشکار می کند كه متن به احتمال کو 
بس از قرن بنجم هجرى نوشته شده است. تكتدى بسيار عجيب و يعيد اين است که چند واڑەی موجود ير پشت 
نمونه, از ظر اسلوب نگارش بسيار عقب مان صلی در سمت روى پاپیروس است. امكان چنین موردی 
اراتتها می توان با بدخطى و کج سليقكى كاتب توضيح داد و بالاخره اعداد ثبت شدہ برای قطعات و فدان هلى Br‏ 
در یک ده غیرعادی به نظر می رسد 


پاپیروس‌ها 


۲. فهرست پرداخت اعانات 
اوایل قرن دوم هجری 
7ء معاقتی مدر ۲۴ لر رو 


PPS. 68 شماره‎ 
khan 1982, no 1 


رو: قهرست میزان صدقاتی که روستاییان اطراف یهناص, احتمالاً در بيروى از آیه ۶۰ سورد 
توبه که به پرداخت زکات توصیه کرده به ن 


متن با بسمالله آغاز شده و پس از آن ضمن هشت مدخل. اسامی روستاها به دو زبان عربی و 
یوتانی ثبت است. 

مبالغ پرداخت شده بعد از جمله‌ی تقسم لها للمساکین و لققرا 
صدقات اهدایی اهالى روستای پنجم یعتی ۲ که در زیا 
اشارہ تشده است. 


اه به عربی ذكر شده لکن به مبلغ 
یوتانی, اسپانیا تلفظ می شودء 


به روستای فقرا'. ۷/۶ ۲ دینار. روستای اتموشینف (میرمیاتوس)" يك دیتار. ريع دینار به 
روستای اميان (امونيان)'. دو ورق درهم به روستایی که نام یوتانی آن ایسوکاتو* است و نام 
عربی آن معلوم نیست. دو دينار و ربع قیراط روستای موش دل (موچین (JE‏ و تیلت الكبرى 
(تولتیس (ME‏ چهار دیتار تعلق دارد. از میلغ مربوط به روستای 


هشت بر جا ما 
همراه نام عربی هر روستاء معادل یوتانی آن هم آمده است. بنابراین شاید روستاهایی مثل فقراء 
ایسوکاتو, اسپانیا. موچین تال. تولیتس و سقطاء در دوران پیش از اسلام دراكسى رینچی' و 


هراكليو پولیت'' بودەاند''. قبل از نام يونانى هر روستا علامت ضريدر (×) آمده"' و بالای سعت 
راست روستای اتموشینف یک ضریدر اضاقه دارد. 
ت هجرى می رسد. الف , عمود و نسبت به سایر حروف 


بشینه ی نکارش این سند به دو قرن 
بلندتر است. 
گاهی پایین آن, زائده ای به راست دارد . زائدہ الف آخر , زیر خط کرسی می رسد. اریب بالای حرف 
«د» با افق زاویه حاده تشکیل می‌دهد. حرف «ذ» در کلمه انموشیتف (سطر ۵) نقطه دارد. حرف 
«س» دندانه دار و «ص» کشیده است - دم «ق» مقرد پیش از امتداد به سمت چپ زانده ای به زیر 


1. Safaniyyah (in Greek, Spania). 2. Fagra (Fakra). 
3. lehmushinal (Myemynaux). 4, Amyan (Ammonian). 
اقا ورق درهم, مس عیار بالاست. درهمهایی كه ان تقره خالص ساخته می‌شوند, تقره تام درد‎ 0 .۵ 
‘Ashtor 1969, 121-3, 240, 276, 283, 312 
6. Mush -Dal (Mouchintale). 7. Thith al- Kubra. و‎ Sumusta (Sephtha) 
9. Oxythynechite, 10. Heracieopoite. 11. Khan 1992, 53-6. 
12. Cf. Cambridg, University Library, Michaesdes. Papyri, C171, C422, 


W a 


دارد.٭ک: نعلی شکل و كشيده است و گاهی زانده عمودی کوتاهی دارد. كاه محل اتصال حروف» 
قدری كشيده نوشته می شود 
پشت: خالی! 


.١‏ اين یادداشت نيز فاقد تاریخ نگارش و به جز يك مورد بدون نقطه است و انتساب آن به قرن دوم مبنای محكمى 
اندارد. استحکام و استقلال حروف به خصوص در تفکیک کامل حرف دال و راء و نیز صورت بالغ شدەی حرف ميم, 
زمان این نوشته را به حدود قرن پنجم ھجری می کشاند. از عجايب اين يادداشت تکرار نام دهات با حروف یونائی 
است و نيز یزان اندک وجوه خيراتى نشان می دهد که یا ساکنان دھات مورد وصف در اين یادداشت ها بسيار اندک 
بوده اند ويا قدرت خريد دينار بيش از گمانه هاى متصور كنونى بوده است. متن و سیاهه‌هایی كه رسم الخط و شيوه 
تنظیم سندى مشابه اين فهرست دارند و در آیندہ ثمونه هايى از آن را خواهيم دید ,این تصور را در مترجم به وجود 
هی آورد كه ھمەی آنها به يك مركز تجارى احتمالاً دولتى واحد تعلق دارند كه ارقام يونائى به كار می بردهائد. 


۳. دو سياهه 
قرن دوم هجری 


۹ سانتی متر. ده سطر رو و ده سطر پشت. نوشته های بشت برگه به صورت سکه‌ای 
بر نوشته‌های روی برگه عمود است. بالای متن رو و هايين متن بشت و برخی کلمات از ميان متن 
از بين رفته است. 

شماره 888.218 

رو: در شرح نخست, اعداد را به حروف و قيمت ها را بر حسب 
مسی را فلس و جمع آن را فلوس می گویند. 

ابتدای انحنای ٭دہ, زائدهاى رو به بالا دارد و «ص» در راستای افق کشیدہ شده. این دو قاعده؛ 
مشخصهى نگارش در دو قرن نخست هجری است. الف در کلمه‌ی دینار, الف محذوفه است. 
شت: سیاهه ی دوم» ریز حساب سود بول هاى افراد مختلف است. (صار له کذا و (US‏ مبالغ بر 
حسب دینار؛ قيراط y‏ فلس ثبت شده است. 

زانده ی قوس بالای حروف «د» وہ ذہ در بعضی کلمات, به نرمی به بالا تمايل دارد. الف در کلمه‌ی 
دنائير (سطر ۳ و ۴). الف محذوفه است! 


.١‏ این یادداشت نیز فاقد تاریخ تگارش و نقطه گذاری است و کاملاً معلوم است كه از بشت و روی پاپیروس در زمان 
واحدی استفاده نشده و به قلم شخص واحدی نیست. متأسقان متن ترجمه انكليسى تدارد و با بررسی اسلوب 
نكارش, تعلق آن به قرن چھارم هجری به بعد محتمل تراست. حلقه ى حروف غالبا سته است. س وش دتدانه و الف 
آخر زائده زیر خط كرسى دارد. حرف كاف سرکش نداد .تم به كندى روی بركه حركت کوده أست. كاتب تسلط کافی 
به ریسم الخط عربی تداشته است. 


قصل دوم a‏ 


O ۴ 


قرن دوم هجری 
۸ سانتی متر۔ شش سر رو 
شماره 81 PPS.‏ 
Khan 1992. no 7‏ 


رو در این بیجک باربری, نام سه کشتی متعلق به متيو (سطر اول)؛ جورجه (سطر دوم) و مینو 
(سطر پنجم) و صورت کالاهای بارگیری شده و نام صاحبان آن کالاها ذکر شده است, ليست 
کالاهای کشتی اول, آسیب دیده و قابل خواندن نیست ولی در انتهای سطر, نام یسوع مسیحی 
که می بایست پارها را تحويل بگیرد باقی مانده است. جورجه, ده بار چوب و میوہ خرنوب هر یک 
به وزن بيست قنطار و چهل و بنج خمره شراب حمل کرده. خمره هاى شراب, متعلق به موسی 
مسیحی است که در کشتی سوم هم چهل و بنج خمره شراب دیگر به نام وى ثبت شده است. 
الف عمود است و انتهای الف مقرد انحراف ملایمی به چپ دارد. انباله ى حرف ہی آخر oy‏ 
افق به عقب كشيده شده و كاه با حرف بعد فاصله دارد, حرف «ض» در کلمه ایضاً سطر ششم 


E ASE EAS‏ پا دی ای و 
قرن نخست هجری محسوب می‌شود! 
پشت: خالی 


اشت نيز تاریخ و يا تقطه ديده نمی‌شود y‏ نظر می‌رسد که کاتب آن يك نفر نبوده و از یک قلم 
ع aay‏ ا انی دقتری در بندری است که حرکت و بار كشتى ها را 
فهرست می كرده است که در این صورت فقدان تاريخ در آن غیرطبیعی است. الف آخر زائده زیر خط کرسی مارد 
حلقهی حروف پسته است. مترجم تصور می‌کند. داد و ستد شراب در بندری از کشوری عرب زبان در سده‌های 
آغازین هجری, برای محقق مسانل اجتماعی باستانپیام‌هایآموزنده ای درد 


دو 


قصل دوم or‏ 


۵. دو سیاهه 
۵ هجری 
۰ سانتی متر. چھار سطر رو و هشت سطر پشت. سمت چپ مٹن رو و سمت راست متن 


بشت از ہین رفته است: 
شماره 131 PPS,‏ 


رو: در شرح نخست به فسطاط (سطر دوم) و علوفه (سطر سوم) اشاره شده است. 
الف آخر زائده ای زیر خط کرسی دارد. كاف وسط, نعلی شکل و زائده ی ابتدای جرف 
راست کشیده شده. این شيوه نگارش در دو قرن نخست هجری است, 

پشت: دست خط متن بشت و رو, مشابه است و به پرداخت بابت محصولات کشاورزی از جمله 
قرط شعیر و دواب می پردازد, 

نرخ‌ها با ارقام یونانی نوشته شده و در سطر پنجم, عبارت سكة القصر آمده است. 

متن با بسم‌الله آغاز شده: «بسم الله الرحمن الرحيم. صورت حساب آن جه از سهم محصول 
قرط , طی ده ماه پرداخت شده است. به تاريخ سیزدهم شوال سال صد و سی و بنج هجری: 
تاریخ مذكور, مصادف است با ۲۲ آوریل ۷۵۳ میلادی۱. 


۱ این یادداشت که تاريخ ۱۳۵ هجرى را بر خود دارد, روشن ترين ملاک برای شناخت نوع خط عرب در قرن دوم 
مجری است. به خصوص طرز نگارش بر قسمت روی بركه بسيار ابتدايى و کاملاً نزديك به خطوط بيش از اسلام 
عرب است. صورت ظاهر حروف ھنوز تا مرحله ی استقلال و استحکام فاصله‌ی بسیار دارد. 


or 


پاپیدوس‌ها 


فصل دوم 3 


۶. سياهه مخارج 
شمال سوریه یا بين النهرین؛ حدود سال ۲۴۰ هجری 


۵ سانتی متر. هشت سطر رو. متن بشت در دو ستون چهارده و شانزده سطری تنظيم 
شده» بالا و پابین برگه از بين رفته است. 
شماره 120 PPS.‏ 


Khan 1992. no6 


> است که در جامعه‌ای مسیحی در شمال سوریه يا بين النهرين و نه در 
مصر, تنظیم شده است. در متن بشت به محلی به نام ملط' اشاره شده كه شاید شهر ملطيه” در 
جنوب شرقی ترکیه امروزی باشد. برخی اسامی ريشه سریاتی دارد. مثلاً ‏ صطلاح سبوع السلحه 
(پشت برکه, ستون راست, سطر هفت) صورت عربی اصطلاح سریانی شوع داشلیحه و اشاره 
به هفت هفته هس از عيد نزول روح القدس بر عیسی (ع) است؟ 

نام قوقا ‏ پشت,ستون راست, سطر اول) ريشه سریانی دارد و از کلمه‌ی سریانی «قوقاء به معنی 
«سفالگر» و شايد کلمه شبر یشوع (پشت, ستون راست, سطر ۹ و ستون چپ سطر ۱۱) 
از کلمات سریانی شورا به معنی «پسر» و یشوع, صورت سریانی نام عیسی باشد که مترادف 
رايج عربی آن, یسوع بوده است (ر. ک. شماره (LT‏ کلمه ی شهار (بشت, ستون چپ, سطر 
)٩‏ همان شهارای سریانی به معنی « کشیشی که دعای شب می خوانده است. 

GUS‏ می رود بيش تر این اسامی سریانی ميان تسطوریان مسیحی بخش شرقی فرتیل کرس سنت" 
و نه ژاکوبیان غرب, مصطلح بوده است. کلمه‌ی شوع , نسطوری است. اهالی غرب سوریه کلمه 
شبوع را به کار می بردند. اصطلاح « شوع داشلیحه: نيز نسطورى و کلمه شهارا به معنایی كه اين 
جا آمدہ, نوعی نام گذاری کلیسایی نسطوری است. به علاوه. صورت عربی يشوع سریانی نیز از 
متون نسطوری گرفته شده است. 

از آن که صورت هزینه هايى كه در متن آمده از جمله مبالغی که مربوط به متن روی برگه است, بر 
حسب درهم نقره و نه درهم طلا محاسبه شدہ, این سند در حوالی عراق یا شمال سوریه تنظیم 
شده است. در قرن سوم هجری برخی سرزمین‌های اسلامی که بيش تر در قلمرو ساسا 
بوده, از سكه هاى نقره استفاده می کردند*. 

کاربرد کلمه صغ (ہشت, ستون چپ , سطر (A‏ احتمالاً یکی از معانی عربی کلاسیک آن «مجاز» 
است, شاهد دیگری بر ادعاست. به تر بود در اين جمله از كلمه «صار» که کاربرد آن در متون 
سایر اسناد رايج است استفاده می شد۔ با توجه به اين متن شاید صغ نوع عاميانه و كويش محلی 


tm 2. Malatay. 
شوع به معتی هفت هفته و شليحه به معنی حواری است.‎ ۳ 
4, Fertile Cres - Cent. 
برای آشنایی با برخی بررسى هاى تو ر۔ ک۔ تاصر بوربیرار۔ دوازده قرن سکوت (ساسانیان). (مترجم)‎ .۵ 


EZ‏ پاپیدوس‌ها 


به جای «رء در برخی مناطق عربی بین النهرین شايع 
بوده و بر اساس متون عربی - بهودی اين توع تلفظ در قرون وسطی رايج بوده است. برخى 
عرب هاى بین النهرین, حرف «صء را مانند «س» تلقظ می کردند. 

در رسم الخط این سند» الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد, در 


تر موارد «د» شبیه «ر» و «ده 


آخر شبيه «ن» آخر نوشته شده, «س» و «ش» غالباً دندانه دار و گاهی بی‌دندانه و دسته «ط» 
اریب مايل به راست است. كاف اول تعلی شکل و كاف وسط, اريب و مايل به چپ است. بالای 
«ی» آخر و «ی» مقرد. زائدہ مايل به راست دارد و در انتها قدری به جب خمیده و شبیه «ر» است. 
گا برخی حروف, نقطه کتاری شده است. 
رو: فهرستی از چهار دوره پرداخت است که بر اساس تاریخ وصول و با قاصله از هم جدا شده 
مدخل‌های اول و آخر تقریباًاز بین رفته و فرسوده است. 

-- [اذ] ورقء ١‏ درهم و ۸۵۰ متقال طلا.. 
و از آنء مبلغ ۸۴۸ و یک سوم درهم در تاریخ سه شنبه ۲۸ ربیع الاول پرداخت شد 
و از آن, مبلغ ۶۵۶۰ درهم روز شنبه ۲۶ ربیع الآخر پرداخت شد. 
[و از آن] مبلغ ... در آخرین روز .. 
در سالی که ۲۸ ربیع الاول. روز سه شنبه باشدء ۲۶ ربيع الآخر هم می بايست روز سه شنبه 
اشد. بس یا کاتب اشتباه كرده و یا متظور او از ۲۸ ربیع الاول و ۲۶ ربیع الآخر دو سال 


بوده است. 


پشت: این متن نيز فهرست ديكرى از صورت حساب و صورت برداخت پول پر حسب درهم 
است. تاریخ متن, سال ۲۳۸ هچری ثبت شده است. متن ستون سمت راست از این قرار است. 
۶۰ درهم به ابن قوقا بابت اجاره تانوابی' 

١‏ درهم برای طیلسان ماه ذى الحجه' 

۵ و یک چهارم درهم یابت فانوس های عید پاک 

نیم درهم برای تعبيه درب کلیس 

Y‏ درهم ابت کلیسای شرغون 

۳ دزهم pol‏ ماد ذى ألعجه اسحاق دريان. 

٠١‏ درهم بابت حق الاجارەی سبر يشوع كه به تناوب به وى پرداخت شد. 

.. درهم بابت دستمزد نگھیانان که بر تتاوب ... 


ستون چپ 

۶درهم 

١‏ درهم بابت طیلسان ماه شوال 
١‏ درهم بابت مزد دو ماه تگهیان, 


۱. طيلسان؛ لباس رسمی نماز کشیشان اد 


قصل دوم ay‏ 


۱ درهم بابت چراغ‌های بزرک 

۵ درهم ایت تعمیر و ALAN TG HUA)‏ 
۳۵ درهم پیش كشى یابت ھقت هفته‌ی حواریون و مزد كشيش كه کل آن صدقه | 
ابت اجاره‌ی سال ۲۳۸ به ذکریای شهار ... محاسيه 


۲ درهم بابت اجاره‌ی صومعه‌ی ملط (؟) كه به تناوب به سیر یشوع پرداخت شد. 
١‏ درهم یابت طيل[سان] ماه محرم 

۳ ... اجاره 

.اين یادداشت بسیار مهم كه تاريخ اواسط قرن سوم هجری را دارد. در مقایسه با يادداشت ۵, نشان می دهد که در 


طول یک قرن, تفاوت آشکاری در نگارش خط عرب پدید نيامده است. يادداشت که خصوصيت آشکارا مسیحی داد 
برای درياقت جزتیاتی دز مر اقتصادى قرن سوم هجری, احتمالاً در مصر, يسيار يارى دهنده است, به خصومی 


زمانی كه مزد دو ماه نگهبان كليسا را يك درهم. كه بول تاجيزى است و صدقه يك هفته. 
می خوائيم. 


مزد کشیش را ۳۵ درهم 


پاپیروس‌ها 
Ej‏ 


قصل دوم ES‏ 


برآورد مالیات 
قرن سوم هجری 


۲۳ سانتی متر. هشت سطر رو و نه سطر پشت. بالای متن رو و چپ و احتمالاً بايين متن 
بشت از بین رفته و درهم ریختگی دارد. 

PPS. 95 شماره‎ 

ر اولء شرح و محاسبه جم ع آوری خراج است. پیش از هر مدخل, علامت ضربدر آمده و 
سپس نام زارع» نوع بذر, موقعيت زمین زراعى, اندازه‌ها بر حسب فدان و مالیات بر اراضی بر 
حسب دينار ثبت شده است. مبالغ به حروف و ارقام يونانى ذكر شده و محصولات, قرآط (سطر 
۱ و ۶) و قمح (سطر (A‏ است. فعل یزرع که در هر مدخل آمده, بر زمان آیندہ دلالت دارد. در 
یکی از مدخل‌ها, آمده که «زارع می تواند هر جه ميل دارد کشت كند». (یزرع ما احب» سطر ۴) 
شاید اين سياهه, نمونه ای از ٭قانونء باشد که «دلیل» در ماه سبتامبر هر سال تنظیم می كرده 
است'. در قانون, مساحت تقریبی زمین بر حسب قدان و توع بذرى كه می بايست در سال زراعی 
جاری زیر کشت رود, ثبت و معين می شد 

الف آخر زانده‌ی زیر خط کرسی ندارد و تنها وقتى نام اشخاص ذکر می شود زائده‌ی الف, زیر 
خط کریسی می رسد۔ 

ش ادامه ی متن روی بركه است. در دو مدخل (سطر ۱ و ۳) می گوید: 

«زارع؛ هر بذری که ميل دارد کشت کند». (یزرع ما احب) در سه مدخل (سطور ۷۰۵ و )٩‏ گندم 
به عنوان بذر زیر كشت معرفی و ذکر شده است. 

الف آخر زانده‌ی زیر خط کرسی ندارد و «د» تقريباً عمودی است. بس از تنظیم سند, شخصی با 
قلمی ضخیم تر بين سطور و در جهت مخالف متن, مطلب دیکری نوشته است. 


۱ ر. ک به شماردى ۱ 
۲ .در این يادداشت نی از نظر تفبرات كيفى نگارش عربى» کته قابل ذكرى یمه و از مجموع ور سند جتين 
مستفاد می شود. که عجولا: 


پاپیروس‌ها 


قصل دوم 2 


۸ یک سياهه و یک نامه 
حدود ۲۵۵ هجری 


۵ سانتی‌متر. دوازده سطر رو و شش سطر پشت. چهار سوی متن رو و بالا و پایین 
چپ و پایین راست متن بشت از بين رقته است. 
شماره 96 PPS.‏ 


رو: در این متن مقادیر با ارقام يونانى, یک زمين تحت مالكيت و تحوہ پرداخت مالیات ثبت شده و 
در سطر چهارم. به کشتکاران (العزارعين) و در سطر ششم يه توع مالیات (ابواب المال بهذا 
الضيعه) اشاره شده است. در سطر هشتم. سال پنجاه و بنج كه احتمالاً منظور سال ۲۵۵ هجری 
بوده» ذکر شده است. 

الف آخر زائدەی زیر خط كرسى دارد. كاد «د» تقریباً عمودی و گاهی «س» بی دندانه است. 


اقی مانده‌ی يك نامه است و الف آخرء زائده‌ی زیر خط کرسی 


ن این روی پاپیروسء 
ندارد' 


۱ گر تن رو و پشت این یادداشت را مقايسه کتیم با تغبیراتی تاجيز در تحوه تکارش رو به رو می‌شویم که 
می تواند حاصل سطح فرهتكى و توح دست خط دو نگارندەی مختلف باشد. آنچه مسلم است این دست خط و این 
انوع كردش قلم در دست کاتب نمی تواند نعود دانش ذاتی او تسیت به خط و زیان مادری باشد. كاتب چندان در کتابت 
آن به مهارت و موز 


بابيروس ها 


,= 23 
قصل دوم 


se‏ پاپیدوس‌ها 


٩‏ دو سیاهه 
قرن سوم هجرى 


Y‏ ۸۸ سانتی متر. ۷ سطر رو و ۶ سطر پشت. بالاء پایین و چپ بركه از بين رفته و متن 
پشت به صورت سکه‌ای بر متن رو عمود است. 

شماره ۶۴8.93 
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رو: سياهه اول, شرح اجاره‌ی برخی املاک شهری از جمله «خانه‌ی متروکه ». «خانه‌ی مكّى ٠٠‏ 
«خانه‌ی خرابه», «خانه‌ی رفوگر و کفش دوز»» «مغازه‌های نخ ریسی» و «خانه‌ی السمنودی» 
است, هر مدخل با عبارت مبلغ كرايه (مبلغ الکری) آغاز شده و پس ازآن, نام ملک و مبلغ اجاره ی 
آن با حروف ذکر شده و در GUY‏ عبارت «قيضت من ذلک» به معنای «دریافت کردم؛ و يك كلمه 
دیگر آمده است. 

در مصر قرون وسطی, خانه‌های متروکه و مخروبه را برای بازسازی يا بدون بازسازی به عنوان 
انبار اجاره یا خرید و فروش می کردند! 
پایه‌ی الف؛ قدری به چپ انحنا دارد. «د» و 
انی نعلی شکل است. 

و فسطاط اشاره شده, مقادیر بر حسب دینار و قیراط و با 


ذ» تقریباً عمودی است. «ک» اول؛ زائده ای مايل به 


چپ دارد و «ک» 
پشت: در متن دوم به شهرهای جیزه 
حروف نوشته شد آست؟: 


1. Goitein 1967-83, IV, pp. 21-4. 2. Gizah. 
در این یادداشت نيز هيج تكته اى که ايجاد تغيير در نگارش خط عرب را يادآورى کند. ديده تمی شود با كمال‎ .۳ 
تأسف خواندن میلغ كرايه ها با يقين كامل ممکن نشد . این سياهه ها تيز مربوط به همان مركز تجاری واحدی است كه‎ 

تصور می كنيم نمونھ هاى ديكرى از استاد صادر شده ازآن را در دست داريم. 


قصل دوم 


7۵ 


vr‏ پاہیروہ 


۰ سياهه 
قرن سوم هجری 
۵ سانتی متو ۱۱ سطر رو و ۱۰ سطر پشت. 


PPS. 107 شماره‎ 
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این سياهه مربوط به اجاره بهای زمین‌های زراعی است' . در چند ستون تنظیم شده و مقادیر با اعداد 
يونانى ذکر شده است. بر اساس ساير سياهه ها و اجاره نامه هاى زمین‌های زراعی, تا دو دهه ی آخر 
قرن دوم هجری, كرايه ی هر فدان زمین زراعی ١‏ دینار است". این موضوع, محدوده زمانی را برای ما 
مشخص می کند زیرا در اكثر موارد كرايه هر فدان, بيش از يك دینار ذکر شده است. 

در ستون اول, بس از حرف اضافه ی «من» مبلغ كرايه ی هر فدان زمین زراعی با ارقام يونانى ذکر 
شده و در ستون دوم, نوع محصول یعنی قمح (كندم)؛ مقاطی» قرط , كتان و شعير (جو) و در 
ستون سوم, نوع زمين زراعی یعنی برش, باق, باروبیه و بوقماهه مشخص شده است. مخذومی 
می‌کوید 

رش زمینی است که سال پیش در آن مقاطی , کنجد و پنبه کاشته اند و به ترين نوع زمين است و 
محصول و كرايه آن در آن پنبه و 
کاشته اند. کیفیت محصولی که از این زمين برداشت می شود, پس از برش, مرغوب ترين محصول 
است. به تر است در این زمین کندم و کتان بکارند. 

باروبیه زمینی است که سال پیش کندم و جو در آن کشت شده. اکر در باروبیه, دو سال متوالی 
گندم يا جو يا كندم بس از جو و يا جو بس از کندم کشت شود, کیفیت و قیمت محصول آن٠‏ 
بایین تر از كيفيت و قیمت محصولات باق خواهد بود. خوب است در جنين زمينى , قرط و سبزیجات 
و مقاطی بکارند تا سال بعد شرایط باق را كسب کند. Y‏ 

بوقماهه؛ زمینی است که سال پیش » از آن SUS‏ برداشت کرده‌اند. اگر در این زمین كندم کشت 
شود, محصول نامرغوب و دانه‌های آن سياه خواهد بود. كشت [گندم] بلافاصله بعد از [كتان] ٠‏ 
جزدر موارد ناگزیر, تھی Nela‏ 

در این سياهه, نوع محصول و زمين زراعی مناسب آن مشخص شده است. 

کتان دباق (رو: سطر ۵ ۸۰۶۰و NN‏ پشت: ۰۲ ۸9۶۰۵) و یا در برش (ہشت۴۰)؛ گندم در باق 
(رو ۰۱ بشت ۶)؛ شعیر در باق (رو, ۸) قرط در باروبيه (رو, ۷۰۲ و ٩۱۰‏ بشت )٩‏ در برخی 


بالاترین نرخ را دارد. بس از آن باق است که سال 


.١‏ مبلغ اجارەی زمینهای اجارہ شده با خراج دولتی (ماليات بر اراضى) پرابر بوږ 
Van Berchem 1886, pp. 30-7 Becker 1904; pp. 301 f Becker 1914, pp. 85 ft‏ 
Grohmann 1934, 11, pp. 32-3‏ ,2 
۰۳ با تھا ca‏ ضمتاً راهى برای اثبات درستی این نظريه های کشت کارانهی مخدومی, ھمائند اثبات 
شتخص او وجوه ناد 


قصل دوم نه 


موارد. دو توع بذر تركيب می شود كندم و SES‏ (پشت, ۶) جو و كتان (رو.۸). 

در سطر ٩‏ متن رو و سطر ٣‏ متن بشت به تركيب كتان و مقاطی اشاره شده است. در اين صورت 
بذر هر دو محصول در همان سال ولی کتان در فصل زمستان y‏ مقاطی در فصل تابستان کشت 
هی شود. در اين مورد نوع زمین مشخص نشده زیرا اگر محصول پیشین, مقاطی بوده باشد نوع 
زمین, برش خواهد بود. 

در سطر اول متن پشت+ « که گندم در بوقماهه ولی در سطر چهارم متن رو گفته شده که 
گندم در باروبيه کشت می شود. با این كه این روش توصیه نمی شود, مخذومی می كويد در ج 
مصر بسته به درجه ی رسوب خاک گاهی گندم بس از كندم (باروبیہ) یا پس از كتان (بوقماهه) 
کشت می شود! 

در مقایسه ميان نوخ كرايه هاء نرخ باق بالاتر حدود ١‏ يا ۲ درهم برای هر قدان (رو؛ ۱۵, ۶؛ 
پشت Y‏ ۸۰۵) -از گندمی است که در آن زمين كاشته می شود (۱ دينار ویک سوم دینار؛ رو؛ 
بشت ۶). شاید مبلغ ۲ دینار برای هر قدان زمين کتان که در سطر ٩‏ متن رو ذکر شده به دلبل 


ابه عمل آمده يعنى ۱ و یک ششم دينار براہر است. 
ستون‌های پنجم و ششم از پرداخت دو قسطی کرایه‌ها ياد کرده است. در برخی سياهه ها 
دوره‌های پرداخت بيش تر مثلاً اقساط ۶۰۲ و ۷ مرحله‌ای نیز ذکر شده ولی منابع مستند ديكر, 
پرداخت خراج را در دو, سه یا هشت قسط نیز مجاز دانسته اند. بنابر یک پاپیروس یونانی دورهی 
اسلامی, رعايا می بايست دو بار در سال خراج می پرداختند که می توانستند خراج هر دوره را در 
قسطهاى متناوب پرداخت کنند. 

الف , عمودى و ارتفاع آن نسبت به سایر حروف بلندتر است . الف آخرہ زائده زیر خط كرسى دارد 
٭ ک٠‏ اول نعلى شکل و «ن» آخر در آغاز هر مدخل به طور اریب و با نقطه نوشته می شود. مش 
کلمه ی من در ابتدای هر مدخل. «ی» مفرد به راست مايل است. محل اتصال دو حرف کشیدہ 
است. گاھی دو کلمه مثل قمح باق در سطر ۶ (ح آخر) و قرط باروبیه در سطر ٩‏ متن بشت با یک 
هم یند به هم می چسبند"ء 


1.al- Makhzumi, 2.‏ 
۲ ادداشت فاد تغييرات نگارشی قابل ذکر است. ولی اطلاعات اقتصادى آن قابل توجه است. بدين ترتیب به طور 
تقریب می توان كفت که اجارہ بهای هر قدان زمین, با یک سال دستمزد دریانی برابر بوده است 


فصل دوم 2 


۱ یک سياهه و یک نامه 
قرن سوم هجری 


۵۶ سانتی متر. ۵ سطر رو و ۷ سطر پشت. سمت چپ متن رو و سمت راست متن بشت از 
ہین رفته است. 
شماره 100 PPS,‏ 


رو: این سياهه مريوط به اب 
ديكر از ہین رفته است. 
حروف نامه, بلند و الف در کلمەی دینار» الف محذوقه است. (سطر سوم) 

در سطر نخست نامه به فسطاط اشاره شده است. نگارندهی نامه , همه جا الف را كشيده 
نوشته و انتهای آن را قدرى بايينتر از خط کرسی برده؛ «س؛ و «ش» را بیدندانه نوشته و كاه 
حروف را نقطه گذاری کرده و دو نقطه كنار هم قرار كرفته اند 


اب و جوالی دو ناحيه حکومتی است. یکی به نام خمن و نام مطقه‌ی 


,5 رعایت شده و استقلال 
ای از نویسنده‌ی روی متن 


۱ در قسمت بشت این یادداشت نظم تکارش بيش ترى دیده می‌شود. ردیف خطوط: 
حروف کامل تر است, که در مجموع توعی ابراز سليقه ارزیابی می شود و کاتب آن را ج 
معرقی می کند 


BEN 


قصل دوم ” 


۲ دو سياهه 
قرن سوم هجری 


۷۵ سانتی مترء ۲۴ سطر رو و ۱۵ سطر بشت 
ارہ 98 PPS.‏ 


رو: متن نخست حاوی اسامی عربی و به دنبال آن٠‏ 
خط کرسی دارد. 

پشت: چهار سطر نخست اين بخش, که ادامه‌ی مطلب متن روى برگه است نیز حاوی اسامی 
اشخاص و مبالغی با ارقام یونانی است. كاه الف آخر, زانده‌ی زیر خط کرسی ندارد. 

نکارنده برای نگارش سیاهه ی دومء پاپیروس را در محور افقی , برگردانده و نوشته ها بر سطور 
متن تخست, عمود نیست. این سياهه یازده سطر دارد و مبالغی با حروف نوشته شده است. 
حروف متن» درشت تر نوشته شده و الف آخرء زائده‌ی زیر خط کرسی ندارد. در سطر ششم 
عبارت بسم الله دیده می شود و به نظر می رسد سطور هقت تا یازده سياه 


ارقام يونانى است. كاه الف آخر زائدەی زیر 


۱ به طور قطع: به جز چند سطر پایین پشت: نگارندەی رو و بشت این يادداشت دو شخص مختلف اند اما نکه‌ی 
مهم این است که در قسمت بالای بشتء برخی حروف مائند ت» نء ف وخ داراى نقطەائد. مطلبی كه از نظر زمان 
ميان نكارش دو متن فاصله می اندازد. ولی در میا هنوزتقییر ساختاری در نحودی نگارش دیده تمی شود. 


ar 


قصل دوم تن 
۳ دو سياهه 


قرن سوم هجرى 


۷ سانتیمتر. ۱۶ سطر رو و ۱۳ سطر پشت. بخشی از متن رو و پایین راست و چپ متن 
ear‏ 
شماره 141 PPS,‏ 


رو: متن نخست دو مدخل اصلی دارد كه با خطی افقی از هم مجزا شده است. در هر بخش, 
باقی مانده بدهی نعمان بن عويف و محصولاتی از قبیل قرط و شعير ذکر شده, مقادير بر حسب 
اردب' و مبالغ بر حسب دینار و درهم و اعداد با حروف عربی ذکر شده است 

«د» شبیه «ره است ٭س٠‏ و «ش» دندانه دارد. 

پشت: در سیاهه‌ی دوم ؛ مقادیر بر حسب اردب و ارقام به حروف نوشته شده. 

حركت قلم در حرف «د تقریباً عمودی و صاف است!. 


١‏ اردب, جمع ارداب؛ یدنه ای لست معادل TF‏ صاع (حدود ۲۸۸ کیلوگرم). (مترجم) 
۲ بار دیگر خامی کامل بر تحوهی نگارش این یادداشت حاكم است. حتی نحوهی تگارش يكسان در نون و دال یا 
تعلق نمونه به قرن سوم را بعید می کند و یا بايد نتيجه كرفت كه الكوى نگارش در این لت ها تنها از میزان توانابى و 
آشنایی و نی حسن سليقه کاتب ويا برعکس آن حكايت و از طريق بررسى هاى فنى و دورانى نمی توان این دست نوشتھ 
را دسته بندی کرد۔ 


vo 5 


۴۔ دو سياهه 
قرن سوم هجری 


۷ سانتی مترء ٩‏ سطر رو و ۴ سطر پشت. قسمت يالا و پایین متن رو از 


هی نخست , قهرست الیسه ی مختلف از جملهجبه و کساء است. قیعت اقلام ذكر شده. 
مشتری کل ميلغ را پرداخته و اجتاس تحویل داده شده است۔ 

«د» کوتاہ و صاف:«س» دندانه دار و الف در کلمه‌ی دینار الف محذوفه است. الف مقصوره در كلمه 
اوفی, به جاى «ى: با شکل الف کامل نوشته شده است. 

پشت: متن سیاهه ی دوم با رسم الخط سیاهه ی اول و اسامی و ارقام آن با حروف نوشته شد 
چهار سطر متن به صورت جفتی توشته شده و دور هر جفت خط کشیده شده است! 


١۔‏ پذیرش همزمانى نكارش بشت و روی این یادداشت متطلقینیست, ولی در هر دو متن حرف ن وى دارای تقطه 
است. که تعلق آن به قرن سوم را يعيد می كند. اتصال ح يه حرف ماقبل خود تحویری است .ی آخر دم برگشته دار 
دسته‌ی ط به راست مايل است. ن و ی وسط نقطه دارد۔ حلقه ی حروف بسته ست 


قصل دوم w‏ 


۵. سياهه 
قرن سوم هجرى 


۵۵ سانتی متر. ۱۳ سطر رو, نیمه ی بالای متن در اثر فرسودگی پاپیروس از بين رفته 


PPS. 225 شماره‎ 


رو: سياهه؛ فهرست مبالغ ساخت, اجرت y‏ مصالح است'. در سطور نهم و دهم کلمه ی رقاص و 
در سطر دهم کلمه ی «مطمر؛ آمده است. مبالغ بر حسب درهم و جمع کل به دينار و قیراط نوشته 


از و «ده از ره قابل تشخیص است" 


Cf, Grohman (1969). +‏ دستمزد بناها در کتاب گرومن (۱۹۶۹): 
۲ گذشته از تفکیک حروف مائند د و ره در این يادداشت. وجود تقطهى قاف در كلمه «الصدق »و تقطه ی ن وی در 
کلمه ٭الدنائیرہ در سطر ماقبل آخرء قراهم شدن و نگارش آن را به يس از قرن سوم هجری ممکن می کند. الف آخر 
زائده زیر خط کرسی دارد. اتصال ح وج به حرف ماقبل خود تحریری است. متن از دتبال يسم الله آغاز شده است 


پاپیروس‌ھا 


eis 


قصل دوم 3 


۶۔ یک سياهه و یک نامه 
قرن سوم هجری 


۵۵ سانتی متر» ۱۴ سطر رو و ۱۳ سطر پشت. بالا و پایین سمت راست متن رو و 
بالا و پایین چپ متن بشت مخدوش و كثيف است 
شماره ۳۴5,127 


رو: سياهه در هقت ردیف تنظیم شده و در انتهای چپ هر مدخل, علامت ضربدر آمده است. هر 
مدخل در راستای افق و با نام مستأجر هر قطعه زمین زراعی آغاز می‌شود. اسامی مستأجران 
شامل یعقوب لوع (سطر ۳۰۱ و ۶) كيل میناهیو Y)‏ ۵ و )٩‏ بلوطس العطار Y)‏ و ۷) است. پس 
از اسامی مستأجران نام اقلام زراعى آنها مثل قمح (۲۰۱ و ۳) فول! (۷ و )٩‏ و نوع زمین, باق 
(سطر ۲) و باروبیه (سطر ۷) ذکر شده. آن چه با ارقام یونانی نوشته شده, احتمالاً ميزان مالیات 
مزارع است که بردا. 
الف آخر زانده زیر خط كرسى ندارد. كاف اول, تعلی شکل و مايل به چپ و بدون سرکش است. 
پشت: نگارندهی نامه از ضمير دوم شخص مخاطب سود برده,الف آخر زائده‌ی زیر خط کرسی 
دارد و «د» و «ذ» تقریباً عمودی و صاف است؟ 


شد‌اند. 


۱ كيامى است از تيردى زيتونيان. جو خانواددى یاسمین‌ھا. كلى دارد شبیه يه یاسمن و خیلی سفيد. به آن 

الياسمين الزنبقى نیز می كويند .(م). 

Y‏ در این يادداشت نبز زمان و نوع نگارش و قلم يه كار رفته برای بشت و روى سند يكسان نیست. در اريزينال كتاب 
امه ثيامده است. نكتهى واضح در این يادداشت نیز, همانند اغب مواد دیگر: پھودی بودن تام طرقين معاملات 

و خطاب هاست واكراين مطلب رابا استفاده از خط لاتین كه در مورد اطلاعات اصلى سند به كار رفته تیام كنيم, 

چای J‏ يسيان اد وسم خط یفن خبيه همان استادى آست که مترجم تصور ھی كند از یک مرکڑ تجاری وا 

صادر شده است. اتصال ع به حرف ماقبل خو در آن تعریری است و هيع نشائى از بختكي و تسلط دو آن دیده 


تمى شود . 


رو 


8187 
فصل دوم 


AY‏ پاپیدوس: 
۷ دو سیاهه 
قرن سوم هجری 


۷۲۳ سانتی مترء ۱۰ سطر رو و ۶ سطر بشت كه به صورت سکه‌ای, بشت برگه و عمود بر 
متن رو است. یک سطر در حاشیه ی راست نوشته شده و قسمت بالاء هايين و وسط برگه از ہین 
رقته است 

شماره 128 .۴۴5 

Khan 1982, no 4 


رو: سیاهه‌ی نخست شرح ريز حساب مالیات بر اراضی است که زارع تنظیم کرده است. بيش از 
هر مدخل علامت ضربدرى آمده. نام رعیت و اریاب اش» نوع محصول و شش رقم یونانی در این 
سياهه ذکر شده که اكنون تقریباًاز بین رقته است۔ گمان می رود ارقام یونانی مربوط به زمین های 
زراعی است که مقياس اندزه گیری آن ها قدا بوده است. 

تقریباً هفت مدخل يه طور تسبتاً کامل و از سطور اول و دهم فقط اعداد به جا مانده است. بنج 
مدخل (سطور ۰۴۰۲ ۷۰۶۰۵ و ۹) با ذکر زمین‌های آیش شده (بور) آغاز و با شرح جزییاتی 
درباره‌ی کامل بن زياد (سطر (Y‏ محمد بن يحيى و احمد بن اسماعیل (سطر ۴)ء جابر بن زياد 
(سطر ۵) عمرین عبدالله (سطر ۶) و علی بن زکار (سطر ۸) ادامه يافته است. کامل بن زياد عمر 
بن عبدالله و على بن زکار مستأجران جاير و محمدند' و در سطور سوم و نهم سهم آن‌ها ثبت 
شده است (وله...) نوع محصول که اتحصاراً گندم است پیش از ارقام آمده است. 

الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد. ٠سء‏ دندانه دار و ک اول تعلی شکل و «ی» آخر به طور افقی 
و پایین تر از حرف ماقیل خود يه چپ کشیدہ شده است 

پشت: فهرست محصولات مختلف و قيعت آن‌هاست. در خلال متن, دايره هاى ت 
عنوان نشانه به كار رفته. الف آخر زائدەی زیر خط کرسی دارد و حلقه‌ی ابتدای حرف «م» اول 
واضع است' 


Grohmann 1938-43, nos 20, 25, Khan 1982, p. 79.‏ .1 
و روی این یادداشت تي دو كاته و غیرهمزمان است. نصب دايره ها برای تفكيك 


۲ زمان و تحودى نگارش در 
موضوعات هم می تواند حاصل صرفه جویی در يابيروس و هم علامت گذاری تفكيك. به سبك قرآن بوده باشد. در 
هيج روی سند. نقطه ديده تمی شود و حروق قاقد استقلال کامل است. لين سياه تيز مربوط به همان مرکز تجاری 
واحدی است که تصور می کتیم برخی از استاد صادر شدد از سوی آن وا در اختیار داریم. رسم الخط نامدى يشت 
ہسیار عقب ماندەتراست 


2۳ 
قصل دوم 


۷ رو 


at‏ پاپیروس‌ما 


۸ سياهه 
قرن سوم هجری 


۵۶ ۸ سانتی مترء ۱۵ سطر رو و ۱۶ سطر پشت. سمت راست متن و احتمالاً بالای متن رو 
و چپ متن پشت از بین رفته است. 
شمارہ ۶۴8,116 


رو: این سياهه شامل مبالغ بدهی بر حسب دینار و قيراط است. هر مدخل با خطى افقى جدا شده 
و متن با دايره هايى علامت گذاری شده و نام اسحاق مکرر در متن دیده می شود. 

پشت: این بخش ادامه‌ی متن رو است و مقادیر و مبالغ به حروف توشته شده بخش‌های مختلف 
با خطوط افقی متمایز y‏ متن با دایره هايى نشانه گذاری شده است". 


۱ .تمام مشخصات در این يادداشت همزمانى و یکسانی كتابت در دو روی سند را اثبات و تکرار نام اسحاق در آن. 
سند را يهودى معرفی می کند. در چند مورد حرف بت و ف نقطه دار است به نظر می‌رسد كه در بالا و میانهی 
بشت سند. تاریخی از قرت سوم اشاره شده, که ناکامل است. در این جا نیز هنو استقلال حروف كامل تی 
ریسم الخط این سياهه مشايه رسم الخط سياه دوم شمارەی ۱۷ است. به خصوص که آنعلام دیره ای شکل راو 
این سياهه تيز می‌بینیم.اتصال ح و چ به حرف ماقبل خود تحریری است. 


5 


دوم 


٩‏ دو سياهه 
قرن سوم هجری 


۲ سانتی متر, ۱۴ سطر رو و ۱۵ سطر پشت, قسمت چپ متن رو و راست متن بشت از 
بين رقته است 
شماره PPS.129‏ 


رو: سیاهەی اول, قهرست زمين هاى زراعى بر حسب قدان و نوع محصول قمح و شعیر است. 
در برخى مدخل ها (سطر ١‏ و (Y‏ تعداد افراد و مقادير با حروف و ارقام يونانى ذكر شده است. 

الف آخر زائده‌ی زیر خط کرسی ندارد . 

پشت: در این بخش, مقدار محصولات زراعى از جمله فول ترمس' و قرط با ارقام يونانى و نام 
صاحب آنها بس از حرف lo‏ شده, یکی از مدخل ها با اصطلاح «الى الخزانه» (سطر ۱۵) 
آغاز شده و الف آخر زائده ی زير خط كرسى ندارد". 


.١‏ باقلای مصوی. 
۲ در این یادداشت تيز نگارش بشت و روی سند همزمان و یکسان است و در تنظيم آن از تقطه بر هيج حرفى سود 
برده نشده و حروف هنوز قاقد استقلال کامل است. 


تصل دوم 2 


۰ دفتر حساب يك بازركان 
قرن سوم هجری 
۶ سانتی متر: ۵ سطر رو 


PPS, 192 شماره‎ 
Khan 1992, no, 8 


رو 
«آن جه از محل درآمد فروش محصول دو عدل به سعدون بن جامع تعلق می كيرد. علاوه بر مبلغ 
فوق, يك هشتم - یک عدل - به هر يك از شرکاء تعلق می كيرد. برای ابن شریک . برای یوسف بن 
زرغون! 
انتهای «ی؛ آخر و «ی» مقرد به راست کشیدہ شده و الف آخر. زائده‌ی زیر خط کرسی ندارد. 
پشت: خالی؟ 


با بسمالله آغاز و مقادير بر حسب عدل ذکر شده است. 


۱ در این يادداشت كوتاه هم نام هاى بهودی خوائده می شود. در جند مورد بر حرف ب .ی و ن نقطه ديده می شود 
ولی استقلال کامل حرف واو و میم ون زمان استفاده از اين سند را به قرن جهارم و ينجم محتمل تر می کند. قلم یھ 
کندی روى بركه حرکت كرده است. حلقه ی حروف بسته است. گاہ الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد. محل اتصال 
برخی حروف كشيده است. 


33 پاہیروس‌ھا 


TV‏ سياهه ای كه يشت آن برای سياه مشق استقاده شده است. 
قرن سوم هجری 


۳ سانتی متر۔ ۱۹ سطر رو و ۱۳ سطر پشت. بالا و راست. 
شماره 25,402 


رواز 


رو در هر مدخل, نشان و علامت هر گروه و با عبارت علامهم ذکر شده است. در آخر سطر 
چهارم نشان «سلامة و بركاة». سطر یازده با «رزق من الله و سطر هفتم کلمه التمر (خرما) بعد 
از يك دايره آمده است. دست کم دو جا بيش از علانم, کلمه‌ای که BIE‏ (جوشن‌ها) خوانده 
می شود آمده كه گمان می رود نوعی نشان برای تزئین الیسه بوده است. 

مبالغ بر حسب دینار و قیراط و مقادیری که با مقیاس دینار ذکر شده با عبارت «مثاقیل جید» 
(وزن و عیار استاندارد) مشخص شده كه این شیوه, خصيصه اسناد قرون وسطی در فسطاط 
السنت. 

الف آخر زائده زیر خط كرسى دارد. «ک» اول قوسى به جب دارد و بدون سرکش است. الف در 
کلمه ی دینار, الف محذوفه است. 

پشت: این روی پاپیروس برای سياه مشق یه کار رفته است! 


| در این یادداشت نیز غیرهمزمائی و تابرابری نوع نگارش در بشت و روی سند ديده می شود. عین و لام آخرهای 


کامل و نيز وفور كاريرد نقطه هاى غاب ناشناس تشان می دهد که بين زمان نگارش دو روی یادداشت زمان زيادى 


حتی به طول چند قرن فاصله افتاده است. حلقهی حروف در روی سند غالبا سته است. س و ش دندانه دارد. دم 
آخر برگشته است. ه آخر شبیه زاتددائ عمودی به حرف ماقبل خود جسبيده است۔ دایرہ تسیا دوشتی در 
هفتم تن رو ديده می شود که شاید تقليد خام ه مقر باشد که اليته تمونەی ديكرى از آن در متن وجود ناد 


sy‏ پاپیروس‌ها 


۲ دو سیاهه 
قرن سوم هجری 


۴ سانتی متر۔ ۱۶ سطر رو و ۱۸ سطر پشت. قسمت هایی از متن از 
شماره 130 PPS.‏ 


رفته است. 


: سياهه تخست, فهرست اسامی اقراد و مالیات بر اراضی کشاورزی آن‌ها است. 
رو: سیا قهرست اسامی اقراد و مالیات بر اراضی 


تر 
محصول آن‌ها گندم بوده و با ارقام يوناتى ثبت شده است. 

مدخل ها با کلمه‌ی (من) با زائدەای شبیه صقر در انتهای آن نوشته شده و پس از آن عددی آمده 
است که کرایه هر قدان زمین را مشخص می کند. 

الف آخر زائدہ زیر خط کرسی ندار 
پشت: متن پشت, ادامەی متن رو است۔ میلغ قابل پرداخت زارعان بر حسب محصول (قمج, 
قرط پیاز) و با ارقام یوناتی ذکر شده. مثلاً در سطر سوم۔ كاه باق معرفی شدہ و مائند هتن رو 
کرایه هر فدان زمین ثبت است. 

الف آخر زانده زیر خط کرسی ندارد! 


۱ در این یادداشت خط و الگوی تگارش در هر دو روی سند یکسان است. تحوەی تکارش تنظیم این سند نیز همانتد 
تعوتههایی است که در آن‌ها از حروف لاتين و یوتاتی نيز استفاده شده و در مجموع تصور می کنیم مربوط به مرکڑ 
تجاری واحدی بوده باشد. 


st‏ پاپیدوس ما 


۳ یک سياهه y‏ یک صورت حساب 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی‌متر. ۸ سطر رو و ۶ سطر پشت. پایین و چپ متن رو ار 
شماره 210 PPS.‏ 


رو: سياهه ارياب الاواسى و به حروف نوشته شده است. لقت عربی يوسيه (یواواسی) از ریشهی 
لاتین اوسيا كرفته شده و امروزه مصریان کلمه‌ی ويسيه را برای زمین بزرگ به كار می برن 
الف آخر زانده‌ی زیر خط کرسی دارد. 

پشت: سند مربوط به پرداخت دو قسط (قسطين) به غلام زاده ای است که در ۱۷ یا ۱۸ ذى الحجه 
(دوازده شب مانده از ذی الحجه) تنظيم شده است. اما از این تاریخ گذاری معلوم نمی شود كه آن 
سال كبيسه بوده یا خیر! 

حلقه‌ی ف٠‏ ق٠‏ غ كاملا مشخص است. محل اتصال دو حرف آخر کلمه ی قسطين برای پر كردن 
فضای آخر سطر, کشیده تر از حد متعارف است. 


۱ در این یادداشت نیز نوع خط و قلم نكارش یکسان ئيست و عجیب این که روی سند يدون بسم الله و بشت آن با 
بسم الله آغاز شده است. قلم نگارش ضخیم و حركت آن روی برگه دشوار بوده است. نگارش با عجله و بی دقت انجام 
شدہ. اتصال ح وج در کلم ی ذى الحجه سطر پنجم صورت حساب؛ تحريرى است. الف آخر اند زیر خط كرسي 
دارد. در مقایسه‌ی تحوه‌ی نکارش در بشت این سند و آن جه در سند قبل ديده می‌شد, تفاوت دورانی کلانی پا 
آشکار می گند. 


انا پاپیدوس‌ها 


۴۔ سياهه 
oF‏ چھارم هجری 


PPS. 119 شماره‎ 


رو: مبالغ دستمزد در این بخش یا ارقام يوثانى و با اشارہ به سران اخشیدی آمده و دویار کلمه 
اخشیدی در سطرهای ۶ و ۱۳ نوشته شده. در مدخل ها اصطلاح «الفرسان الخاصه» (سطر ۱۱) 
و از دو نفر به نام هاى احمد بن سیما ملازم شاذی يا شاوور الاخشيدى (سطر ۱۳) و دیگری 
کافور (سطر (A‏ تام يرده شده است. كافور احتمالاً همان کافور اخشیدی است که در سال‌های 
۳۵۵-۷ هجری بر مصر حکومت می کرد. 

الف آخر زائدەی زیر خط کرسی ندارد. «س» و «ش» دندانه دا و حلقه‌ی «ف» و «ق» يسته است 
برخی حروف در محل اتصال , كشيده تر نوشته شده اا 


١‏ این سند ته بر پاپیروس که بو پوست. 
+ و تون وح و دال كامل دارد و حتى انتهای حرف واو را ہا برگردان زينتى نكاشته اندء كه زمان تحرير اين پوست 
توشته را بسيار به ما تزديك می كند, يا اين همه همین متن از نظر قرم حروف يالغ شدہ: هتوز فاقد نقطه است. 
شياهت رسم الخط و نحودى تنظیم سند اين احتمال را تقويت می کند كه این سياهه و نيز ساير سياهه ها و استادی 
که در آن‌ها از ارقام پوتانی استفاده شده متعلق يه يك مرکز تجارى واحد باشتد. البته علت استقاده از پوست برای 
ثبت اين سياهه در حالی که ساير استاد روى پاپیروس توشته شده اند و نيز سیب كنجانيده شدن این ستد در ميان 
اسناد پاہیروس معلوم نیست 

به طور كلى یا تموته هاى موجود در این بأبيروس هاء كه به توعی اطلاعات سیاسی و تاریخی ارائه می کند, بايد با 
احتیاط برخورد كرد. جنان كه كاقور اخشيدى در متن بالا و کلمات دیگری را يايد با ديده ى تردید نگریست 


وشته شدہ است. در اين يادداشت تقريياً استقلال تدم 


روف رعایت شده. 


فصل دوم a‏ 


4 پاپیدوس‌ها 


نامه‌ها 


بخش عمده‌ی اسناد مجموعه ی ناصر خلیلی را نامه ها تشکیل داده اند. بیش تر نامه‌ها و 
عریضه های شخصی و تجاری این مجموعه , مربوط به قرن سوم هجری و معدودی متعلق 
به اواخر قرن اول و دوم هجری است. در تعداد كمى از نامه ها سال نگارش ثبت شده؛ در 
نتیجه, تاريخ گذاری و دسته بندی نامه‌ها می بایست بر اساس رسم الخط, ساختار و فرم 


رسمی و قواعد نگارش تنظیم شود. پیش ترء سیر تطور رسم الخط بابيروس هاى عربی را 
بررسی کردیم و اینک به تطور مکاتبات و شیوهی نامه نگاری می پردازيم. 

تمام نامه ها با «بسم الله الرحمن الرحیمء یا صورت مخفف «بسم اللہ آغاز می شوند. در 
نامه هاى مربوط به دو قرن نخست بس از ھجرت, پس از عبارت بسم الله عنوان می آید و 
ضمن آن حرف اضافه ی «ل» (برای) و نام كيرنده و سپس حرف اضافه ی :من (از طرف) 
و نام فرستنده و بس از آن‌هاء عبارت سلام عليك نوشته می شود در غالب موارد, برای 
مثال نمونه ۲۶, رو؛ ۰٠ء‏ رو؛ ۳۴ و ٣۵‏ ابتدا نام كيرنده می آید ولی اگر شأن فرستنده‌ی 
نامه برتر از كيرنده باشد, ابتدا نام فرستنده ذکر می شود: ۲۶ء پشت؛ ۲۸ء رو؛ ۰۳۰ 
پشت. عنوان نامه را بشت آن می‌نوشتند تا اگر نامه تا زده یا بيجيده شود موضوع و 
مشخصات آن معلوم باشد. 

رسم عنوان نویسی در نامه , از شیوه‌های قدیم نگارش مردم خاور نزدیک است و بی شک 


این قاعددى عربی ادامه ی همان رسم است. احتمالاً نخستین بار» بیزانسی های يونا 


این 


شیوه را به کار بردهاند زرا اوایل دوران استیلای اعراب در مصرء زبان یونانی متداول 


بوده و در آن زمان پس از رنانی» ترجمه‌ی عربی آن. روی همان پاپیروس ذكر 


Dora vr 


می شده است. نامه های منسوب به محمد (ص) و نامه هایی که به وى ارسال می شد نیز 
به همین منوال بوده است. در منابع اوليه ,نامه های بيامير برای جامعه‌ی مسلمان, الكوى 
قواعد نگارش محسوب می شدہ است!. 

خصيصهى بارز دیگر نامه‌های دو قرن نخست هجری, از جمله نامه‌ی ۲۵؛ ۲۶ رو؛ 
۷ رو؛ ۲۸؛۳۰»رو و پشت؛ ۳۳-۵؛ آن است که يا جملهى «فانی احمد الیک الله الذی لا 
اله الا هو» آغاز می شود. البته در موارد معدودی کلمه‌ی اليك حذف شده است. این دعا 
پس از عنوان نامه و پیش از عبارت اما بعد که مشخص می کند باقی متن, محتوای اصلی 
نامه است ‏ می‌آید. این خصيصه منحصر به مصر نبوده زیرا در نامه ای مربوط به حدود 
سال ۱۰۰ هجری که در آسیای مرکزی کشف شده نیز دیده می شود" . 

در برخی نامه های مربوط به این دوره» برای مثال نمونه ۲۶ء بشت ؛ نگارندہ از نوشتن دعا 
صرف نظر کرده است". در این نامه شخصی به نام ام محمد, برای اثبات تفوق مرتبه‌ی 
خود نسبت به مخاطب نامهء نام خود را پیش از نام وی ذکر كرده (ازام محمد به .... سلام 
بر تو) و سپس بدون ذکر دعاء به موضوع مورد معامله ی خود پرداخته است. 

آخرین نامه ی قابل تاریخ گذاری كه با بسم الله عنوان y‏ دعای « 
را رئيس خزانه ی محلی مصر در زمان حکومت عبدالله بن مصیب ( ۱۷۶-۷ هجری) صادر 
کرده است'. اوایل قرن سوم هجری, عناوین را بالای بسم الله می نوشتند و یا از كنار نامه 
.. هرگاه عنوان نامه بالای بسم الله نوشته شود (نمونه 
PA‏ پشت) بالای بركه تا می خورد تا وقتی نامه تا و يا بيجيده می شد, عنوان, خارج از 
نامه و قابل ریت شود. در عریضه‌های قرن سوم هجری تا دوران فاطمیان و بس از آن ٠‏ 


انی احمد الیک » آغاز شده 


رسم بر این بود كه نام درخواست کننده را بالای بسم الله بنویسند ( ۰۴۷ پشت؛ ۴۲ و ۴۴)۔ 
در نامه‌ها و عریضه‌های معدود قرن سوم هجری, ميان مقامات رسمی مملکت, بس از 
بسم‌الله, نام فرستنده و گیرنده‌ی نامه ذکر شده است. برخی از این نامه ها؛ به منزله‌ی 
نامه های غیرحقوقی و برخی به منزله ی عریضه است. اين نامه ها شامل انواع قبالهء اسناد 
مربوط به مالیات بر اراضی دولتی و ساير مایملکات است. نامه‌ها با عباراتی مربوط به 


محتوای نامه از جمله «هذا كتاب* من فلان بن فلان لفلان بن فلان» آغاز می شده است. 
گفته می شود محمد (ص) معمولاً نامه هاى خود را با این عبارت آغاز می کردہ است. «هذا 

4.Jahn 7 2. Krachkovskayaßkrachkovsky 1934.‏ 
٣‏ دربارەی استفاده‌ی مجدد از بابيروس ها پیش تر سن Karabacok 1894, no 624 EGE‏ ,4 
۵۔ توچه به کاربرد لفت کتاب در این عبارات خالی از فایده تیست . (مترجم). 


کتاب من محمد رسول الله...»'. اواخر دوران فاطمیان نامه‌های سطح بالای اداری و 
حکومتی را طبق قواعد انشایی می تکاشتند. در نامه هاى رسمی و فرمان نامه‌های خلفای 
فاطمىء نام مخاطب بلاقاصله بعد از بسم الله توشته می شد. برخی از اين اسناد موجود 
است" و بسیاری در منابع ادبی بازسازی شده است. در برخی نامه‌هاء دعای کهن 
٭امیرالمؤمنین يحمد الیک الله الذى لا اله الا هوء ذکر شده است" 

در نامه‌های قرون اوليه به دتبال ales‏ مرسوم و عبارت «اما بعد»» جمله‌ی دعایی دیگر با 
فعل کامل مثل «اصلحک الله عاقاک‌الله. حفظك الله» و گاهی ادعیه نسبتاً مفصل تری 
نوشته می شد. برای مثال» در نامه‌ی شماره ۳۴ دعاى «اصلحک و حفظک و اتم Sale‏ فی 
الامور كلها نعمته» آمده است. نامه‌های قرن سوم هجری و پس از آن با جنين ادعيه ای 
آغاز می شدند. آغاز نامه متداول دیگر, دعای «اطال الله بقاک و ادام Se‏ و کرامتک و 


ابيدك و اتم نعمته عليك و زاد فى احسانه عليك و عندک» بود که كاه برخی اجزاء اين دعا 


in 


و كاه عبارت «فى الدنیا و الاخرة» (نامه ۰۶۵ ۹۳) به آن اضافه می شد. در برخی 
نامه های این مجموعه مثلاً نامه ۰۱۷۷ رو؛ جملهى ٭مة الله لک فی الامور»؛ در ۸۶ «انعم 
الله صباحک؛ صباحک الله بعافيته و مساك بکرامته (نامه ۳۱, رو؛ ۲۲۰, پشت) ذکر 
می شود. در بسیاری از نامه ها يس از این دعاهاء جملات دعایی دیگری برای بیان ارادت. 
سرسپردگی و پیش مرگی نسبت به مخاطب اضافه می شود: «و جعلنی من کل سوہ و 
مکروه قداک» يا gles‏ مختصر «جعلت «Slab‏ 


گاهی ادعیه ی 
جسمی تویسنده و حتى محلی که نامه را توشته بازگوید. این اصطلاحات به صورت «كتاب 
من... ان سلامة ...۰ یا «کتیت من سلامة» بیان می شد. در نامه ی شماره‌ی NOV‏ 
رو؛ دعا در قالب عیارت «اعلم ان 
یا کاتب نامه از طرف خود و كاه از طرف اطرافیان به گیرندہ سلام و درود 
می فرستاد. اين ابلاغ سلام‌ها معمولاً با عبارات «السلام علیک» آغاز می شد و يا عباراتی 
شامل «خص نفسک» مانند ٠‏ خص نقسک بسلام»" و 


امه ها در واقع دعا تیست بل صورت کلیشە ای است تا خبر از سلامت 


ذکر شده است 


كاه فر 


ابلاغ می شد. اگر شخصی جز نویسنده يا به شخصی 
قصدشان با عباراتی چون «فلان یقراء فلان السلام» يا «قلان یقراء على فلان السلام» و 


1: Jahn 1997. 2. Khan 1993, no 115. 3. Documents in Magued 1954. 
4, Karabacek 1894, no 768. 5. Grohmann 1934-74, no 309. 


ve‏ پاپیروس‌ها 


«علی قلان السلام» بیان می شد. گاهی دو عیارت نخست با صفت « کثیرأء تشدید می ش 
بس از قرن سوم هجری در ادعیه‌ی آغاز نامه‌هاء افعال دعایی کامل به کار مى رفت و در 
بایان نامه تکرار می شد. در پایان برخی نامه ها تصلیه (صلوات بر پیامبر) و حسب الله 
(حسبناالله و نعم الوكيل) می نوشتند. نامه با فعل مجهول كُتِبَ (نوشته شد) (نامه ۰۳۲ 
۷ رو) و به ندرت با فعل معلوم کتبت (توشتم) TV)‏ رو) تمام می‌شد. 

متن نامه ها كاملا آزاد و متنوع بود. اما كاه برخی عبارت‌ها تکراری و درخواست نویسنده 


بود که دو تمونه‌ی آن در این مجموعه آمده است. نامه های شمارهی ۱۱۳:۷۱, رو؛ ۰۱۴۲ 
رؤ؛ ۰۱۸۶ رو؛ در پاسخ به نامه‌های دریافت شده توشته شده است. «فاکتب الیٗ بخبرک 
و حالك Sl‏ اسر بذلک» كاهى بعد از کلمه ی حالک عباراتی چون «و جمیع حوایچک» یا 


«امرك و نهيك» می آید۔ وجه دیگر, توعی درخواست و در واقع عبارت شرط و نتیجه‌ی 
شرط است که با عبارت «ان رأيت ان تفعل كذا و کذا فعلت» يا «قلتفعل» بیان می شود. این 
نحودى نكارش در مکاتبه با امرا و سران حکومتی و البته يا اقعال سوم شخص به کار 
... فلیفعل». 

اغلب فرمول‌های نامه تکاری سیک دوم, تأیید و اثبات شده است. كاه قيدى , فعل عبارت جواب 
فعلت متفضلاً؛ فعلت مثاباً. دربرخی مواردء فعل در 
] فى امری فأنه فى ذلك ماجور 


است: «ان رای الامز 


شرط را توصیف می کند: قعلت موة 


عبارت جواب شرط حذف می شود: قان رثا الامير ژان یذ 
مثاباً'. كاه عبارت جواب شرط کاملاً حذف می شود: «و ان رأيت ان تأمر عیسی یصیر..." كاه 
فعل عبارت شرطی, با فعل جواب شرط متفاوت است. برای مثال در نامه‌ی شماره‌ی NOT‏ 
رو؛ جنين آمده است: «فأن هویت ... فعلتء. ممکن است در جواب شرط؛ فعلى جزتى تر و 
مشخص تر از Jad‏ فعلت بیاید» که دقيقاً به عمل مورد نظر اشاره دارد. نامه‌ی شماره‌ی ۱۷۰ 
فان کان من ریک ان SE‏ الى ... فاقبلى ll‏ حتی معکن است 
در عبارت شرطی, درخواست مشخصی به صراحت ابراز شود: استلک ان تتقضل الى ہما تهیه 
لک... فلت متقضلاً۔ در اين صورت, جواب شرط هيج ارتباط نحوی با جملات ماقبل خود ندرد. 
در جملات وابسته. عبارت «رآیک قی. 


رو؛ نمونه‌ی این مورد است. 


ان به کار می رود تا 
اء الله».' کلمه «Sir‏ 


به جای عبارت «ان را 


امری «رآیک» بوده." و رأيك فى برای پرسیدن و آگاهی از 


1. Cambridge, University Library, Michaelides Papyri, no A43. — 2. Michaelides Papyri, no A894, 
4, Cf. al - Qalgashandi, VI, p, 302. واست.‎ TA مقدمه و تامه‌ی‎ ۳ 


فصل سوم ve‏ 


نظر مخاطب به کار می رقته است: فرأيك فى ذلك (تظرت را در مورد آن یگو. نامه‌ی ۶۱؛ 


۱ء ر( 


ساختار عبارت شرط و جواب شرط «ان رثا ...»يا «ان رأیت ...» در دوره‌ی قاطمیان نيز در 
مواردی که عريضه به زیردستان وزیر نوشته می شد به کار می‌رفت. در عريضه به وزير و 
خلیفه» عبارت «لمولانا الرأی الاعلی فى ذلک» می‌آمده که احتمالاً صورت ویراسته ای از 
انواع بیان درخواست های بيشين و مشتق از ريشه ی رأى است. در دوره‌ی ايوبيان: صورت 
رسمی و قانونی استاد. تحت تأثیر استاد نوين شرق جهان اسلام, خاستگاه سلسله‌ی 
ایوبیان, تغییر کرد . در این دوره» پایان عريضه ها به عبارت ساددى «والرآی الاعلى » تقلیل 
و در دوردى مملوكيان جنين عباراتی به كل حذف شد. 


1. Khan 1990 ۵, pp 22-4. 


ver‏ پاپیروس‌ھا 


۲۵ نامه 
قرن اول یا دوم هجری 


٣‏ سانتی‌متر» ۱۵ سطر رو. سمت راست و نیمه ی پایین پاپیروس از بین رفته است. 
شماره 64 PPS.‏ 


شده است: 


رو: بخش باقی ماندەی نامه با دعاى SU‏ احمد الیک الله لذی لا اله الا ھو' آغ 
متن به برداخت مبلغی برای چیزی اشاره كرده که ريختكى سطر دوم مانع از تشخيص موضوع 
مورد معامله است. نویسنده ی نامه از مخاطبان اش می خواهد اخباری به او اعلام كنند و سپس با 
دعای :از خدا می خواهم...» خواسته‌ی خود را مطرح کرده تا به زنی كه خسارتی ديده؛ وض 


دوران مذکور, مطابقت رسم الخط آن با شيوه های نكارش آن دوران است. یعنی گاهی «د» و ade‏ 
زائده ای در بالا و به سمت راست دارد. هع آخر در کلمه‌ی تدفع (یا یدفع و يا ندفع, سطر سوم) 
به جای حلقه, دو زائده ی زاويه دار دارد. دم «ی» آخر, برگشته و به راست كشيده است. گاهی 
نویسنده برای پر كردن فضای سطور, حروف را کشیده تر نوشته است. 


پشت: شاید عنوان نامه بالای برگه نوشته شده بوده ولی اینک مفقود است". 


.١‏ در تصویر آن جه از متن باقی مانده در سطر اول, يه جز كلمه ی له هيج يك از کلمات با کلمات دعای ذکر شدھ 
مطابقت ندارند: (مترجم). 

Y‏ جنین بوداشتى به خصوصن که در این نام اثرى اذكن دما نيست, كاملا ذهتى حساب می: 
.٣‏ این تخستین نامه به خوبى بازکشت به نگارش هاى اوليه را نشان می دهد. حروف به استحكام واستقلال ترسيده اند 
و نگارش خام و ايتدايى است اليته حرف د ور قابل تفكيكاند. الف آخر راه زیر خط کرسی دارد. حرف ب و ی در 
سطر شسشم دو نقطه زیر هم دارد. ع آخر تكامل نيافته و حلقه ى بالای آن هنوز شبيه علامت ۷ است. اتصال ح وخ 
به حرف ماقبل خود تحریری است. كاه حلقه ى حروق باز و ly‏ وذ زاويه دارد. برای مترجم با هر تمهیدی 
روشن نشد که چرا نقطه در این متون چتین با امساك به كار رفته و اگر نصب نقطه بر حرف ی جایگاهی معين 
داشته؛ جرا در همه جا به كار ترفته است؟ دریاره‌ی اين نامه نظم نكارش وامتداد صحیح سطور و کلمات قابل تامل 
است. 


NA‏ پاپیروس ھا 


۶. نامه و جواب نامه 
قرن اول یا دوم هجری 


۱ سانتى متر. ۷ سطر روء ۱۰ سطر پشت. راست و پایین متن رو و بالاء پایین و راست 
متن بشت از بين رفته لست 
شماره 284 PPS.‏ 


رو: عتوان نامه بعد از بسم الله الرحمن الرحيم» اشاره به تام كيرنده و قرستنده دارد و بس از آن 
دعای قأتی احمد اليك الله الذى لا اله الا هو آمده كه دو خصیصه‌ی نامه‌های قرون اول و درم 
هجری است. نویسنده‌ی نامه پس از این دعای عرسوم, دعاهای مختلفى در حق مخاطب خود 
نوشته و چنان جه در سطر پنجم اشاره شده, صیادی اسحاق نام نزد او قرستاده است. 

در رسم الخط این نامه ویڑکی های نگارشی مربوط به قرون اولیه ديده می شود۔ كاه بالای «دء و 
ذء به راست خم می شود زائده ی «ع» اول به راست کشیده شده و ک اول» کاملاً تعمدی کشیده 


شده و دم «ی» آخر برگشته و حلقه‌های حروف, واضح | 
پشت: در اصلء این بخش فقط يك عتوان «يه ام محمد... از عبداللهء است که ارتباطی با متن رو 


ندارد. سپس این بخش, برای تگارش نامه دومی و به صورت سکه ای استفاده شده و عنوان پیشین 
در میانه‌ی متن دوم و در جھت مخالف مانده است. عنوان نامه‌ی دوم «از ام محمد به [...] سلام 
بر توء است و پس از آن اصطلاح :اما بعد» از همان سطر یسم الله شروع شده و خلاف ریسم آن 
دوره» ابتدای نامه دعا نیامده است (ر۔ ک توضیحات نامه ها در ابتداى قصل). در شیوه‌ی تگارش 
ام محمد يا کاتب وى انتهای الف مقرد» گردشی به راست؛ «د» زائده ای عمودی به بالا و دع ٠‏ وسط 
دو تأشددى زاویه دار دارد كه به شکل ۷ درآمده است!. 


يادداشت فاقد تاريخ است و به جز یک مورد, بر حرف ن؛ لتا در سطر پنجم رو دیگر حروف تقطه درد 
.بشت و رو در نوع قلم و سیک متقاوت است. به نظر می رسد بر پشت و روی این پاپیروس دو نامه با 
منظور و محتوای متقاوت از سوی قرستندگان و كيرندكانى مختلف تكاشته اند. روشی که كويا در موارد عدم دسترسی 
به پاہیروس متداول بوده است. البته در این صورت از كيرتده تمه دوم عذرخواهی می شده كه در این جا خبری ازآن 


[een 15 


۷۔ دو تکه نامه كه بعدها برای ثبت سياهه به کار رفته است. 
قرن اول يا دوم هجری 


۲ سانتی‌متر, ۵ سطر رو (در سطر ششم بقایایی از بالای چند حرف دیده می شود), Y‏ 
سطر پشت 
شماره 66 PPS.‏ 


۲۳ ساتتى متر سل رو ی ۲ سطر پشت. 


ته است. اسامی آن اراد بالاى نامه ی اول PPS.)‏ 


88( پس از بسم الله و پیش از دعای مرسوم SU‏ احعد الیک الله الذى لا اله الا هو ذکر شده است. 


نامه در بخش دوم با دعا برای ابوسلمه ادامه يافته است. چون دعاهای این نامه با ادعیه قراردادی 
پایان نامه ها مطایق نیست فرض می گیریم در ميان تامه ذکر شده یاشتد. 

ساختار نامه طوری است که گویا پیش از سال ۲۰۰ هجری نوشته شده (ر. ک توضیحات نامه‌ها 
در ابتدای قصل) و رسم الخط آن با رسم الخط دو قرن نخست هجرى شییه است. انتهای الف 
مفرد به راست متمایل است و کاهی یالای شده. محور پایین «د» در کلمه‌ی 
«بعد» در سطر چھارمء ص در کلمه ی صفوان در سطر دوم بخش اول و ک اول در بخش دوم, در 
راستای افق کشیده شده.وع »اول کشیده و دى»آخر دم يركشته دارد و حلقه های حروف, توخالی 


پشت: عتوان نامه ی )66 (PPS,‏ » از سیاهه‌ای آمده که احتمالاً به 
قرون اول و دوم هجری مربوط است. سه سطر یاقی مانده از سياهه, فهرستی از مبالغ کالاهای 
نامشخص و با ارقام یونانی است". 

بشت )67 (PPS.‏ :این قسمت هم آغاز یک سياهه اما احتمالاً سیاهه ای مجزا است. زرا ابتدای این 
بخش بسم‌الله آمده و دست خط تكارن 


اوت است. سياههى مربوط به قمح (كندم) و سلف 
(معامله) و به عبارتى مربوط به بيش خريد کالاست. بايين الف مفرد به راست متمايل است و «ی» 
آخر در كلمدى «فىء (سطر دوم) در راستاى افق به راست كشيده شده كه مربوط به دو قرن 


نخست هجرى است' 


١۔‏ در متن اصلى توضیحی دریاره‌ی روى سند 95.67 تبود و خطاب نامه از این صقوان يه ابی سلمه فقط در 86 .95م 
مشهود است. 

۳ سطر چهارم متن روى پاپیروس نقطه دارد و برای حرف ی نيز فقط يك 
نقطه به كار برده شده است. تویسندہ متن بشت و رو یک نقر تبودہ است. عنوان تامەی ول ١‏ 
شده است, در نامه ی 05.67 الف آخر زاشده زیر خط كرسى دارد.د و ذ زاويه دارتد. ک سرکش ندارد. امتداد حروف 
نحنی مثل ن, وی تا سطر بايين کشیدہ شده. حلقه‌ی حروف باز است 

٣۔‏ متن بشت و روی 005:67 نیز اقد تاريخ و نقطه است. 


یادداشت قاقد تاريخ است. حرف پ: 


(pps 66) رو‎ .۷ 


۷ بشت )66 095( 


ur‏ پاپیروس‌ها 


(pps 67) رو‎ ۷ 


(pas 67( ہشت‎ ۷ 


+ توضیحات دربارەی متن اين بابيروس ها غالبا ناقص و در مواردى به كلى غلط است . در دستگاہ آقای خلیلی عرب 
زبانان صاحب فرهنگ و تخصص قراوان جمع شد اتد که در تدوين این مچموعه تيز شرقت داشت ند اكر TOE‏ 
درست این تون از سوی صاحبان صلا کار ما نیز ممكن تيست ,جه كوته بايد بذيرفت كه یا این خط کتاب 
برای استفاده در سرزمين هاى مختلف اسلامى می توشت ان 


Ww E 


۸ نامه 

قرن اول یا دوم هجری 

۳ سانتی‌مترء ۱۶ سطر رو. چپ و راست برگه از ہین رفته است. 

PPS. 90 شماره‎ 

رو: این نامه را تعمان بن شعيب و شخصی دیگر به چند نفر از جمله دو زن به نام هاى ام 


بنت نعیم و ام عثمان و دو مرد به نام‌های حماد و يزيد بن عثمان نوشته‌اند. در خلال نامه 
شناسه‌های اول شخص و دوم شخص مقرد و جمع, متغیر است که شاید ناشی از سهل انگاری 
و يا تردید املایی كاتب نسبت به آن چه فرستنده يا فرستندگان به وى ديكته می کردند باشد. 
اسامی فرستندگان و گیرندگان نامه ,ابتدای متن, پس از بسم الله و پیش از دعای ¿AU‏ احمد الیک 
الله الذى لا اله الا هو آمده است. نویسندگان نامه در سطر هشتم از مخاطبان درخواست جواب 
نامه دارند. در سطر ۱۴ به شهر اسکندریه اشاره شده و دعای آغاز نامه و سبك نگارش شبيه, 
نامه هاى سال‌های اولیه است. كاهى زائده‌ی بالای «د» و «ذ» به راست کشیدہ شدہ, ک اول, 
وسط و كاهى آخرء در راستای افق کشیده و دم برگشته «ی؛ آخر؛ کشیده و حلقه‌ی حروف, 
بت کت 

پشت: بخشی از عنوان باقى مانده كه با همان دست خط و رسم الخط نوشته شدہ است!. 


۱ در بش باقی ماند لين نامه تاریخ دیده نمی شود بعضی حروف تقطه دارتد: تکارش یا عجله و ہی دق نجام 
شدہ. قلم با تسلط و اطمیتان کافی در دست كاتب نگردیدہ است۔ حلقه ی حروف بستھ است. د و ر قابل تفکیک اند" 
حلقەی م كاملا واضح است. ک سرکش تداره. روي تامه با«السلام عليكم و رحمة الله و برکاتهہ تم شده است 


۸و 


فصل سوم ma‏ 


٩‏ نامه ای که بعدها برای ثبت سياهه به کار رقته است. 
قرن دوم یا سوم هجری 


۷ سانتی متر, ۶ سطر رو و ۲ سطر پشت. سمت راست. چپ و بايين متن رو و چپ و 
7 
شمارہ ۶۴5.245 


رو: متن باقی ماندہ, با عبارت [کتاب] علیک و انا فی عاقيه و الحمدلله على ذلك كثيراً آغاز شدہ و 
سپس به شرح مبالغی بو حسب دیتار و قراط پرداخته است. (قیراط با یک بيست و چهارم دينار 
با وزن استاندارد برابر است). 

بالای حرف «ص» صاف و افقی است و زانده‌ای در زیر دارد. «ک» اول و وسط کشیدہ و تعلى 
شکل است. پایه ی «ع» اول, افقی به راست کشیده شده و برخی حروف تقطه دارند. نقطه‌های 
«ی» آخرء بالای آن قرار دارد و الف در کلعه‌ی دیتار, الف محذوقه است. 

چشت: در اصل, در این بخش فقط عنوان نامه‌ی متن رو نوشته شده بود (سطر دوم) اما مدتی 
بعد و احتمالاًدر قرن سوم هجری, برای ثبت سياهه يه کار سیاهه, مقادیری با ارقام 
یونانی (سطر ۱ و ۳) ذکر شده است. قلم نكارش سياهه به تراز قلم تگارش عنوان نامه است. الف 
آخر زائده‌ی زیر خط کرسی دارد. در سطر دوم, دم برگشته «ى»آخر در راستای افق كشيده شده 


.. هر چند اسباب نگارش نویسنده سياهه بشت پاپیروس 
دا ترا قلم تويسنده ناه روى بابيروس لست باتوجه به نظم ويشتكى واستقلال نسبى و کامل حروف ر pera‏ 
كه نگارندہ متن رو از آن سود برده مترجم تصور می کند كه مان تکارش این نامه چند قرنى از برآورد آن مخت 


حرف ىءت وب تقطه دار 


53 
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۰ دو نامه 
قرن دوم هجری 


۱۵۰ سانتی متر, ۱۳ سطر رو و ۶ سطر پشت. ميان متن رو ریختگی درد و پابین متن بشت 
از بين 
اره 63 PPS,‏ 

Khan 1992, no. 15 


رو: نامه ی اول با بسم الله آغاز شده (سطر اول) و بس از آن عنوان نامه: :به قاسم بن محمد از 
نعیم بن شجرہ. سلام ہر تو» ودعای فأنّى احمد الیک الله الذى لااله الا هو» (سطور دوم و (em‏ 
آمده است. طبق این ترتيب, احتمالاً نامه در حدود سال ۲۰۰ هجری نوشته شده (ر. ک. توضیحات 
نامه ها در ابتدای فصل)ء باقی متن به دو بخش مجزا و كامل تقسیم می شود (سطر ۴-۱۰ و 
۳) و ساط ۱۱و۱۲ ريشتكى شدید دارد. فتن نامه به اين شوم است 
٭اما بعد آسوده باش که شکر خدا ما خوب و سلامت هستیم. از خدا برای تو و خودمان فضل 
و رحمت می طلبیم و امیدواریم خداوند رحمت اش را بر تو افزون کند و در پناه او موفق و 
محفوظ باشی. ما خوب و راضی هستیم. از خدا می خواهیم ما را در پناه تو حفظ کند و از شر 
بدکاران مصون بدارد زیرا تا زمائی که خدا تو را برای ما حفظ کند در امن و رضا خواهیم بود 
همان طور که خواسته بودی نامه نوشتم. سلامت و ... سلام و رحمت بر 
كاه انتهای الف مفرد به راست كرايش دارد. الف آخر زانده زیر خط کرسی ندارد. بالای «د» چون 
زانده ی عمودی نوشته شده و بخش پایین آن در راستای افق و ک اول هم افقی كشيده شده است 
خصيصهى دیگر نوشته هاى قرون اول بس از هجرت كه در این نامه ديده می شود فرم ظاهرى 
و صفحه بندى متن است به طورى كه برخى كلمات جدا شدہ و بخشى از آن در انتهاى يك سطر و 
بخش دوم در سطر ديكر نوشته می شود. مثل کلمه‌ی «و علیک» در سطور ۵ و ۶ 
پشت: سطر اول, عنوان متن رو است. نامدى دوم زیر عنوان و يا بسم الله و دعاى فانی احمد 
اليك آغاز می شود. به نظر می رسد نامه ی دوم نيز از سوى نعيم بن شجره ولى به شخصی به نام 
على بن مسلم 
دست خط دو نامه متفاوت است. اكر فرستنده ی نامه واقعاً یک نفر باشد, متن نامه را به دو كاتب 
مختلف ديكته كرده است. متن نامه‌ی دوم شبيه متن نامه ى اول است ولى بخش اندكى از آن باقى 
مانده 
«اما بعد» شکر خدا ما خوب و سلامت هستیم. از خدا می. خواهیم تو زا حفظ کند و رحمت اش 
وا ہر تو اه و لطف خدا خوبیم. نامه ات رسید.آن را خواندم و فهمیدم که 
در رسم الخط دوم انتهای الف, كاه به راست تمايل دارد۔ 


شده. 


۱ نامه ها فاقد تاریخ است. حرف ی وسط. سه بار در نامه رو و يك پار در نامه دوم یک تقطه دارد. 


WA 


آخر و 
ns‏ مفرد دمی کشیده و در راستای افق دارد. تمام شیوه هاى نگارش مذکور» خاص دو قرن 


نخست هچوی است! 


۱ كرجه متن هر دی تاه دهم کاتبان آن ها بدون شك slate‏ 
می رسد که از زبان زتی و یا زیردستی بیان می شود۔ وا 
هم مبهم و قاقد دلیلنیست. 


از بیان واحدی حکایت. 


- ن ددع نامه يه تقر 
آن كه تام نعیم كاملاً خواندہ نمی شود, این احتمال جندان 


1۳7 13 


۱ سیاهه ای که برای نگارش نامه به کار رفته است 
قرن دوم هجری 
۷ سانتیمتر, ۱۵ سطر رو و ۱۱ سطر پشت. سمت چپ متن بشت از بين رفته است. 


۳۳5.134 شماره‎ 
Khan 1992, no 24 


رو: بر گوشه‌ی بالای چپ پاپیروس کلمه ای پا دست خط سیاهه بشت نوشته شده؛ بنا این تن 


وشته شده بوده است. اگر چنین 
کرده اند که ES‏ 


سیاهه قدیمی‌تر از متن نامه بوده و بر هر دو روی برکه 
هنگامی كه پاپیروس را برای نو" 
رو باقی مانده است. 

نامه با بسمالله و دعای «صبحک الله بعافیته و مساك بکرامته» آغاز شده. نامه درباره‌ی یک 
موضوع خانوادگی است. 

«بدانید كه فدایتان شوم - دختر عموی شما نامه ای به من نوشته و خبر داده كه بوالخیر چندی 
بيش درگذشته است. آن كاه كه در روستا بودم خبر را شنیدم و متأثر شدم. می دانيد جز خدا 
کسی را ندارم, نامهاى به شما نوشتم. وقتی نامه را دریافت کردید خبر دهید که آيا فردا نزد شما 
ایم يا خیر۔ 

آیا آن ھا می بايست سهمی به من بدهند؟ البته خود او این کار را نهى کرده و گفته من زياده خرچ 
کردەام. او از خدا نمی ترسيد. خدا را شکر, در طول زندگی ام همه فکر می کردند من سياه بخت 
هستم! منتظر بودم تا بياييد و رنج خود را با شما در ميان بگذارم. از خدا می خواهم شما را حفظ 
عمرتان طولانی باشد و به شما قدرت و رحمت عطا نماید» 

برخی خصایص نوشتاری اين نامه متعلق به حدود پیش از سال ۲۰۰ هجری است. مثلاً حلقه 
٠ظء‏ در کلمه «وانتظرتک» (سطر ۱۳) به طور افقی کشیدہ شده؛ ک آخر شبیه ک اول و وسط است 
و الف آخر, زائدهى زیر خط کرسی دارد. 

پشت: اين بخش فهرستى از اسامى و مربوط به قرن دوم هجرى است'. 


نامه به كار می برده اند آن را دو 


۱ حرف د و راء كاملا قابل تفكيك است و حرف م؛ وق و ع صورت كامل و بختهاى دارد نقطه كذارى حروف تقد 
همه جا رعایت شدہ. اتصال ح وخ به حرف ماقبل خود تحريرى است اما كاتب از عهده ی تقليد استادانهى آن برنیامد 
است. نکتهی ديكرى كك از متن نامه برمی آید این كه نامه در فاصله ای نزدیک تبادل شده که رفت و برگشت جواب نامه 
در یک روز میسر بوده است, در این جا نيز مضمون نامه آن را ديكته شده ار معرقی می گند, با وجود 
تصب این همه قطه پر اين تامه آن به قرن دوم هجری نادرست می تعاید. 


۳ 


دو 


vr FE 


۲ عریضه 
قرن سوم هجری 


۱ سانتی متر. ۹ سطر راست, پایین پاپیروس از بین رفته است. 
شماره 72 PPS,‏ 

رو: عریضه با بسم الله آغاز شده و بس از آن دعای «اطال الله بقاک و Sel‏ و اکرمک و ات نعما: 
Sale‏ و زاد فى احسانه عليك و [عندک] آمده است. 

بس از دعا؛ عرض حال نویسنده آمده ولی فقط کلماتی از ابتداى آن خواناست؛ «اعلم اطال الله 
بقاک انی رجل...» در انتهای عریضه , نویسنده درخواست خود را این طور بیان کرده: «اطال الله 
بقاک ان تنظر فی امرى. 
الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد. دسته‌ی «ط» قدری به راست مايل است. ک اول تعلی شکل و 
دم «ی» آخر بركشته, ممتد و افقی است. 


پشت: خالی'۔ 


.١‏ عريضه فاقد تاریخ و جز چند موردى فاقد تقطه است. موضوع آن قابل تشخیص نیست لکن حروف استحگام و 
استقلال دارند. ریختگی مفصلی در بالاى بركه ديده می شود كه به سيب آن» يسم الله ابتداى نامه با قاصله ای بیش 
از حد معمول از بالای برگه نوشته شده است. ک سرکش تدارد. 


و 7ی 


فصل سوم we‏ 


۳ دو پیش نویس نامه 
قرن دوم هجری 


۰۵ سانتی متر, ۲۱ سطر رو. سه سطر اول درا 
از بت رفته اشت + 
شماره 397 PPS.‏ 


تر نوشته شده و بالا و چپ متن 


رو: متن نامه‌ی اول در سطر ۱۳ و با عبارت قراردادى پایان نامه ها (و کتب) «نوشته شدہ تمام 
شده است. سپس بلافاصله تامه دوم هس از يسم الله دیگری آغاز شده است. از آن که این دی نامه 
بشت سر هم نوشته شده به نظر می رسد چرک نویس يا سياه مشق باشند. در نامەی اول به 
برده ای به نام زياد که توسط شخصی حارث نام آزاد شده اشاره شده است. (مولا). 


أذ دهای ly‏ ااا نو وری تضرت 


عنوان نامه‌ی دوم را پس از يسم الله و 
هجری نوشته‌اند 

الف آخر زائد زیر خط کرسی دارد. ک اول در کلمه‌ی US‏ (سطر ۴) نعلی شکل است, «ص؛ در 
کلمه‌ی صالحین (سطر ۳) در راستای افق کشیده شده است' 

پشت: خالی, 


۱ نامه ها فاقد تاریخ اند و هیچ نشائه لى از پختگی و تکامل یافتگی در رسم الخط حروف ديده نمی شود. اكر به 
فرض مؤلف. متن روى اين بابيروس چوک نویسی بودہ باشد :تید نویسندہ بر شروع چرک نویس نامه دوم با عبارت 
يسم الله جالب است. نحودى گردش قلم در دست كاتب, مؤید آن است که استعداد و مھارتی در نكارش به خط عرب 
نداشته است: 


1۶ 


NES 


فصل سوم 


۴ نامه ای كه مهر و بندی که برای بستن و مهر و موم آن به كار رفته هتوز به آن وصل 


قرن دوم هجری 


۵ سانتی‌متر, ۱۶ سطر رو, ۱ سطر پشت. پایین و قسمت هايى از ميان پاپیروس از 
بین رفته است. 

شمارہ 65 :۶۴ 

Khan 1992, no 14 


رو: نامه با بسم الله در سطر اول آغاز شده و عنوان نامه «به ابويعفر خدا او را سلامت بدارد از 
مکیس بن صمون (سطر ۲)» و سپس دعای «فأتی احمد اليك الله الذی لا اله الا هو» (سطر (YY‏ 
نوشته شده است, این دعاى آغاز نامه هاى دو قرن نخست هجری است و چون شان مخاطب 
نامه , برتر از نویسنده بوده, نام او اول ذكر شدہ است. متن نامه دلالت می کند نامه را خادمی به 
مخدوم اش نوا 
از سطر چھارم, متن اصلی نامه پس از عبارت مصطلح :اما بعده و دعای «خدا تو را محفوظ و 
سالم بدارد و فضل و رحمت اش را به تو the‏ کند آغاز می شود . نویسنده به موضوعاتی مربوط به 
مخدوم اش و مکاتبه پیشین اشاره کرده و پس از هر جمله نامه, دعایی در حق مخدوم نوشته 
است: (سطور ۵-۸) 
«برای شما نامه می تويسم, خداوند سلامت‌ات بدارد. الحمدالله اوضاع اين جا همان طور 
است که می خواهید. نامه‌ی شما را دريافت کردم خدا عمرت را طولانی کند. خوش حال شدم 
که شنیدم سلامت هستی. از خدا می‌خواهم لطف و رحمت‌اش را به تو عطا کند و همواره 
سلامت باشی و رنج و غصه ات را نبينيم که زندگی ما بسته به زندگی توست» 
در سطر نهم مکیس علت اهمال در وظایف اش را این طور شرح می دهد 
«برسيده بودی جرا کالاهایی که خواسته بودی ارسال نكردهام. به محض این که به روستای 
[بوکبیر] رسيدم, زیاد... العزیز ۔احتمالاً زياد [بن عبد] العزیز- نزد حاکم بوکبیر رفت, او مرا 
جريمه و تهدید به حبس کرد...۰: 
ریختگی در سطر ۱۲ مانع شده پایان اين سطر غمانگیز را بدانيم. مکیس به دست صالح بن 
البنانی افتاد و به کلمه‌ی دینار اشاره شده است. 
از انتهای سطر دوازده به بعد باقی ماجرا چنین است: «به خاطرش همه چیز خود و خانوادەام را 
فروختم-با توجه به گفته ی مکیس , گویا برای پرداخت جریمه اما اين قضایا باعث نشد از آن جه 
به عهده ام گذارده بودی غافل شوم. لکن اینک می خواهم سفرم را با مشک های آب بزرگی كه سالم تر 
cla‏ ادامه دهم». (سطر ۱۲-۱۵) سطر ۱۶ آخرین سر باقی مانده اشت که هتن آن 
ریختگی هايى دارد. 
روستای بوکبیر یا ابوكبير كه به آن اشاره شده در دلتای نيل و امروزه در محدوده‌ی الشرقیه 


yA‏ پاپیروس‌ها 

است!. در متن این نامه , حاکم روستا زا والی ذکر کرده كه در مکاتبات بعدی روی پاپیروس های 
يونانى «فرمانده نظامى» گفته شده است كه در استخدام دولت و مجری مخصوص قانون ap‏ 
شايد مکیس بن صمون, كاركر مسیحی ابویعفر زمانی به بوکبیر رسیده كه شخصی به نام زياد, 
مسئول جم ع آوری مالیات بوده, وى از مکیس احتمالاً به علت عدم پرداخت مالیات والی شکایت 
کرده و مكيس دركير شده و در ارسال کالا يعقر تأخير کرده است 

از شيودى رسم الخط نامه پیداست در قرون اولیه و با ساختار رسمی نوشته شده است. محل 
اتصال حروف, به خصوص در دعای آغاز نامه, كشيده است. کوتاهی و عمودی نوشته شدن 
بخش‌های عمودی حروف از خصیصه‌های بارز سبك کوفی است". انتهای الف مفرد در کلمات 
عافاه" در سطر ۲ و اله در سطر ٣‏ به جب گرایش دارد که در پاپیروس‌های بعدی قرون اولیه, به 
خصوص قرن دوم هجری, این زائده خمیده تر است« 

سایر خصیصه‌ها در پاپیروس‌های پیشین دیدہ می شود. «د» زائدهاى در بالا داد و از ره قابل 
تشخیص است. غالب «ص» و «ض»های متن در راستای افق کشیدگی دارد به طورى که گویا دو 
خط موازی از سمت راست با يك خط متحنی به هم وصل شده و در سمت چپ حلقه, يك خط 
عمودی است. زائدہ ی افقی ابتدای «ع» و «غ» اول و مقرد جلوتر از قسمت حلقوی به راست کشیده 
شده؛ حرف «ق» در کلمه‌ی بقاء در سطر ۸ يك نقطه دارد. وی» آخر به راست: 
بركشته, افقى و به راست دارد. البته «ی؛ در كلمه «علی» سطر ۱۰ يه جب 
امه مشابه عنوان نامه ی رو در سطر دو است و تقريباً بالائ صفحه نوشته شده. 
در ميان پاپیروس, سوراخی هست تا بند نامه برای بيجيدن ازآن رد شود. بقایای مهر و بندى كه 
برای بيجيدن و محكم كردن نامه استفادہ می شد زیر عنوان در سمت راست ديده می شود 


ı1. lon Mammat, p. 111; Halm 1979-82, p. 589, map 30. 2. Gotein 1967-83, 1 pp 368-9.‏ 
۳ دکتر ناصر خليلى در كتاب «سبك عباسى» وجود شیوەی تگارش یا نام کوفی در توشتار عرب را منکر, 
(مترجم) 


.الف در کلمەی عاقه در سطر ,الف مقرد تیست. ; 
۵. مؤلف در معرفى پاہیروس. مدعی سوراخی است که بندی برای بيجيدن نامه ه وسیله ی آن ازآن رد و نامه محكم 
هی شده است. برگه پا پپروس ریختگی هایی دارد كه کاربرد انتسایی آن از نظر منطقی پذیرفتنی نیست به علاوه بندی 


که نقش بل و بست داشته باشد تيز دیدہ نمی شود 


قصل سوم 


رو 


۵ نامه 
قرن اول يا دوم هجری 


۸ سانتی متر, ۶ سطر رو و ١‏ سطر پشت. پایین متن ان 
شماره 287 PPS.‏ 


 هتفر‎ 


رو؛ در سطر اول بسم‌الله و بعد از آن عنوان نامه آمده است: «به آقایم ابی العسوم ‏ خداوند 
سلامت اش بدارد از یحنس بن ایلوا؛ سلام بر توء سپس دعای «فأنى احمد الیک الله الذی لا اله 
الا هوء و اصل نامه بعد از عبارت مصطلح Lalo‏ بعد» نوشته شده است. 

نام با دعای « اصلحک الله و عافاک و ام علیک فى الامور كله آغاز می شود . یحنس به ابوالعسوم 
که نامه اش را دریافت کرده و از سلامتی او خشنود است. قدمت نامه را بر اساس شیوه‌ی 
نكارش حروف حدس می زنیم. ک اول و آخر به طور افقی کشیدہ شده. دم «ى» آخر و كاه محل 
اتصال حروف, کشیده شده است. 

پشت: این بخش برای نگارش عنوان به كار رفته:«لسیدی ابی العصوم )5( عافاہ Dil‏ 


۱ اين نامه فاقد تاريخ جز در دو مورد نقطه ندارد و شتاب زدگی وعدم تسلط کاتب آن علاوه بر دست خط پریشان, 
از دندائه ى اضافی که برای حرف س در کلمه لسیدی در سطر دوم قرار دادہ بيدا است, حلقه‌ی حروف بسته است. 
ک سرکش ندارد. د و ر قابل تفکیک اند, ع اول زائدداى كشيده به راست دارد. س و ش دندانه دارد. الف آخر زائده الى 
زیر خط کرسی دارد. 


Vr 


۶ يك نامه و یک رسید درياقت 
قرن سوم هجری 


۵ سائتی متن؛ ۸ منطو ری و ۶ ستطن يقت . 
شماره 236 PPS,‏ 


رو: در نامه به مبالغى بر حسب دینار و قيراط اشاره شده و تویسنده دعای «اطال الله بقاک و ادام 
عزک... و زد [فی احسانه] عليك و عندک کتابی الیک را نو 
rr‏ و Tet‏ تقريباً عمودی و شبیه به هم است. در جمله لم ارى الیک وجه امری 
فعل ضعیف آخر به وچه اخباری تبدیل شده است. همچون خطوط عربی کلاسیک, الف آخر به 
جای :الف مقصوره به صورت «ی»- به شکل :الف مقصوره به صورت الف» نوشته شده است. 
ابتدای متن, محل اتصال حروف کلمه «اطال» و «ک» در کلمه ستلتک كه در GUY‏ جمله شرط و 
چند جمله همپایه آمده و در «کتاب» که ابتدای نامه آمده کشیده تر است. 

بشت: این نوشته, سفارشی برای انتقال «هذه الاضباره» (اين بسته‌ی) اسناد یا مکتوباتی به 
خانه ابی عثمان محمد بن بكر بن محمد البسری در ناحيه سوق پربر در فسطاط و در مجاورت 
مسجد ابی عقيل است. البته این مسجد هنوز ناشناس است 

الف آخر زائده ی زیر خط کرسی دارد. دسته‌ی ۰ط » قدری بلند و الف در کلمه عشمان, الف محذوفه 


ته است. 


۱. نامه و سند فاقد تاریخ اند, تفاوت جشم كيرى در شیوه و اسلوب نگارش دو روی باپیروس نیست و به نظر 
می رسد در فاصله زماتی نزديك نوشته شده اند. آغاز و پایان سطور روی نامه منظم تراز يشت آن است. حلقه های 
حروف بسته است. حرف الف زائدهاى مايل به چپ و زیر خط کرسی دارد. ک بدون سركش است و برخي حروف: 
نقطه دارند. اكربه راستی این سند غبرقابل خواندن را صادر شدہ از سوی يك صاحب سواد قرن سوم بیانگاریم+ كه 
دستی در داد و ست و روابط اقتصادی و اجتماعی داشتهءپس حقیقت است که کتاب نویسی اسلامى امرى بسیار 
جدیدتر از مدعاهای كنوني است. 


فصل سوم 


ve 


تنل پاپیروس ھا 


۷ دو نامه 
قرن سوم هچری 


۴ سانتی‌متر, ۵ سطر رو و ۱۴ سطر پشت. سمت چپ هر دو نامه از بين رفته است. 
ره 198 PPS,‏ 


رو: نامه ی اول با دعای «ابقاک الله و حفظک: 
ہیشین در سطر ٣‏ به رقعه' و در سطر ۴ به چیزی كه برای مخاطب نامه ارسال کرده بود اشاره 
می کند. ٠و‏ بعش بك [..]» شايد منظور او کتاب (تامه) بوده باشد. 

بين سطر اول و دوم و بين سطور چهارم و پنجم فاصله است. كاه الف آخر, زائدەی زیر خط 
کرسی دارد و كاه ندارد. 

پشت: نامه دوم با دعای «ابقاک الله» آغاز و با عبارت كتبتُ (نوشتم) تعام شده است. 

نویسنده در نامه اشاره كرده كه گیرندہ آن را به شخصی به نام سعید نشان دهد و امیدوار است. 
رقعه ای از طرف کسی دریافت كند و به سعید و محمد سلام رسانده است. 

الضحاک» در بالای چپ سند و بالای بسم‌الله نوشته شده است. بنابر 


عبارت «رقعه سعيد y‏ 


قسمت, سرفصل (ترجمه) می نويسند كه در آن, به نویسنده اشاره 


معمول, در عریضه ها درا 
می شود. اما در متن حاضر سرفصل نوشته نشده بنابراین تردید داریم اين متن, عریضه باشد. 
SI‏ این نامه را رقعه فرض کنیم احتمالاً همان رقعه ای است که در متن روی پاپیروس به آن اشارہ 


شده است 


رسم الخط نام به دقت رعایت شده, «س» و «ش» دندانه دار و «د» و «ذ» شبیه «ر» و كاه حلقه 


eg‏ واضح است!. 


۱ در دوران بس از قاطمیان,رقعه به معنى عریضه بود. ر. ک شماره ۰۴۴ 
۲ نامه ها فاقد تاريخ و نقطهاند. نگارش متن رو ہی حوصله و عجولانه بوده: فاصله ميان سطرهای آن زياد است و 
کلمات, درشت و کشیده تر از حد متعارف توشته شدەاند. الر در كلمه الرحیم در سطر دوم نامه دوم سرهم و حلقه 
حروف بسته است. ن و ر شبیەاند. اين دو نامه از هيج بابتى به نگارندەی واحدی قابل انتساب نیست و از این رو 
محل حيرت است که جه كونه دريافت كنتده نام ى بشت مجاز و امین در قرائت متن روی نامه بوده است: 


a‏ نينا 


vz‏ پاپیدوس ها 


قصل سوم Ww‏ 


۸ نامه 
قرن دوم هجری 


۰ سانتی‌متر. ۱۰ سطر رو و ۱ سطر پشت. 
شماره 288 PPS,‏ 
Khan 1992, no 21‏ 


رو: عنوان نامه بس از يسم الله آمدہ كه خصيصهى نامه های دو قرن تخست بس از هچرت است. 
نویسنده فردی ابن محمد نام و مخاطب زتی يه نام امينه بنت اسد است. سپس عبارات «سلام 
Sule‏ و رحمة الله و اما بعد عافاک الله و ابقاک» نوشته شده. دعای فأنی احمد اليك الله الذی لا اله 
الا هو که از دیگر خصیصه‌های نامه نگاری دو قرن نخست هجری است حذف شدہ' ٠‏ 

نامه به این شرح است: 

«برایم Y‏ قطعه GUS‏ ضخیم و صد ورق درهم" فرستادی. اكر به خاطر حرکت کشتی دير 
رسیدم از باقى ماندہ برايم کتان بخر. بافنده ها ديكر قطعه‌های هشت ذراعی نمی‌بافند بل 
قطعات شان ۲/۵ ذراعی است. اكر می خواهی بكو تا آن‌ها را به تو بدهم و اگر نه تصمیم و 
نظرت را به من بكو. خدا کمکم كرد و با نکا به او دو برابر بافتم. اگر پارچه‌ها همراه او به 
دست ات رسید برایم بفرست. به بلخم, ابوحسن و ابوقرل و خانواده اش سلام برسان». 
«س» و ش٠‏ بی دندانه و «ک» اول نعلی شکل است. 

پشت: عنوان نامه : 


ابو محمد به امیته بنت اسد». 


۱. نامه فاقد تاريخ و جز دو مورد فاقد نقطه است. حروف استحكام و ستقلال کافی شدارند. 
نابختكى رسم الخط متنی نازیبا راهم آورده است. د و ره شبيه هم وم ون تاقص و ابتدايى. 
آخر کشیدہ شده و در کلمات سطر زیرین دخالت كردءاند. سطر هفتم ريختكى دارد و تشخيص كلمات آن ممكن 
نیست. اتصال ح به حرف ماقبل خود تحریری است. 

+ ورق درهم, فلزى مركب از نقرہ و مس است. 


Loa WA 


۳ ad 


۹. نامه ای كه برای نوشتن نسخهى كياهى و سياه مشق به کار رفته 
قرن سوم هجری 
YAY ۱‏ سانتی متر. ۱۷ سطر رو و ۱۹ سطر پشت. افتادگی هايى در خلال متن دیده می‌شود. 


PPS, 323 
Khan 1992, no 31 رو:‎ 


رو: نامه با بسم الله و «فدایت شوم [پدرم و خداوند رحمت اش را به تو the‏ کند]» آغاز می‌شود. 
«از روستا نامه می نویسمء باقی اطلاعات از بین رفته. ادامه‌ی نامه از انتهای سطر سوم با ذكر 
صلوات بر محمد و خاندان و [پیروان‌اش]! و موضوع مورد معامله در دست است. 
مخاطب نامه که طبق متن پشت, شخصی به نام ابی جعفر است چند دینار دريافت کرده تا طبق 
قرار به شخصی به نام فضل برساند. نویسنده‌ی نامه ضمن تشکر, تأکید کرده در تحویل بول 
تاخیر نكند. آن چه از متن باقی مانده به این شرح است: 

بكو جایی داری تا يك روز در نسطاط بمانی و تا زمانی که نزد تو بيايد سر قرار هستی... 

اگر از جانب تو چیزی دريافت نکرده نامه اش را سريع بفرست زیر او 
"سپس دوباره به فسطاط و دو مرد به نام های محمد بن منصور و عباس بن ثا 
و نامه این طور پایان می يابد 

«اگر به چیزی احتیاج داشتی مرا خبر کن. خوشحال می شوم. سلام بر ا...» 
غالبا الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد. 
پشت: متن این سمت سه بخش است ۱ . سه سطر برای عنوان نامه روی پاپیروس: «به ابی جعفر 
- رحمت خدا بر او از عبدالله بن ... محمد بن احمد حرانی... انشاءالله». یک نسخه‌ی بسیار 
کم رنگ طب گیاهی در ۱۳ سطر و سه سطر سياه مشق که در جهت عکس نسخه است۲. 


ت اشاره شده است 


١۔‏ در سطر سوم روی نامه چنین خطاب هایی ديده نمی شود 

Y‏ نامه فاقد تاريخ و تقطه است. حلقه بعضی حروف باز است. ریختگی بابيروس بيش از نمی اژ سطر سوم و 
چھارم را از بین برده. دم ی آخر برکشته است۔ ک سرکش تدارد. دسته ط به راست مایل است. د زائدەی عمودی 
به بالا دارو" 


پاپیدوس‌ها 


فصل سوم 


1۳ تی 


۰ نامه 
قرن سوم هجری 


. سانتی‌متر‎ ۸ 
PPS. 381 شماره‎ 
Khan 1992, no 34 


تامه درخواست تسويه حساب است. 
«بسم الله الرحمن الرحیم. خدا نگھدار تو باشد و تو را شفا دهد. شنيدهام بيمارى. از تو 
می خواهم ‏ خدا از تو راضی باشد که ۲۰ دیتار به من بدهی. وقتی نیازمند شدم به ياد کاری 


خدا خير و رحمت می طلیم 
الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد. كاه «س» و «ش» ہی دندانه نوشته شده است. 
پشت: خالی! 


.١‏ نامه قاقد تاریخ است۔ حرف ض در کلمه مزضک در سطر سوم تقطه دارد. قرستندہ و گیرندہ نامه معلوم نیست و 
خبراؤدرمائدگی شخصى داود که حقى ازاو بركردن مخاطي لست و ایتک چشم به عوض دوختھ۔ حلقه 
اکٹر حروف يسته و ک بدون سرکش است. ر و د قابل تفكيك نیست و ن صورتی تكامل نايافته داود. 


vr 


۱ نامه 
قرن دوم هجری 


Lo ۷‏ سس سر رو و ۲ سر 
ریختگی دارد. 


PPS.377 شماره‎ 


خلال متن به خصوص سعت راست متن, 


رو: عنوان نامه در همان سطری که يسم الله توشته شده, آمده و نامه با ادعیه ای در حق مخاطب 
آغاز می‌شود. در سطر هشتم نامه به يك كنيز ضعیف (جاریه ظعیقه) اشاره شده. در نامه‌ی 
حاضر, کلمه‌ی ضعیف با «ظ» نوشته شده در حالی که در متون عربی کل سیک اين کله با ض٠‏ 


به صورت ضعیفه ن 


شده است 
مى شده است: 
الف آخر زائدہ زیر خط كرسى دارد. ک اول نعلى شکل است. برخی حروف نقطه كذارى شده و دو 
نقطه كنار هم: اریب نوشته می شود. اجزاى OS‏ «امورک» بین سطور ۲ و ۳ جداگانه توشته شده 
یعتی الف اول در آخر سطر دوم و باقی GIS‏ در ابتدای سطر سوم آمده است. اين نوع 


تخست هچری است. 


امه روی پاپیروس است 


۱ این نامه نيز فاقد تاريخ است۔ قلم کاتب تسیا روان وده. غالبا حلقه هاى حروف يسته است. د و راء شبيه اند و 
فقط در جند مورد نقطه ديده می شود اتصال ح وخ به حرق ماقيل خود تحریری است. 


رو 


en 1۶‏ 
۲ عریضه ای به یک صاحب منصب (امیر) 
قرن سوم هجری 


۴ سانتى مت ,۱۲ سطر رو, ميان غالب سطور و گوشه ی چپ بالای متن از بین رفته است 
شمارہ ۶۹ 
شماره 70,16 ,1992 Khan‏ 


رو: بقایای «ترجمه »ی (سرفصل) عارض که حاوی نام اوست در بالای چپ متن دیدہ می شود 

در متن اصلى؛ عارض شرح داده که به سبب حبس در زندان از کشاورزی عقب و محروم مانده و 

از امیر خواسته به شرايط وى توجه و او را مساعدت كند. 

«بسم الله الرحمن [الرحيم] . خدا رحمتش را شامل حال امير كند و عمرش طولانی باد. امير خدا 

حفظاش کند ۔از آن جه در این سال بر من گذشته, آگاهند...۰ (سطور ۱-۵). كلمات وسط سطر 

بنج قابل تشخیص و بازسازی نيست و باقى متن از انتهای سطر بنع به جا مانده است 
«... درد و رنج در این سال.... ما در زندان محبوس بوديم و 
زرع كنيم. امیر می دانند که همین روزها می بایست سبدهامان را می برديم و محصول مان را 
برداشت می کردیم, اما (امسال) بذرهای ما ضايع شد. امير [می دانند امسال چیزی به دست 

اوردهايم] تا از عهددى برداخت كامل مالیات ب 
شد. لطفاً نظر خود را در این مورد به ما اعلام كنيد خدا حفظات كند ‏ وضع ما چنان بد است 
که جيزى برای خوردن نداریم. [به ما] نظر كنيد تا خدا هم به شما نظر كند. خدا شما را محفوظ 
و بهروز بدارد» 

در متون عربی پاپیروس‌های عربى , عنوان امیر نه تنها به حاکم مصر بل به تمام زیردستان حکومتی 

وی از جمله عامل هم اتلاق می شد. بنابراین روشن نیست مخاطب اصلی این عریضه جه کسی 

بوده است. 

الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد. «س» و «ش, دندانه دار است. «ی» آخر در کلمه‌ی على در 

سطر چهارم به چپ مايل است يا در كلمدى فى در سطر نهم به راست كشيده شده و برخی 

حروف, نقطه گذاری شده اند. 

پشت: خالی!. 


ن نامه فاقد تاريخ است. ی وسط یک نقطه دارد. صورت ن آخر کامل نیست. حلقه ع وسط بسته است. در سطر 
هشتم كاتب كلمهاى را كه توشته بوده خط زده و صورت تصحیح شده آن را در ادامه توشته است. اتصال ح وخ به 
حرف ماقبل خود تحریری است. کاتب دقت و حوصله صرف كرده اما هنوز کلمت تا پختگی و قوام کامل فاصله دارد. 


قصل سوم 


Ww 


نت 


rr‏ دو نامه 
قرن سوم هجرى 


۳ سانتی متر: ۱۵:سظن رو و ۱٩‏ سطر پشت. بالاء چپ و راست هر دی سوی Sop‏ و 
بخش‌هایی از ميان متن ریختگی دارد. 
شماره 808.75 


رو: بنا بر آن جه از عریضه باقی مانده, نویسنده از مخاطب خواسته فوری پاسخ نامه اش را 
بدهد. (سطر ۱-۴) لا تبطى عنا خبرک. و با سلام رسانی از جانب چند نفر به مخاطب, نامه اش 
زا تعام کرده است. 

الف آخر' زائده زیر خط کرسی ندارد. 

پشت: رسم الخط نامه دوم متفاوت است. وسط نامه ناخواسته به علت نسخه برداری تقریباً پاک 
شده است. احتمالاً مخاطب نامه یک زن بوده چون نویسنده در سطر ۴ و ۱۸ از اصطلاح يا اختی 
(خواهرم) استفاده کرده است. نویسنده در پایان نامه سلام افرادی را به وى رسائده y‏ مانند 
نامه‌ی اول, از مخاطب اش خواسته فوراً جواب نامه را بدهد. 

نامه با دعای «جعلت قداک و ا[طا]ل الله بقاک و ادام Se‏ و کرامتک و ul‏ نعمة Sale‏ و زا [دفی 
احسانه a [Sale‏ تمام شده است. 

از دعای آغاز نامه فقط کلمه ی کرامتک باقى مانده كه شاید مشابه دعای پایان نامه بوده. بنابراين 
نامه در قرن سوم هجری نوشته شده است. الف آخر زائدہ زیر خط کرسی دارد. كاه ک اول: وسط 
و آخر نعلی شكل و دم ءى» آخر برگشته است؟ 


۱ نویسنده در متن انگلیسی, اصطلاح الف میانی را به کار بردہ است. اما حرف الف هيج كاه به حرف مابعد خود 
نمی چسبد و در حالات مختلف یا مفرد است یا به حرف ماقبل خود می چسبد كه الف آخر ناميده می شود پس در این 
جا استفاده از الف آخر را مناسب تر ديدم 

۲. امه ها فاقد تاريخ اند. س دندانه دارد. حلقه حروف بسته است. تیم ی اول نامه دوم کمرنگ و ناخوانا و نیدی 
باقى مانده پررنگ است و غالب حروف آن تقطه دارد. شاید این نحوه استفادہ از نقطه كتارى. نتیجه فاصله زمائی 
نگارش متن بر بشت و روی پاہیروس باشد. كلمات و سطرها فاصله بسيار كمى دارند و حاشیه خالى كمى در 
اطراف بركه ديده می شود. د و راء قابل تفكيك است. 


قصل سوم 121 


۴ عریضه‌ای به یک صاحب منصب (امیر) 
قرن سوم هجری 


۹ سانتی مترء ۶ سطر رو و ۲ سطر پشت. پایین برگه از بين رفته است. 


رو: عريضه با بسم الله و دعا در حق امير که با توجه به متن بشت پاپیروس, نام وى عثمان بن 
سعید است, آغاز شده, دعای آغاز نامه خصیصه ی نامه های شخصی است:«اطال الله بقاک اياه 
الامیر و ادام She‏ و کرامتک و تأییدک و اتعٌ تعمة Sale‏ و زاد فى احسانه Sale‏ و عندک». 

عارض از حوادثی که در ایام غیبت اش در خانەی او رخ دادہ شکایت می کند. اما پاپیروس پاره 
شده و ماجرای مورد شكايت او نامعلوم است. 

بالای پاپیروس در همان سطری که بسم الله نوشته شدہ , جمله ای عمود بر سطور متن به عریضه 
اضافه شده است؛ «قصه يونس بن موسی» (عریضه يونس بن موسی). سند فوق از نخستین 
اسنادی است که بيش از دوره‌ی مملوکیان تنظیم شده و در آن کلمه‌ی قصه به معنی عریضه به 
کار رفته؛ زیرا معلوکیان کلمه‌ی رقعه" را به این معنی استفاده می کرده اند. 

زیر خط کرسی دارد. ک اول تعلی شکل است و «ی» آخر دمی برگشته دارد. در 
کلمه‌ی «حتّى» به جای الف مقصوره, الف کامل آمده است. 

عثمان بن سعید از يونس بن موسی ,۱, 


۱ متن فاقد تاريخ است. قلم نگارش چندان روان تیست 


حروف استحکام و استقلال کاقی تدازد. برخی حروف 
يشته شده كه به می رسد محل متاسبی برای آن 


نقطه دارند عبارت عريضه يوتس بن موسی, عمود بر 


2. Khan 19905. pp. 16-18. 


vor‏ بابيروس ها 


فصل سوم vor‏ 


۴۵ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۳ سانتی متر؛ ۱۱ سطر رو و ۱۱ سطر 
شماره 205 PPS,‏ 


بالا راست و چپ برگه از بین رفته است. 


رو: نویسندہ در این نامه به خانه‌ای اشاره کرده که نیمی ا 
من الدار) واز مخاطب خواسته نظری راجع به موضوع ارائه دهد 

(رایک اعزک الله فى الامر بز...])" نامه با دعای اطال الله بقا[ك...] ک و سلامتک و عافیتک و 
رعایتک تمام شده است. 

بارزترین خصيصهى نگارش نامه اين است که «ح» با یک حرکت منحنى قلم نوشته شده است. 
چپ: در سطر چهارم نامه دوم به معامله‌ی دیگری اشاره شده است, الف آخر زائدہ زیر خط 
کرسی دارد و «س» ہی دنداته است؟. 


فروخته شده (و قد باع" النصف 


۱. فقد باعواء است و نه فقد باعه». (مترجم) 

khan 1990 bı pp. 16-18,‏ 2 
Y‏ ,نامه فاقد تاريخ است. حرف ف در كلمه نصف در سطر جهارم تقطه دارد. حروف استقلال و استحكام نداد و 
بيوسته نوشته شدهاند. بین جمله ان شاءالله و كلمه اطال در سطر نهم نامه ی اول فاصله وجود دارد. اتصال ح Es‏ 
به حرف ماقبل خود در هر دو نامه حریری است. در سطر ششم؛ هفتم و هشتم ميان بعضی كلمات فاصله هست. 
متن پشت با قلمى نازك تر نوشته شده اما همچنان بيوسته و نامرتب است. 


13۳ 


پاپیدوس‌ها 


۶۔ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتى متر, ۱۳ سطر رو که ۲ سطر آن در حاشیه ی راست است و ۷ سطر پشت. بالای 
برگه در هر دو بخش رو و پشت از بین رفته است. 
شماره 121 PPS.‏ 


رو: نامه ی اول دریارهی پرداخت مالیات چند نفر از جمله مردی به نام اسحاق بن فرج است. در 
سطر سوم به قطعه زمینی اجارهای (الضیعه) اشاره شده و در پایان, نویسنده از قول چند نفر 
سلام رسانده است. 

الف آخر زانده زیر خط کرسی ندارد, ک اول نعلى شکل است. 

پشت: در نامه دوم به اسحاق بن الفرج »يا اسحاق بو فرج» اشاره شده كه احتمالاً همان اسحاق 
بن فرج » است كه در متن رو هم از او ياد شده بود. نامه با دعای جعلت فداک و اطال الله بقاک و 
Shel‏ و کرک تمام شده است. 

الف آخر زائدہ زیر خط کرسی دارد و بالای «د» زا 


اای تقریباً عمودی است!. 


قابل ذکری در ريسم الخط اين نامه ها نیست.حلقه حروف يسته است و سطرها فاصله کمی دارتد. سه سطر 
كم رنك با همان دست خط در حاشيه راست نامه اول نوشته شده. برخی حروف تقطه دارند. متن دو سطر بايانى نامه" 
دوم تا انتھا رسيده واين دو سطر فاصله ای بيش از حد رايج در نامه دارند. ك آخر سطر آخر نامه دوم يسيار کشیده 


نوشته شده است. اتصال ح وخ به حرف ماقبل خود تحریری است. 


12۶ 


y = 


۷ قسمتی از نامه که بعداً برای ثبت پرداخت اجاره بها به کار رفته است. 
حدود سال ۲۵۷ هجری 


۵ سانتی مترء ۴ سطر رو و ۵ سطر پشت. پاپیروس تصف شده است. 
شماره 94 PPS,‏ 


رو این قطعه بخش کرچکی از متن اصلی است. احتدالاًنویسندہ ی متن بشت , پیش از استفاده‌ی 
مجدد از پاپیروس آن را نصف کرده است. چهار سطر انتهای نامه , باقی مانده كه متن سطر ۳ و 
۴ شامل متن ثابت پایان نامه ها است: لطفاً نظرت را درباره‌ی آن جه نوشته ام بكو. خداوند عمرت 
را طولانی کند+ 

ہین کلمات , فان» و ٭اطالء ريختكى | 
كاه الف پایانی زائده ی زیر خط کرسی دارد. ک اول كاه انحنایی به چپ دارد و گاه صاف و عمودی 
است اما در هيج يك سرکش ندارد. 

پشت: اين نامه , سند معافیت از مالیات (خراج) و مربوط به سال ۲۵۷ هجری است. زمین مورد 
نظر در منطقه ی فوم (جزيرةالفیوم) و مالیات آن يك و نیم دینار است كه اين مبلغ زیر نامه و با 
ارقام یونانی و بر حسب دینار ثبت شده است. 

الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد. قسمت بالایی «د» و «ذ» تقریباً عمودی و الف در کلمه دینار, 
الف محذوقه است. 


.١‏ بخش باثی مانده نامه رو فاقد تاریخ است. برخی حروف نامه رو نقطه دارد. بين سطرها فاصله است, كلمات 
نزدیک به هم نوشته شده و كاه پیوسته اند. متن بشت هنوز پیوسته و بدون نقطه است. كلمات , استقلال و استحکام 
ندارند. قلم به راحتى در دست كاتب كرديده اما رسم الخط آن معلوم می کند کاتبان دو ثامه از دو سطح فرھتگی 
متفاوت برخاسته اند. انتساب این نامه به قرن سوم ويا هر قرن ديكرى ازآن که در سند تنها رقم ۵۷ ذكر شدہ: موجه 
نيست و حتی می تواند ماندهاى از قرن اول هجرى باشد. جنان كه اعداد په زین پونانی در بشت سند ديده نمی شود. 


قصل سوم ۵ 


۸ نامه ای که يك بار برای نامه ی دوم و بار ديكر برای ثبت سياهه به کار رفته است. 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی مترء ۶ سطر رو و ۱۱ سطر پشت که دو سطر آن در حاشیه راست و بنج 
سطر در حاشیهی بالا نوشته شده, بالا و وسط متن روی پاپیروس از بين رفته است. 
شماره 200 PPS,‏ 


رو: موضوع نامه اول مشخص نیست اما در سطر سوم به یک مساح (قصاب, به معنی زمين 
پیما) و مردی به نام ابومحمد الخوارزمی اشاره شده است. معمولاً اشاره به مساحان در 
پاپیروس های عربی را را مساحان حساپ سالیانه زمین‌های زیر کشت را تنظیم 
می کرده اند كه برای تعیین خراجء ضرور بوده است. ر ک. شماره ۱: 

بالای حرف «د» زائده ای عمودی دارد. 

پشت: چهار سطر متن كم رنگ و دو سطر در حاشیه پررنگ تر است. بنج سطر سياهه در جهت 
عکس سطور بشت پاپیروس در حاشیهی بالایی نوشته شده است. این نامه با قلم ضخیمی که 
احتمالاً همان قلم نامه روی پاپیروس است نوشته شده است. الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد. 
مقادیر سیاهه با ارقام يونانى ثبت شده و رسم الخط آن به تر از رسم الخط نامه و٭ک:, نعلی شکل 
است. در پایان نخستین سطر سیاهه علامت ضربدری دیده می شود كه در برخی پاپیروس‌های 
عربی ديكر هم نظیر آن دیدہ می شود" , ولى سیب این نشانه گذاری معلوم نيست'. 


1. Khan 1992, 653: 

۲ نتن فاقد تاريخ است. برخى حروف نقطه دارند. كلمات استقلال و استحکام تدارند. فاصله ميان سطور نامه اول 

همآهنگ است و فقط سطر آخر با سطر ماقيل خود فاصله بيش ترى دارد. حلقه حروف بسته است, متن سوم, با 

قلمی ظريف تر نوشته شدہ و دو کلمه که خواندن آن ها بر من ميسر نیست در سطر اول و دوم بسیار كشيده شد اند 
رسم الخط این سياهه شبيه سياهه هاى دیگری است که در آنھا 


مربوط به يك مرک تجارى واحد بود اند 


YA TERA 


4 يك نامه و یک سند رسمی 
قرن سوم هجری 


۰ سانتی‌متر, ۶ سطر رو و ۵ سطر پشت. بالاء پایین و چپ متن رو و چهار سوی متن 
بشت ان بين رفته است. 
شماره 111 PPS,‏ 


رو: تویسنده از مخاطب خواسته بدهی خود را ببردازد. مخاطب می بايست يك سوم دینار و یک 
قیراط و یک ششم دینار از حساب بدهی خود را به قلته و فرح تسلیم کند. در سطر ششم جمله‌ی 
خواهشی به این شرح آغاز شده است: «ان رايت جعلت فداک ان توفقها My‏ 

الف آخر زائده زیر خط کرسی ندارد. «س» بی دندانه است و با یک خط صاف مشخص شدہ, کک 


اول به چپ خمیده است و سرکش ندارد. 

پشت: به موجب این سند احمد بن عبدالخالق ضامن ۲۰ دینار از مالیات معوقه احمد بن الحسن 
بوده است. 

و «ذء زانده ای عمودی دارد. ۰ 


آخر در کلمه ,| 


در سطر اول, حلقه ای باز و واضح 


۱ در سطر دوم پشت,بار دیگر سند يا عنوان كتاب خوانده شده است, که توهمات کٹوٹی در باب کتاب نويسى ھاى 
عھد ہاستان و كهن را درهم می ریزد. متن فاقد تاریخ است و به جز چند مورد» نقطه ندارد. حلقه حروف 

م ون تكامل نيافته. د و راء قابل تفکیک تيست. تلفظ تام هابى كه در تامه ها ذکر شدہ به دابل عدم وجود تقطه مور 
تودید است. تحوەی اتصال ح وخ به حرف ماقيل خود در سند تحريرى است. لين سند یکی از معدود مائده ھابی 
است که كاتب بشت و روی آن را مى توان يك صاحب قلم قرض كرد. وقور تقطه و نيز بلوغ نسبى نگارش در این سند 
مسلماً آن را جند قرنى از ادعاهاى کنونی به ما نزدیک تر می كند. 


1۴۲ 


پاپیروس‌ما 


۰ نامه 
قرن سوم هجری 


۵۸ سانتی مترء ۱۱ سطر رو که ۴ سطر آن در حاشیه ی چپ است. پایین برگه از بين 
رفته است. 
شماره 103 PPS,‏ 


رو: نامه با این دعا آغاز می شود: اطال الله بقاک و جعلنی من كل سوہ فداک و ادام عرّك و کرامتک 
وساعدتک. 

بين سطر آخر دعا و سطر اول متن نامه فاصله است: «انا' اطال الله بقاک استلک حاجة على الثقه 
من ... بفضلک و عرفک و ما يوجبه الجواز٭. مقصود تویسنده مشخص نیست اما به موضوع خراج 
که در سطر پنجم ذکر شده مربوط است. 

كاه الف زانده زیر خط کرسی دارد و كاه بالای «دء زانده ای عمودی است. 


“وو 


١‏ اگر آن كلمه را داناء بیذیریم۔ در این جا معنى نمی دهد (مترجم) 
"- برخی حروف پیوسته اند , ف در عرفك در سطر چهارم نقطه دارد ويكى قابل تکری در رسم الخط نامه نیست. ک 
سرکش ندارد.اتصال ح و خ به حرف ماقیل خود تحریری است. ه آخر شبيه زائدهاى عمودى به حرف ماقبل خود 
PERE‏ 


ET 1۶ 


۱ نامه 
قرن سوم هچری 
۵ سانتى مترء ۲۲ سطر رو. راست و چپ برگه از بين رقته است. بخشی در ابعاد 


۷۱۷/۵ سانتی‌متر و یک سطر جدا شده است. 
شماره 85 PPS,‏ 


رو: نامه با عبارت «اطال الله بقاک» آغاز شده. در سطر دهم. کلمه يذرها (الزرع) و در سطر 
شانزدهم, عبارت «موفقاً ان شاءالله» آمدہ است. عبارت ۱ به صورت تمنا ذکر شده 
است: «اكر تصمیم دارید چتین کنید ان شاءالله موقق باشید: 

الف آخر زائده زی خط كرسى ندارد. حرکت قلم «د» و «ذ» تقریباً عمودی است. 

عنوان نامه: ديه ابوالعلاء که روی قسعت جدا شده توشته شده است!. 


در بايا 


۱ ابعاد اين بابيروس و بلندی ۴۵ سائتی متری آن يسيار يديع است وبا الکو و لستاتدارد لت های پاپیروسی pons‏ 
تطبیق تم کند. طول و عرض بسیاری از اسناد پاہیروسی در اين كتاب, یا توضیحات قتی ابتدای آن را از سکھ 
می اتدازد یا گمان های ديكرى را برمى انكيزد تا به سهم خود معلوم كند كه یه بازنگری در معلوماتی نیازمندیم كه 
تاکنون از مراكز معینی صادر شده ويا مى شود جتان که شیوەی کتابت پاره‌ای ار كلمات, مثلاًالر در سطر دوازدهم, 
که بسيار مدرن می‌تماید, موجب شكفتى يسيار است به ويثه آن كه در سراسر سند نيز مشابه دیگری ندارد! متن 
اقد تاريخ است. در سطر سوم بین دو كلمه كه خواندن آنها میسر تیست و در سطر شانزدهم بعد از كلمه الله تا 
كلمه بعد فاصله زياد است. حلقه هاى حروف بستهاند. ن هنوز تايخته و نیمه توشته شده. ک سركش تدارد و بعضی 
کلمات به خصوص کلمات دو سطر آخر نامه بيوستهاند. دسته ط به راست مايل است. ی آخر دم برگشته داره 
اتصالح به حرف ماقبل خود تحريرى است. گاهی وسط و ت تقطه دارد۔ آخر شبيه اه ای عمودى به حرف ماقیل 
خود چسبیدہ است. 


1۶۶ 


۸۲ نامه 
قرن سوم هجری 


راست پاپیروس از بین رفته است 


اک و تم نعمة عليك و عندک فی الدنیا و الاخره برحمة» 
آغاز می شود و با جمله «کتاب عليك يا اخی من دمیاط و انا بحال عافيه؛' ادامه می يأبد. نویسنده 
به «فسطاط, و «فیّوم» اشاره کرده و با سلام و درود نامه را پایان داده است. 

پشت: دو سطر در امتداد روی پاپیروس و سه سطر در جهت عکس عنوان به ہی نوشت اختصاص 
ab‏ 

الف آخر زائ 


زیر خط کرسی دارد و دسته ی «ط» قدری به راست مايل است؟ 


١۔‏ برادر از دمياط برايت نامه می تويسم و حالم خوب است. 

Y‏ نامه فاد تاريخ است. برخی حروف تقطه دارند. حلقھ حروف يسته است. ر و د قابل تفكيك نيست . سطرهای نامه 
فاصله كمى دارند و حروف به استقلال واستحكام كافى ترسيده اتساب اين نامه به قرن سوم هجرى مائند غالب 
تاريخ كذارى ها بر استاد ديكر. علت معینی ندارد 


قصل سوم Ww‏ 


ot yA 


۳ نامه ای که بعداً برای ثبت سياهه به کار رفته است. 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی متر۰ ۲ سطر رو و ۴ سطر پشت. متن بشت برگه موازی عرض پاپیروس 
شده و سطور آن بر سطور متن روی پاپیروس عمود است. 
شماره ۲۴8.71 


رو: فقط دو سطر آخر بابيروس باقی مانده است: «اکرمک الله و ابقاک و ادام تعمتك و زاد فيه 
عندک». 

الف آخر زانده زیر خط کرسی ندارد. ک اول يدون سرکش و با قوسی به چپ نوشته شده است. 
پشت: سیاهه مربوط به فهرستی در باب پرداخت مالیات است. با بسم الله آغاز شده و ابتدای هر 
مدخل, فعل EA‏ (پرداخت) و مبالغی بر حسب قیراط و دینار و در یکی از مداخل نوع محصول, 
برسیم (شبدر مصری) ذکر شده است. 

الف آخر' زانده زیر خط کرسی دارد.؟ 


١۔‏ نویسنده در متن انکلیسی اصطلاح الف ميانى را به کار برده است. اما حرف الف هيج كاه به حرف ما بعد خود 
نمی چسید و درحالات مختلف .يا مفرد است يا به حرف ماقبل خود می جسيد و الف آخر ٹامیدہ می شود پس دراین 
جاء استفاده از اصطلاح الف آخر را مناسبتر ديدم 

۲ گارش نامه با عجله و بی دقت انجام شده. حرف ت ف ون تقطه دارد. د و ر قابل تفکیک نيست . محل اتصال ه 
و الف در كلمه فيها سطر دوم کشیدگی درد با اين كه برای ثبت سياه بشت پاپیروس فضای زیادی بوده. كاتب از 
همان سطر بسم الله و با قلم ريز نكارش متن را آغاز كرده که علت آن معلوم تيست. 


۳ رو 


La ۳ 


۳ یک سياهه و یک نامه 
قرن سوم هجری 


۱ سانتی مترہ ۲۴ سطر رو و ۲۱ سطر پشت. بالای متن رو و بالای چپ متن بشت از 
Ren‏ 

Khan 1992, no. 18 منبع پشت:‎ 

PPS, 411 شماره‎ 


رو: سياهه, فهرست حساب بدهکار و ارقام آن با حروف و بر حسب دینار, درهم و قيراط ثبت 
شده است. 

كاه الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد و بالای ٭ دہ تقريباً عمودی است. 

پشت: نامه را کاتب تخشی بن بلبرد از نیروهای رسمی زیر دست احمد بن تولون نوشته است. 
الکندی, تخشی بن بلبرد را در دوره‌ی ۲۵۷-۶۴ هجرى' و احمد بن تولون را حاکم طرسوس در 
سال ۲۶۴ یا ۲۶۵ هجری" گفته است. 

نامه با بسم الله و حديثى از پیامبر آغاز شده اما چون یک سوم آخر سطور ۱-۷ از فقط 
از حدیث بيامبر باقی مانده است. یاقی متن کمابیش کامل و قابل تشخیص است. متن 
نامه (اتوبیوگرافی) واضح و قابل تأمل است و طبق آن, تويسنده پس از مرگ تخشی مايل است به 
تجارت بهردازد و مایملکی در ناحیه‌ی سوق بربر و سقيفة جواد فسطاط دارد. 

»هيج يك از مقام های برجسته‌ی شهر را نمی‌خواهم و در هيج مکانی اقامت نمی كنم مگر آن که 
من و هدف ام را بهذیرند» 

من ۱۴ سال و اندی تا زمان مرگ تخشی- رحمة الله عليه منشى وی و از منشيكرى خود راضی 
بودم ,به تجارت پرداختم و به شكر خدا عافیت یافتم. خدا را شکر, خدا را شکر. درآمد خوبی كسب 
می‌کنم. بخشی از اين ثروت از خانه‌های نزدیک شما و برخی از خانه هاى سوق بربر و سقیفه 
جواد و چند دکان تأمين می شود. من در نزدیکی منزل معتر و خانه‌ی عبدالحکم زندگی می كنم. 
به املاک خانواده تخشی رحمة الله عليه سر زدم. رعایا و فرزندان آن‌ها به وى رحمة الله عليه و 


وارٹان اش وفا دارند 
همسرى اختیار نکرده و فرزند و قوم و خویشی ندارم. الحمدالله کنیزکی خریدم. اگر هزینه‌ی 
فرزندان کنیز به عهده ی خريدار باشد قيمت كنيز كم نمی شود. خداوند نحودى معاملهی آن ها را 
می داند. هيج كاه سخنى از آن به ميان تخواهم آورد۔ 
وقتی بدرء مادرء برادر و خواهرم رحمة الله عليهم ‏ مردند و تنها ماندم بولى قرض کردم بچه‌ای 
می‌خواستم. بچه ی آن كنيزك را۔ به خدا كه اين بيش ترین مبلفى بود كه برداخت کردەام ٠‏ 
با آن كه پذیرفتم با كنيزك که آوازه‌اش در شهر بيجيده بود ازدواج كنم و جهازی را كه آورده بود. 
پذیرفتم, ترجيح دادم مدتى صبر کند تا همه بدنند شرافتمندانه عمل کردہ ام 

1.At Kind. pp 215,217, 219. 2. Stem 1960, p.219. 


قصل سوم m‏ 


محل را برای نیت خير می خواهم . تمی خواهم به یکی از بندگان آزاد شده اشاره كنم كه سال ھا 
ن با دختری از خانواده ی او ازدواج خواهم کرد تا مبادا ماجرا را از کسانی بشنود که من 
واو را می‌شناختند و از موضوع باخبر بودند. به هر حال به تر است چیزی درباره‌ی آن مرد از من 
نهرسی. 

خدا را به سبب آن چه به من و تو داده شکر می كنم و از او می خواهم ما را در پناه خود بدارد. از او 
می خواهم اكر نیکی کرده ام هر دو نفرمان را پاداش دهد که او به اين کار قادر است. 
هستم که ان شاءالله مرا از نظرت آگاه كنى». 

مهم ترین خصیصه‌ی رسم الخط نامه تنوع سبك نگارش ک اول و وسط است. كاه ک قوس کوچکی 
به چپ و سرکشی صاف و متمایل به راست دارد. كاه مثلاً در کلمه ی «اکرمک » در سطور ۸۰۶ و 
٢‏ سرکش حذف شده و در کلمه‌ی «الکتابه, در سطر ٩‏ پایین حرف تقریباً مايل و در کلمات 
«تکلمت» در سطر ۸ و «کتاب» در سطر ۹ کوتاه و عمودی است, ک اول در کلمات کتاب (سطر (Y‏ 
و كل (سطر۸) و کثیرہ(سطر ۱۸ ) نعلی شکل است و قوسی به بال دارد. كاهى حروف نقطه گذاری 
شده و بسیاری از هم بندها غیرمعمول است! 


.١‏ نامه فاقد تاريخ است. برخی حروف نقطه دارند. قلم تگارش ريز است. س و ش دندنهندرد الف آخر زائده زیر 
خط کرسی دارد. اتصال ح و ج به حرف ماقبل خود تحریری است. مترجم به دلايل چند, متن بشت اين سند را لحاق 
جديد می شمارد, نخست این که روى نامه از مانه‌ی مطلب باقی مانده. ولى بشت آن, از نظر فضا آغاز ديكرى دارد 
و از چهار سو سلامت است!!! شارح سند معتقد است که نامه با حديثى از پیامبر آغاز می شود که به سبب آسیب. 
نیمه کار مانده است, اما نه كلمات بخش آغازين حديث زا آورده و ته توضيحى در این باب می دهد که جه گوته حدہ 
بودن جمله ی آغازین را تشخیص داده است؟!! در عين حال هم ذكر بی مأخذ ثبت حديث در نامه و نيز آن مطالبى که 
در باب كنيز و برده وضمائم آن در تامه آمده, بسيار داستانوارہ و ہی اساس است و در مجموع چتین به نظر می رسد 
که الحاق مطالب بشت نامه نوعى سرهم بندى كردن تاريخ و روابط اجتماعى در ميان مسلمين تخستین ياشد. 


wr 


wr مج‎ 


.يشت 


۵۵. سه نامه 
قرن سوم هچری 


۸ سانتی مترء ۱۱ سطر رو و ۹ سطر پشت": بالاو پایین متن رو و بالاى متن بشت 


رو: دو نامه بر اين روی پاہیروس نوشته شده است. سه سطر کم رنك که تیم آن از بين رفته به 
نامه اول مربوط و شامل بقایای دعای ٭خداوند عمرتان را طولاتی کند... و شادى و بهروزی eta‏ 
است. ۸ سطر تيره تر, مربوط به نامه سوم و پاسخ نامه يشت پاپیروس است. 
سطر اول نامه‌ی سوم از بين رفته و محتوای آن قابل تشخیص نيست. اما از سطر دوم برمی آید 
که پاسخی به تقاضای معافیت از مالیات نویسندہ نامه پشت است. 
٭اگر نمی توائيد مرا از مالیات معاف ٭ اسناد را به او برگردانید؛ شما که خدا قوتتان دهد 
- می دانید هزینه هاى هنگفتی بر عهده دارم . مشاوران ايشان اقدام مزثری انجام نمی دهند و 
مر مایوس کردہ اند. به او پاسخ دادم اکر ایشان که خدا قوتش دهد صبر می كند, به روستا 
بروم و از ایشان نوشته بیاورم و آن جه مطلوب شان است انجام دهم..., 
پشت: در نامه‌ی دوم كه بعداً نوشته شد به سال هاى سه و چهار اشاره شده» از آن که در 
+ابيروس هاى عربی , كاه عدد صدگا, شماره‌ی سال را حذف می کرده اند و نیز بر اساس این که 
این بابيروس به قرن سوم هجرى مربوط است می توان كفت نامه در سال ۲۰۳ یا ۲۰۴ ويا ۳۰۲ 
یا ۲۰۴ هجری تنظيم شده است. در نامه به اسفل‌الارض یا ساحل نیل اشاره شده كه معادل 
مصطلح آن منطقه ی مصر سفلی و مقابل آن مصر علیا است. 
«[مرا از ماليات] ۱۸ تا بعد از سال چهار [معاف كنيد] و اگر مقدور نيست, ۶ سبدش را تا پس 
از سال سه کم کنید. او كفت شما قول داده اید درآمد (سالیانه؟) را به زودی برایش می فرستید 
چون می بايست به علیا برود و توشه نیاز دارد. اكر شما خدا قوتتان دهد - مرا از مالیات 
معاف كنيد خدا خیرتان می دهد و اکر مقدور نيست اسناد را به وی بازگردانید تا آن جه صلاح 
است انجام دهد. ان شاءالله خدا از شر و بلا حفظتان کند». 
اکٹراً الف آخر زانده زیر خط کرسی ندارد. ., ۰ و «ذ»عمودی و «س» و «ش» بی دندانه است؟ 


۱ در کتاب خان, ۰۱۹۹۲ شمارہ ۰۲۸ نسخههای رو و يشت جا به جا چاپ: 
۲ این یادداشت فاقد تاريخ و نقطه است. حروف آن استقلال ندارند و غالبا پوست اند. حلقه فا حروف کال بست 
و هه آخر شبيه دای عمودی به حرف ماقبل خود جسبيده است. اتصال ج په حرف ماقبل تحریری است۔ در ای 
يادداشت سال ۴ اشاره شده و از آن جا كه رقم دهکان و صدكان نداد ,ار این عدد كذارى مربوط به عدد گذاری 
قراردادى خاصى نبوده و حتما به شمارش سال هجری مریوط باشد ني نمی توان به قطع و يقين محدوددى زاگ 
نگارش این نامه ها را حدس زد. انتساب این نامه به قرن سوم از سوى مؤلف, مائند دیکر موارد مینای ممیٹی نیا 


93.08 


قصل سوم 


Wa 


wr‏ بابيروس ها 


قصل سوم ANY:‏ 


۶ نامه 
قرن سوم هجری 


۹ ساتدن متر, ۱۲سطر وى 
منبع؛ 25 Khan 1992, no,‏ 
شماره 215 .۴۴5 


رو: متن با بسم الله و gles‏ «حفظک الله و عافاک و تمم نعمة علیکہ آغاز شده و سپس چنین آمده 
است. ٭سه دست لباس مسیحیان را برایت فرستاده ام . صورت حساب شما را که جمع کل اش ۲۱ 
و یک چهارم دینار است دیروز فرستادم . خا شما را حفظ کند و سلامتی بدهد و لطف و رحمت و 
فضل اش شامل حال شما بشود: 
امه با فعل ok‏ (نوشتھ شد) تمام شده است۔ 
الف آخر زائده زیر خط كرسى دارد. ک اول , كاه نعلى شکل و كاه يدون سركش و كاه مايل به چپ 
نوشته شده است. 


پشت: خالی۱ 


۱ نامه فاقد تاریخ و نقطه است. حروف و لمات استقلال و استحکام تدارتد. حلقه ی حروف یسته است, الف در 
کلمەی دیتار سطر هشتم انف محذوفهاست. دم آخر در کلمه‌ی فی سطر هاشم بركشت أمنت. د وذ زائدہ عمودی 
به بالا دارد, س وش دنداتەدار است. دسته‌ی ظ کوتاه و دسته ط و ظ به راست مايل است. ھ آخر د 
عمودی کرتامی به حرف ماقبل خود جسبيده است, مبلق که ستد برای سه دست لياس مسیحیان می آورد: بیان 
گزاف می نماید, مكر این که صورت حساب مورد اشارہ را برای مع یک معامله طولانی مدت بكيريم. 


sia 


رو 


اقضل توم we‏ 
۷ دو نامه 


قرن سوم هچری 


۵/۵ سانتی متر ,۱۸ سطر رو و ۱۲ سطر پشت. بالاى متن روی پاپیروس از بین 
و متن آن به علت نسخه برداری , کم رنگ شده است. قسمت کوچکی از متن بشت ريخته است. 
شماره 359 PPS,‏ 


رو: در ا 


نامه اوزان» مقادير و قیمت‌های مختلفی بر حسب قیراط, درهم و اردب ذکر شده 
الف آخر زائدہ زیر خط کرسی دارد و كاه «س» بی‌دندانه است. 

پشت: سطر اول, عنوان نامه روى بابيروس است و پس از آن نامه دیگری با همان دست خط و با 
بسم الله آغاز شده است! 


١ء‏ این سند فاقد تاريخ و جز چند مورد قاقد نقطه است. صورت حروف؛ لبتدايئ و تابخته است. یک سطر بسیار 
كمرنك؛ موازى طول بابيروس در حاشیه‌ی راست نوشته شده. فاصله سطور كم است و تقریباً از تمام فضای 
پاہیروس برای نگارش سود بردداند. فاصله سطر اول متن ہشت يا سطر بعدى بسیار زياد است و سپس نامەی دوم 
آغاز شده. كاتب نكارش نامه را از همان سطر بسم له و ہا فاصله هاى كم ميان سطور انجام داده است. گاہ د زار 
و كاه زائدهاى عمودی رو به بالا دارد. اتصال ح وخ به حرف ماقبل خود. تقليدى ناپخته از صورت تحریری آن است. 
ک سوکش ندارد. دم آخر در كلمه فى در سطر حاشيه بر 


پاہیروس‌ھا 


RN) 


فصل سوم 


m 


۸ نامه 
قرن سوم هجری 


۴ ساتتى مترء ۶ سطر وی 

Khan 1982, 00.22 منبع:‎ 

PPS.223 شماره‎ 

رو: نامه, سفارش به يك يافتده و تحویل پارچه است. رسم بوده كه هنكام سفارش پارچه به 

مبلقی به عتوان پیش پرداخت می دادند. نامه يا دعای ٭[فدیت]ک اطال الله بقاک» آغاز و 

باللهء كه صورت مختصر دعای ٭حسیناالله و نعم الوكيل» است تمام می شود 
«به حسن بكو پارچه ی مشتری را که چهار قواره و اندکی افزون پر آن است به خواست خدا به 
صاحب اش بدهد. فردا پارچه را به صاحب آن که پول را به تو پرداخته تحویل بده» 

كاه ظاهر بعضی کلمات نامه از جمله «یسم الله» و٭حسب الله به هم بيوسته است و قابل تشخیص 

انيست. بسيارى از حروف به طور کامل نوشته تشده و 


عادی‌اند. اغلب, الف آخر زائددى زیر 


خط کرسی ندارد. «س» و «ش» بی‌دندانه و «س» با خط صاقی مشخص شده است. 


۱ نامه فاد تاریخ است. حروف بسیار بد و بيوسته نوشته شده اند. اتب هنگام توشتن يسم الله اول نامه. قلم راز 
ان شاء الله سطر چهارم نقطه دارد. چنینبی دقتی و سهل گیری آشکاری 
در كتابت بسمالله. به خصوص که قلم و تحودى تكارش دیگری دارد, قضاوت دربارەی اين سند را دشوار می کن 


دوی صفحه برنداشته است. حرف ش 


ا ر 


٩‏ نامه 
قرن سوم هجری 


۳۲ سانتی مترہ ٩‏ سطر رو و ۲ سطر پشت. سمت جب برگه ازبين رفته | 
شماره 410 PPS,‏ 


رو: نامه با دعای «خداوند عمرت را طولانی کند, قربانت كردم». آغاز y‏ تمام شده است. در نامه به 
اسامی ابن احمد و ابواسحاق اشاره شده و در GLY‏ نامه این جملات ذکر شده است: فرایک Sel‏ 
الله فی اعلام وصول ذلك [...] موفقاً ان شاءالله... فرسودگی پاپیروس مانع است تا بدانیم مرسوله 
جه چیزی بوده است. 

كاه الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد, دم « 


آخر برگشته و برخی حروف, نقطه گذاری شده 


پشت: در این بخش, عنوان نامه ی روی پاپیروس توشته شده است: از محمد بن منصور الشیخی, 
برده‌ی آزاد شده‌ی ابولسری۱ 


۱ اين یادداشت نیز فاقد تاريخ است. فاصله ميان سطرها تظم و ترتيب ندارد. حاشيه يالاى سطر بسمالله زياد 
است, سطر اول تا چهارم فاصله ای منطقی دارد و سپس ميان سطرهای چهارم و پنجم و ششم و هفتم فاصله زياد 
و مجدداً ميان سطرهای هفت و هشت و ته کم می شود. ق و ی نقطه دارند. س در يسم الله سطر اول و اسحاق در 
مسلى پنجم دندانه دارد۔ دغای آخر نمه:پیوسته است. 


۰ دو نامه 
قرن سوم هچری 


۵ھ /۷ سانتی متر. ۲ سطر رو و ۱۴ سطر پشت. متن رو موازی طول پاپیروس و متن بشت 
بركه موازى عرض آن شده و سطور آن بر سطور متن رو عمود است. 
شماره 203 PPS,‏ 


رو: این قسمت تكدى جدا شده‌ای از ایین پاہیروس است که چند سطر از نتهاینامه‌ی اول 
دوی آن باقى مانده, متن این بخش شامل تصلیه و ہی نوشت نامه ی بيشين است که نویسنده ی 
آن با سلام و درود بر چند تفر آن را تمام کرده است. 8 

«جعلت فداک و اطال الله بقا [ک صلى الله على] محمد و على اسرة الطاهرين و سلّم تسليماء 
الف آخر زائده زیر خط كرسى دارد. 
پشت: متن دوم با دعای «ابقاک الله و امتع بك آغاز و با دعای «ابقاك الله و حفظک, تمام می شود. 
نویسندہ از مخاطب خواسته یک سوم درهم به او بدهد و در ی نوشت خواسته این مبلغ فقط یک 
سکہ (قطعة واحدة) باشد. 
ی آخر در كلمدى على در سطر بنج دمی برگشته دارد. الف اول 
والله در سطر ۱۱) برای پر شدن فضای سطر با فاصله بيش تر 
واضح نيست'. 


(در كلمات الجمعه در سطر Y‏ 
شده است. حلقه ی حروف 


Y‏ متن‌ها فاقد تاريخ ائد. نيم سطر يه جا مانده از برش پاپیروس معلوم می‌کند متن رو مقدم بر متن بشت نوشن 
شده ہا این حال رسمالخط متن بشت بركه عقب ماندەتر از هتن روست. بالای س يسم الله متن بشت سه نقل 
ناھماھنگ وجو دارد. عبارتی که مزلف سلم تسلیما خوانده بسیار درهم و مشکوک است. الف آخر اين عبارت. تاب 
خوردگی غريبى دارد. تقاضای وجه اندک يك سوم درهم بسیار بعید است به خصوص که بايد بابيروسى به جندین 
برابر وجه. صرف درخواست آن شود 


2 پاپیدوس‌ها 


۱. نامه 
قرن سوم هجری 


شماره 268 PPS,‏ 
۹ سانتى متر, ۲۱ سطر رو که چهار سطر آن بر حاشیه‌ی بالا و ۲ سطر در حاشیه‌ی 


راست نوشته شده است. 


رو: در نامه به معاملات بازار (سوق) و ارسال WS‏ (کندم) و رسیدن چند ملوان اشاره شده است: 
٭فانَ النواتی قد اتوا (ملوانان آمدند. سطر ۱۵ ) نامه پا جمله‌ی «رایک فى [ذلک] نظرت را درباره‌ی 
آن [بگو]» تمام شده است. غالب اوقات «د» و ٭ذہ مقرد به واسطه ی زائده‌ی قوسی شکلی از در 


پشت: بقایای نامشخص از عنوان نامه در بالای این بخش دیده می شود' 


N‏ فاد تاریخ و نقطه است. چهار سطر در جهت عكس سطور در حاشیه يالا و دو سطر در حاشیه راست 
نوشته شده. الف آخر زائده زیر خط کرسی درد تقیباً هیچ يك از حروف زاويه تدارد. حلقه هاى حروف كاملا ہستھ 


۶۱ دو 


m 


Me‏ پاپیروس‌ها 


۲ یک نامه و پاسخ اش 
قرن سوم هجری 


۱ سانتى مترء ۱۲ سطر رو و ۶ سطر پشت. در خلال متن رو ریختگی‌هایی هست و 
پایین متن بشت از 
شماره 233 PPS.‏ 
Kham 1992, no 26‏ 


ن رفته است. 


رو نامه با يسم الله و دعایی HET‏ شده سپس نویسنده از مخاطب خواسته میلغی بپردازد و به 
بوست هاى مورد معامله اشارہ شده است. «یسم الله الرحمن الرحیم. خدا تو را حفظ کند. بدان که 
من با چرم دوزان دریاره‌ی قيمت پوست‌ها مذاکره کردم نتيجه آن شد که می يايست سه دینار 
بپردازی. حتی اگر پول خرد (قطعه) هم داشتی یقرست, خودم دینار مرقوب دارم». منظور از 
(قطعه) سکه های خردی است که جمع چند عدد آن ها يك دیتار یا درهم را تشکیل می دهد. با آن كه 
کارشناسان آن قطعه‌ها را فاقد ارش می دائند ينابر متن این نامه, قطعه‌ها کاملاً يلا استفاده 


بیدا 
ن بس از ریختگی در سطر ۶ و ۷ این طور ادامه می یابد. «می دانم كه در قیمت کندم ها به آن ها 
تخفيف داده‌ای اماء امروز تمام میلغ را بپردا. ان شاءالله وقتى زاتران بازمى گردند به تو عوض 
داده می شود خداوند تو را حقظ کند* 
الف آخر زائدہ زیر خط کرسی دارد و ک اول تعلى شکل است. 
پشت: جواب نامه این طور است: 
اسم الله الرحمن الرحيم خداوتد تو را حقظ کند. سه دینار ومقداری: 
فرستادم. خداوند (حفظت MaS‏ 


١۔‏ رسمالخط متن بشت و روى بركه يكسان است. بس الله الرحمن الرحيم در يشت ستد بيوسته و تا اثدازه‌ای 
نامنظم است. بيوستكى های ديكرى تيز در متن ديده می شود. كاتب از تقطه سود تبرده. كاه د زاويه دا 

glas‏ عمودی در بالا از ر قابل SSE‏ است. حلقه حروف بسته است. متن Ub‏ حاكى از بده و بستاء 
تنوع موخنوعات موود ماه ست. 


فصل سوم Ê‏ 


۳ پیش نویس نامه و ستياه مشق 
قرن سوم هجری 


۱۹*۲۵ سانتی متر, ۹ سطر رو و چهار سطر پشت. بالا و پایین متن رو از 
شماره 330 PPS,‏ 


رفته است. 


رو: قلم در سطور ٢‏ و٣‏ عوض شده و در سطور ۱-۴ عباراتی تکرار شده اند كه به نظر می رسد 
چرک نویس یک نامه باشد که طی آن نویستده به مخاطب اعلام کرده كه نامه اش را دریافت کرده 
است. 

الف آخر زانده زیر خط کرسی ندارد. حرکت قلم «د» و 
مايل به چپ است! 
پشت: احتمالاً نوشته های این پاپیروس سياه مشق است . بس از بسمالله, دعایی در جهت عکس 
آن نوشته شده است۲. «اطال الله بقاک و اعزک و اکرمک و اتمّ نعمته علیک», ابتدای متن کلمه‌ی 
اطال دوبار نوشته شده است. 

الف آخر زانده زیر خط کرسی ندارد. ک اول بدون سرکش نوشته شده است 


La‏ عمودی و ک اول بدون سرکش و 


اقد تاریخ و نقطه است. حروف استحكام كافى ندارند. حلقه حروف به جز در حرف ص در سطر سوم بسته 
است, سمت راست برگه حاشيه تسبتا زياد دارد. 

Y‏ بسم الله در حاشیه پایین بركه توشته شده و سطری زیر آن است که به سیب ریختگی و پوسیدگی پاپیروس قابل 
خواندن نیست. رسم الط و قلم این دو سطریا قسمت سیاه مشق متفاوت است. 


5 Bass 


۴۔ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۶ سانتی مترء ۶ سطر رو و ۸ سطر بشت بالاى هر دو متن از بين رفته است. 
شماره 101 PPS.‏ 


رو نویسندەی تامه اول از مخاطب می‌خواهد نظرش را درباره‌ی موضوعی که معلوم ما نیست 
اعلام کند. نامه با دعای «جعلت قداک و اطال الله بقاک و ادام و تصلیه (صلی‌الله على الثبى 
محمد) تمام می كند. 

پشت: نامه دوم به موضوع خراج می پردازد و دعای «اسئل الله ان SAS‏ الينا فی عافيه» در آن 
ذكر شده است. در GLY‏ نویسنده نامه به چند تقر از جمله ابوالاحوص سلام رسانده و دعای 
«اطال الله بقائک و ادام USE‏ و اتمّ نعمة عليك و زاد فی احسانه علیک» را نوشته است. 

الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد و ک اول در سطر ۶ تعلی شکل است. دو سطر ناخوانای دیگر 
با دست خطی متفاوت در حاشیه توشته شده است". 


۱ نامه فاقد تاريخ است. متن اول نقطه ندارد. در نمی دوم ی وسط در دو مورد تقطه دارد. حلقه های حروف کاملاً 
بسته است. در gel‏ اول رو د شبیه اند اما در تلمەی دوم دؤلوية درد , ع کشر 
اتصال ح وج به حرف ماقبل خود تحریری است' 


vr‏ پاپیروس: 


Pr‏ رو 


قصل سوم Ww‏ 


۵. نامه 
قرن سوم هجری 


۸ سانتی متر 
بين متن هم ریختگی است 
متبع: 33 Khan 1992, no.‏ 
شماره 368 PPS...‏ 


۱ سطر رو و ۲ سطر پشت. سمت جب پاپیروس ا ودر 


رو؛ نامه راجع به یک موضوع خانوادگی است! 
«يسم الله الرحمن الرحیم. خداوند عمر طولاتی و با عزت و سربلندی به تو عطا کند و در دنیا و 
آخرت مشمول رحمت و مفقرت و قضل او یاشی. چندی است نامه ای از تو دريافت نکرده ام و 
.. نگران شده‌ام. امیدوارم پا سلاعتى يكديكر را ملاقات كنيم كه خدا بر همه چیز قادر است. 
اما بعدء خداوند لطف اش را شامل حالت کند - آن قدر گرفتار بودم که نتوانستم برایت نامه 


یم نامه یتویس و مرا از حال راصه - las‏ حفظاش 
شان کند - با خبر کن. 
برایت یک روسری خریدهام. فقط یکی يافتم. از خودتان خبر بده که ان شاءالل از شنیدن 
خبرهاتان خوشحال خواهم شد. یک ماه ديكر تا پایان طوبه" نزد شما باز خواهم كشت . اميدوارم 
با سلامتی همدیگز را ملاقات کنیم. ان AIMS‏ بشت ام ld‏ می زسد۔ سلام مرا به 
راصه ‏ خدا حفظاش کتد مادرت و خواهرت و عباس برسان. احوال صاحب خانه‌ی يهودى را 
هم برایم بنویس». 
الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد. كاه س» و «ش» بی دندانه و ک اول و وسط تعلی شکل است 
و سرکش دارد 
پشت: عنوان نامه ی روی پاپیروس در دو سطر نوشته شده. این عنوان قدری طولانی تر از معمول 
بوده و ریختگی ميان آن تشخیص آن را مشكل کرده است. اما عبارت «به ابوخیر از طرف ملوان 
بقم» باقی مانده است؟. 


بنویسم. امیدوارم به سلامت بازگردم 


کند و مادرت و امین و عباس خدا 


۱ .نامه فاقد تاریخ است. IIS‏ يسم الله سه نقطه تاشتاس قرار دارد. ی وسط در دو مورد تقطه داد . حلقه م كاه بان 
و كاه پسته است. حروف استحكام واستقلال ندارندہ وسم الخط بسيار اہتدایی است. بیگانگی وعدم تسلط كاتب پر 
حروف و كلمات و بی نظمی سطور این تصور را در مترجم تقويت می كند که نگارندہ سطور, این خط و زيان وا از 
فرھنگ اعراب وام كرفته و ذاتأ با آن عجين تبوده به خصوص که زمان بازكشت خود را پایان ماه طوبه تعیین می كند كه 
تشان باى بندى به فرهنگ و زمان بندى بومى اوست. 

۴ راز ماه‌های مصری۔ 

۳. يشت برک دو سطر کم رتك و ناخونا نوشته شده, از بخش قابل تش خیص عنوانبرمی ید که نام را به كيرنده ای 
كه قرائت تام او بر من میسر نشد فرستاده و از او خواستهاند تمه را به کسی که تام او چیزی مئل ابواخور است 
برساند. نام ملوان بقم كه مؤلف انگلیسی به آن اشاره كرده را نمی بینم سطر دوم تاخواناست 


۶ یک یادداشت و یک نامه 
قرن سوم هجری 


۱ سانتی‌متر, ۱۰ سطر رو که سه سطر آن بر حاشیه بالا توشته شده و ۱۳ سطر بشت که 
اسه سطر آن در حاشیه ی بالا و یک سطر بر حاشیه‌ی راست نوشته شده است. سمت چپ و بالا 


راست متن رو و پایین و بالا چپ متن پشت 
شماره 250 PPS..‏ 


رو: نویسنده ی یادداشت از مخاطب اش که يك زن است خواسته چند قلم جنس از جمله یک بسته 
(اضباره) که احتمالاً حاوی چند سند يا نوشته های ديكر است برایش بقرستد. 

الف آخر زانده زیر خط کرسی ندارد. 

پشت: نامه با دعای «اطال الله بقاک و ادام عزک» آغاز شده. تویسنده به نامه رسان (رسول)۱ 
اشاره کرده و از ورود قريب الوقوع شخصی خبر داده است. 

٭دہ عمودی و «س» بی دندانه است'۔ 


۲ متن فاقد تاریخ است. يادداشت اول نقطه ندارد و در نامه ی دوم حرف ی وسطء ت و ف هر كدام یک بار نقطه 
دارند. سطر جهارم و بنجم متن بشت با عباراتی كاملا مشابه هم آغاز شده و هر دو روی سند حکایت 
تکنیکی واضحى در اسلوب نگارش دار 


y تی‎ 


۷ نامه ای كه بعداً برای ثبت سياهه به کار رفته است. 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی متر, ۵ سطر رو که ۱ سطر آن بر حاشیه‌ی راست است و ۵ سطر در چپ. بالا 
از بین رفته است. 


نویسنده به مخاطب اش می نویسد: ٭با پول آن برایم قدرى پارچه و یک شك زنانه بخر». شک 
نوعی لباس زنانه است. «د» تقریباً عمودی و «س» و «ش» دندانه دارد. 

این بخش سیاهه ای است که در سطر آخر آن این جمله آمدہ: «و عليه تصحیح سبعة 
الدنائير و نصف الوصل يحسب له». کلمه ی تصحیح احتمالاً مربوط به ale‏ ل.. است که 
در ابتدای برخی رسیدها ذکر می شدہ است" , الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد. 


1. Khan 1993, nos 140-59. 

تن بشت و رو دونفر وده اند ولی رسم الخط آن ها تقاوت جندائى ندارد. كاريرد نقطه در هر متن حكم ندرت درد 

حلقه حروف بسته است وك سرکش نداد nn‏ در لصا مت ترك صورت كرفت 
5 عادت باشته است. اتصال ح به حرف ماقبل خود تحریری |. 


Er vr 


۸ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۸ سانتی متر, ۱۷ سطر رو و ۲۴ سطر پشت که دو سطر در حاشیه ی راست است ۱۰ 
سمت راست متن رو از بین رفته است. 

Khan 1992, no. 19 منبع چپ:‎ 

PPS.. 252 شماره‎ 


رو: نامه اول با بسم الله و دعای «[حفظک الله و] ابقاک و امتع بک» آغاز شده و شامل درخواست 
ملاقات با مخاطب است. 
كاه الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد. ک وسط قوسی به چپ دارد یا تقريباً عمودی است. 

بسم الله و دعایی مشابه دعای نامه اول آغاز می شود 


پشت: نامه دوم خطاب به ابو محمد است وا 


٭وقتی ما را ترک می کردی, قول دادی جمعه بازمی کردی و ما به منزل نافع رفتیم تا کارمان را 
با او تمام کنیم. ابوهارون با بول کالاها نزد من آمد, می‌خواست از تو جنس بخرد. آن را 


مشخص خواهد كرد منظور و مفهوم عبارت اخیر معلوم نیست وآن را نزد من باقی می گذارد 
تا کالا به تو برسد۔ اگر کالا به دست ات نرسید بول را به ابوهارون مسترد خواهم کرد .امیدوارم 
كه کالای بيش تری به ما برسانی. شرایطم مناسب است زیرا خدا لطف نموده و امر را بر من 
آسان کرده -امیدوارم خدا کمک کند که بهره ببرم - می خواهم ‏ اكر خدا توفیق دهد - جمعه در 
خانه ی نافع نزد ما بیایی. امیدوارم خدا یاریت كند تا این كار را برایمان انجام دهی که آن بدهی 
را به تو خواهیم داد. تو به فکر تهيه بول باش خدا حفظت کند و در امان خود نگاهت دارد. 
نظرت را در این باره به ما بكو تا طبق آن عمل کنیم و به فكر احتیاجات ما هم باش. las‏ حفظت 
as‏ 
الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد! 


۱ در کتاب خان ۱۹۹۲ء شماره ۱۹ء متن رو و بشت به اشتباه جا به جا جاب شده است. 
Y‏ امه بشت را بر نیمه‌ی يك بابيروس قبلا استفاده شده نوشتهاند. كه در نتيجه نامه ى رو را غيرقايل خواندن كرده 
است. جنين شيوه هایی اهميت و ارزش بيش از حد قطعات پاہیروس را روشن می کند و از آن كه جنين رفتارى در داد 
و ستدهاى تجارت خانه ھا نيز اعمال می‌شده.اهمیت مطلب باز هم دو جندان می شود. تامه ها فاقد تاريخ و نقطه اند 
م ون هنوز تكامل نيافته , حلقه حروف الب بسته است. در پایان سطر هشتم متن رو به فسطاط اشارہ شده. نامه ی 
بشت نیز یا بسم الله آغاز می شود صورت حروف خام و استحكام تایافته است. در سطور بالای بسم الله بعد از 
ذكر نام كيرنده. كلمدى احمد که احتمالاً بخشی از نام فرستنده است ديده می‌شود. دعاى پایان نامه در حا 
راست نوشته شده و چند مورد خط خوردكى درمتن ديده می شود. اتصال ح و ج به حرف ماقبل خود تحريرى است. 
به يقين هر يك از این نامه ها به شرط سلامت كامل و رفع لن جعل, مفتاحى برای بازیافت شرايط اجتماعى و فرهنگی 
در قرون آغازين طلوع اسلام است. 


vr‏ پاپیروس‌ها 


.٩‏ نامه ای که برای سياهه و يك نامه دیگر استفاده شده است. 
قرن سوم هجری 
۷۴ سانتی VAL‏ سطر رو که یک سطر در حاشیه است و ۱۸ سطر پشت كه دو سطر در 


حاشيه راست و يك سطر در حاشیه‌ی چپ است. بالاو پایین برگھ از بين رفته است. 
شماره 259 PPS..‏ 


رو: در سطر دوم این نامه تجاری. به القطيعه (ماليات) اشاره شده و در سطر ٩‏ از یک امير 
(ضیاعالامیر) نام برده شده است. تویسنده میلفی بول برای مخاطب قرستاده و از او خواسته 
اعلام وصول کند. (سطر ۱۴-۱۵) 

«ده تقریباً عمودی است. 

پشت: سطور ۱-۴ مربوط به سياهه ای است که در آن دانة هاى خشک غلات با مقادیری بر حسب 
ویبە' و اردب" ذکر شده که معیار اندازہ گیری خشکبار است. نسبت قيمت ها 
اردب تغییر می‌کند. در فسطاط ۶ و در قیوم ٩‏ است". سيافه در روز جمعه» ۱۴ رعضان در 
فسطاط تنظیم شده است. 

متن دوم (سطر ۵-۱۵) نامه ای است که از مخاطب خواسته شده تا چند دينار بپردزد. در سطر 
ی چپ و 


اپەجا از وبيه يه 


٠‏ نویسنده به انتقال چیزی توسط شخصی به نام وهب اشاره کرده. متن در اا 
حاشیه ی راست ادامه بيدا كرده است. 

الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد. «د» و «ذ» تقريباً عمودى است. ک اول قوسی يه چپ دارد و 
0ھ اد 


.١‏ واحد وژن معادل بيست و دو یا بيست و چهار مد است (مترجم). 
۲. پیمانه مصری جهت حبویات معادل ۱/۹۸ مکتولیتر (مترجم) 

38 .م ,1995 Grohman 1954, p. 156, Hinz‏ .3 
۴۔ متن فاقد تاريخ ست. نوت يك بار در تاه ی اول تقطه داد ارتفاع حروف و كلمات نامەی اول بلند و در نامای 
دوم کل تر است س دتداته داد ابتداى سطر حاشیه راست تامهی اول کلماتی با قلم بسيار تازک نوشته شدھ 
ced‏ قلم امه دوم راحت روی سطح پاہیروس حركت تكرده. حلقه ی حروف بسته است و ک سرکش ندارد.اتصال ع 
وج تحريرى است. 


پاپیدوس‌ها 


قصل سوم 


۰ نامه اى که بعدها برای ثبت سياهه به كار رفته است. 
قرن سوم هچری 


۱۷/۷۹ سانتی متر» ۱۰ سطر رو و ۳ سطر بشت. متن رو موازی عرض و متن بشت موازی 
طول بابيروس نوشته شده است. قسمت بالای متن رو از بين رفته است. 
شماره 292 PPS,‏ 


رو: نامه خطاب به يك زن نوشته شده است. «فان کان من ریک ان تأتی الی... و هو بالمسجد 
اقبلی اليه», نویسنده, با صلوات بر پیامبر نامه را پایان داده است. 
بشت: بيش از آغاز سياهه کلمه‌ی po‏ (درست است) با حروف درشت نوشته شده که احتمالاً 


الف آخر' زائدہ زیر خط کرسی ندارد!. 


د ک بأورقى نامه شمان ۵۳ 
۲ ابتداى متن در اثر فرسودگی بابيروس از بين رفته است. قلم نسبتاً ظریف بوده. حلقه های حروف تقریبًبسته 
است. ک سرکش ندارد. بین سطر ھقتم و هشتم ف اتر شده. بشت ایروس سياهه ای كم رنگ و اخوانا 
است. اتصال ح به حرف ماقبل خود تحریری است. كاه د و ر شبیەاند, از جمله در کلمه راک در سطر دوم نامه ال 
در این رسم الط نابخته. اتصالى به ل درست نشان داده نشده از جملهکلمهی الى در سطر دوم و ششم و هشتم 
در سطر ششم کلمه ای نوشته شده که به نظر می رسد کلمه ی اسحاق است كه به درستی تحریر تشده است. 


١۔‏ نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی‌متر, ۸ سطر رو و ۲ سطر پشت. در ميان متن ریختگی است. 
شماره PPS.301‏ 


رو: نویسنده به چند تفر سلام رسانده و از مخاطب خواسته پاسخ نامه را بدهد:«و ÉS‏ 
مع الکتاب بخبرک و حوانجک فانک تسرونی پذلک ». (سطور (PV‏ دعایی به اين شرح نيز در نامه 
دیده می شود: llo‏ ج عتا و عن جميع امة محمد صلی الله [عليه] و سلّم». (سطور (VHA‏ 
اغلب» حلقه «م» واضح است. 


ن احمد بن سلیمان بن یزد (؟) از محمد بن ابراهیم بن حسن ,۱ 


در دريافت نکته ای ناتوان مانده و آن تعيين حوزه ى جفرافیابی تبادل این اسناد است . آيا این نامه ها ميان 
دو سرزمین يا دو شهر دور از هم مبادل ى می شدہ ويا لين كه مريوط به روابط اجتماعى و اقتصادی درون ولایتی 
است؟؛ اگر حوزہ ی اين تبادل كسترده بوده است, بس توزیع آن جه كونه صورت می كرفت و اكر در محدوده ی تجمع. 
ہومی مبادله می شده با توجه به كوجكى ميدان جنين عملیاتی. در شهرهای بسیار مختصر قديم: جه نيازى به این 
کاغذ بازی هاى برهزينه در قاصله ی چند كوجه داشت اند نامه قاقد تاريخ و تقطه است. حلق هلى حروف لباب 
است, د زاويه دأود. م آخر دم كامل ندارد. دندانه ب در يسم الله بلئد است. کلمات سه سطر اول نامه ریزتر از : 
ساير سطور توشته شده اند, الف در كلمه ابراهيم در مت پشت. الف مخدوقه است. مؤلف انگلیسی. كلمه بعد ا 
ابراهیم را ابن حسن خواندہ که با كلمات نوشته شده روى بابيروس تقاوت دارد. كاتب در ايتداى سطر آخر, مانند 
ديكر موارد قبل » صلوات بر بيامبر اسلام را دون ذكر آل و خاندان او نوشته است. كاه س دتدانه دارد و كاه الف آخر 
زائدہ زیر خط کرسی دار 


= KE 
پاپیروس‌ها‎ 


قصل سوم m‏ 


۲ نامه 
قرن سوم هجری 


۸ سانتی متر, ۱۷ سطر رو موازی عرض پاپیروس نوشته شدہ, پایین پاہیروس و 
قسعت هابی از ميان متن از بين رفته است. 

Khan 1992, no. 29 منبع:‎ 

PPS, 294 شماره‎ 


رو: نامه با بسم الله و دعای:«خداوند عمر طولانی به تو عطا کند و هر صبح تو را مشمول فضل 
و رحمت اش قرار دهد» آغاز شده است. از محتوای متن نمی توان تشخیص داد که نامه درباره‌ی 
جه کسی نوشته شده اما بدیهی است که خواهر نویسنده ی نامه كريخته و بهخانه ی دخترش بناه 
برده است, 

«نامه ای كه در آن دربارهی ام الحمار نوشته بودی دریافت کردم تو از برترین یاوران من هستی و 
می دانم اكر فرصت کنی می توانی بر بيام رسان من پیشی بگیری . كفتى ام شعیب نزد آن زن گمراه 
رفته و پیش ترء این موضوع را نگفته بودی. تازه وقتی نامه ات را دریافت کردم, فهمیدم وى به 
خانه ی دختر برادرم پناه برده است. او زمائی متوجه شد که دخترش حرکت کرده بود. او گفت: 
٭این جا خانه خودت است». این را كفت و تا وقتی دخترش حرکت کرد آن جا ماند. تا زمانی که 
نامه ات را دريافت نکرده بودم از هيج يك از 
سطور ۱۵ ١-‏ تقریباً كاملاً از بین رفته اما در سطر ۱۶ نویسنده به بازكشت برادرش از ساحل 
اشاره کرده است. 

كاه الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد و كاه ندارد. گاهی اوقات ک اول بدون سرکش است و فقط 
قوسی به چپ دارد. كاه ک اول و وسط تعلی شکل است. 


۱ نامه فاقد تاریخ است. حروف توازن و تكامل تیافته‌اند. حلقه‌ی حروف بسته است. م آخر دم كامل قدارد. د 
زائده ای عمودی دارد و از ر قابل تفکیک است. اتصال ب وح در كلمه صبحک در سطر اول نامه قابل توجه است. چند 
نقطه پراکنده و ناشناس در ميان سطور نامه ديده می شود۔ ولی کلمەی «بنت» در سطر هفتم نقطه هاى كاملى درد . 


۳ يك نامه و پاسخ نامه 
قرن سوم هجری 


۶ سانتی متر,۱۱ سطر رو که یک سطر آن بر حاشیه نوشته شده و ۱۲ سطر پشت. 
بالای هر دو متن رو و پشت از بین رفته است. 

Khan 1992, 00,20 منبع:‎ 

شماره ۲۳5,500 


رو: ابتدای نامه‌ی رو از بين رفته و باقى متن به اسب هایی چون «اسب‌های کھرہ اشاره شده 
(الورد المردا) است. 
٠‏ گفته بودی ... گوسفند و هيج یک خوب نیست. مسلم است وقتی صد گوسفند را يك جا نگه 
می دارى چیزی برای خوردن بيدا نمی کنند. در حالى که مردم روستا و اطراف غذایی ندارند 
توقع داری کوسفند يا بردى بروار بيدا كنى؟ حصیر فروش, ۴ بار قايق, حصیر از مردم 
روستا خریدہ. به حكم من , نكذاريد جيز بيش تری بخرد. او با من صحبت كرده و كفت بهای 
حصیرها را پرداخته اما ما که چیزی نمی دائیم 
بدائید که قيمت هر ويبه کندم: معادل چهل دينار است, اما اكر هوا بارانی نبود, ۴۵ و هر ويبه 
ماش, ۲۷ دینار است. 
به من نگفتی كدام زمين باقى ماندہ يا كدام قابل کشت است و كدام قابل کٹ 
که سهل انگار نیستی. 
نگفتی آیا گوسفند زائيد یا نه. 


٭... یک و نیم قیراط. نمی خواهم مأمور را در جریان امر قرار دهم . برایت... خواهم فرستاد». 
كاه «س» و دش« بی‌دندانه است. 
پشت: نامه‌ی دوم, پاسخ نامه‌ی اول است با دعایی آغاز شده ولى فقط آخر آن باقی مانده 
«رحمتش را به تو...» 
«الحمدالله در حالی كه كاملاً سلامت هستم برایت نامه می‌نویسم. مأمور کشتی نامه ات رابه 
من رساند (احتمالاً منظور او همان مأموری است که در حاشیه ی متن راست به او اشاره شده 
بود). خوشحالم که سلامت هستید. خداوند یکتا عمر طولانی و توأم با سلامت به تو عطا کند. 
الحمدالله من هم خويم. 
كره اسب‌ها به خواست خدا خوب بودند. (شاید منظور تویسندہ این است که خوب فروش 
رفته اند) زنبیل ها را به دانیال و پامه دادم كه برايت بیاورند چهار زنبيل مرغوب اند. آن ها را بعد 
از جمعه فرستادم زیرا آن ھا در زمین‌ها کار می کردتد». 
بنا بر جمله‌ی بعدی (اگر بچه‌ها به دنیا بيايند به تو خبر می دهم)» به نظر می رسد این متن, 


mT ۳ 


پاسخ نامه‌ی پیش است زیرا در نامه قبل نویسندہ پرسیده بود كه آيا بچه ها به دنيا آمده اند یا نه. 
«به تو بوالحسن, برادر و خواهرش ام على , ست ماهر و پسران عبدالله كه خدا حفظشان كند 
سلام می‌رسانم. اميدوارم به لطف خدای عز وجل در کشت و کار کوشا باشید. 
ان شاءالله به زودی نزد شما خواهم آمد. اگر بخواهم همه چیز را برای تو و ام على و پسران 

بنویسم نامه طولانی خواهد شد. امیدوارم خدا زودتر ما را به هم برساند. خدا از شر و بلا 
مصونتان بدارد». y‏ 

غالب اوقات, الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد. بالای «د+ تقريباً عمودى و «س» و «ش» بی دندانه 


۱, متن فاقد تاريخ است؛ قلم نكارش نامەی رو تازک است و کاتبان با عجله و کم دقت نامه را توشته ائد. حروق 
استقلال و استحکام ندارتد: حلقه هاى حروف باز است. كاه ر ود شبیه هجاند و كاه د و ذ زاويه دارند. متن بشت با 
تری نسبت به نامەی رو نوشته شده است. حروف ت در دو کلمه‌ی آخر سطر هفتم 
به هم جسبيده دارد. کلمه‌ی اول سطر ششم بسیار کشیده است. بالاى س خطی كوتاه و صاف قرار 
دارد. ف آخر شبيه زائدهاى عمودی به حرف ماقبل خود چسبیده است , كاه اتصال ح وج به حرف ماقبل خود تحریری 
است. از جمله در کلمه‌ی الجمعه در سطر هفتم نامه دوم. نامه از رتباطی تجاری و حتی محتکرانه حكايت دارد. بای 
چھل دیتار يسيار بیش تر از تصور معمول است. سفارش به قروش همان میزان كندم به ۴۵ ديتار در صورت تبودن 
بارا 


me‏ بابيروس ها 
۴ نامه 
قرن سوم هجری 


۷ سانتی متر, ۱۴ سطر رو- پایین راست مقن از بين رفته است. 
منبع: 17 Khan 1982, no.‏ 
شماره 304 PPS,‏ 


نامه با بسم الله آغاز Noah‏ 
«خواهرم فدایت شوم خدا عمرت را طولاتی و مرا قدای تو کند. اميد كه به فضل و رحمت اش 
هيج كاه بدی و بلایی برایت پیش نيايد. خواهرم! من ام ابنها و خانواده مان خوب هستیم. 
الحمدالله لا شریک له. صلی الله على محمد النبی و سلم. خواهرم, ابوالقاسم خبر سلامتی ات 
را آورد. خوشحال شدم و خدا را شكر کردم. سبد سیب و چهار سبد گندم به دستم رسید. آن 
را وزن کردیم چهار اردب و سه ویبه بر حسب قفیز" بود 
به خدا خواهرم از این كه شنیدم در روستا گرفتار شدی ناراحت شدم. اگر به خاطر گندم‌ها 
در مضيقه هستی آن را در خانه بگذار و به سوى ما بیا. زرا برايت ... فرستاده ایم به خاطر 
گرفتاری ات در روستا. برایت ۵ سبد و دنه هاى عناب که ميان پاہیروس پیچیده ایم می فرستيم. 
نامه را به غلام ندادیم كه بیاورد چون ريد که خدا شاهد است خوبی از او ندیدیم - فرار کرده 
و باز تگشته است 
ام ابنهابه توسلام می رسائد و می گوید:+غائم:مشتاق دینارتان هستم, ازخدامی خواهم... 
دخترتان بيش از مرك... می دانم که وقتی دور ھستید نمى خواهيد ... ز 
بیش از اين تأخير نكنيد». به ام احمد و ام سليمان و صفرہء داب و غزال و پسران سلام 
برسان. خانم به شما سلام می رسانند. صلی الله محمد النبی و سلم». 

اغلب, الف زائده زیر خط كرسى دارد. «س» و «ش» دندانه دارند ولى كاه «س» ہی دندانه نوشته 

می شود. دسته‌ی ط به راست كرايش دارد. ك اول و وسط تعلی شکل است و سرکش کوچکی 


دارد. 


پشت: عنوان نامه : «از رجحان, بنده ی آزاد شده‌ی ابومرا هم به صندل الخادم»". 


١۔‏ نامه فاقد تاریخ و نقطه است. سطرها و کلمات, منظم و با قت تنظيم شده ند غالباً حلقه های حروف بسته است. 
د y‏ قابل تفکیک اند. ک سركش تدارد. کلمه ای كه مؤلف انگلیسی در سطر سوم الحمدالله خواندہ در واقع اصطلاح 
الله محمود است. صلوات هایی كه در این مقن ذکر شده فقط مختص بيامبر است و به آل و خاندان او شاره تداره. 
(Mara)‏ 
Y‏ چون مقدار اردب متیر است تویسنده کوشیده اردب را بر حسب قفيز نوشته و مشخص تر كند 

3.Ayalon 1985, 


قصل سوم ny‏ 


ERA 0ت‎ 


۵۔ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۲ سانتی‌متر* ۲۲ سطر رو که یازده سطر کوتاه تو در حاشیه‌ی راست است و ۱۴ 


سطر پشت. بالاى پاپیروس هر دو متن و چپ بشت و مقداری از ميان 
متن‌ها از بين رفته است. 
شماره 409 


رو در سطر چهارم نوشته «نامه ات به دستم رسید» (و قد وصل الیئ کتایک) و در سطر ۷ و۸, به 
۵ بسته ارسالی (خمسه عشر حعلاً) از چیزی که مردم اين منطقه می قروشند اشاره آمده است. 
Jal)‏ الضیعه یحتاج الى البیع) در سطور ۱۰ و ۱۱ درخواست خود را این طور مطرح كرده: «رایک 
[فی] ... موفقاً مسدداً أن شاءالله» در پایان دعای معمول «اطال الله بقاک و ادام عرّك... ذکر شده 


بین سطور ۲ و ۲ و بين سطور ٣‏ و ۴ ارقام يونانى ديده می شود۔ 
الف آخر زائده زیر خط کرسی تدارد 
پشت: در نامەی دوم دعای معمول «و أن رأيت ان تصیر الينا [...] فعلت ان شاء اللهء آمدہ و با 
دعای «اطال الله بقاک و اعرّك و تم نعمة و احسانه عليك و چعلتی قداک» ناه را تمام كرده است 
الف حروف زیر خط عرسي گرا ای 


«س» و «ش» بی دتدانه است. 


بی‌دندانه الست 


۱. رسم الخط روی پاپیروس بختهتر و قلم تگارش آن ظريف تراز تامەی بشت است. س و ش دتدانه ندارد. la‏ 
حروف غالبا بسته و به طور پراکنده نقطه دارند. متن حاشیه با قلمى تارك ترنوشته شدہ. ش در كلمه ان شاء ال 
سطر هشتم بشت نقطه دارد y‏ سه نقطه اش به صورت خطی صاف نوشته شده است. در این متن نيز برخى حروت 
از جمله ذءف٠ی‏ وسط و ق تقطه دارند. تقریباً تمام کلمات سطر آخر پیوسته اثد. اتصال ح وج به حرف ماقبل خود 
تحریری است. بدون شک تاريخ كذارى بر این تام ها كه كويى تغبير مشخصات ظاهرى و فنى. تأثيرى در تعبین آن 
تداشته, جز رفع تکلیف نيست. اين که مؤلف كتاب و ویراستاران آن تنها متن برخی از نامه هارا ترجمه داده اند بسیاژ 
مشکوک می تمايد. كوشش برای درک مفاهيم نامه ها بدون ترجمه در اين کتاب ممکن است موجب وصول بھ: 
عظیم و غیرمنتظرہ شود. 


E 7 


۶۔ یک سند رسمی که بعدها روی آن نامه نوشته اند 


حدود سال ۲۶۸ هجری 


۵ سانتی‌متر, ۵ سطر رو و ۸ سطر پشت۔ بالا و راست نامه رو و بالا و چپ نامه 
پشت از ہین رفته است. 

لت بشت 30 .00 ,1992 Khan‏ 

شماره 315 :۶۴8 


رو: باقی ماندہ متن شامل گواھی شهود در يايان يك ستد رسمی است که در ماه شوال ۲۶۸ 


در سطر دوم با اعداد یوتانی و در سطر پتجم با حروف عربی توشته 


كاه الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد 


از شده ولى فقط نسيت تفر اول «هسر ياسرء خواناست. در سطر دوم 
بسم الله و در سطر سوم دعایی نوشته شده است: «تو را به خدا می سپارم و از او می خواهم تو را 
ناه خود بگیرد: 
باقی متن كه احتمالآ نويسنده طی آن خبر سلامتی خود را به مخاطب داده» از بین رفته اما از سطر 
چهارم دوباره ادامه می يابد 

«نامهات را دریافت کردم. خوش حالم كه سلامت هستى. از خدا می‌خواهم تو را 

تمام كندمى که داشتيم برايت فرستادم. خدا را شكر كه این توقيق را داد. امیدوارم دو سه روز 

پس از این نامه به شما بپیوندم.... تو را به خداعی سپارم. الهم صلی على محمد و آل محمد 
كاه الف آخر زائده زیر خط كرسى دارد, «س» غالباً بی دندانه است. كاه ک اول» بدون سرکش 


است و قوسى به جب دارد' 


۱ وسم الخط سند ابتدايى است. حلقه‌ی حروف بسته ود و ر شبيه اند كاتب هنوز با نقطه آشتا قيست. ی آخر در 
OS‏ فی در سار آخربه راست كشيده شده. الف در کلمه ثمانية در سطر آقرالف محذوقه است. حرف ن در حرف 
شوط أن در سطر ششم تقطه دارد. مؤلف انگلیسی در قرائت و انتقال صلوات بر پیامیر, خاندان او را نیز آوردہ, که با 
توجه به نگارش فلم انداز آن مشكوك می تمايد زيرا در سطر پلیاتی كه بيوسته و 3 
آمده که مشكل بتوان آن رال خوائد. اتصال خ وج يه حرف ماقیل خود تحریری است: ار این تامه کاملاً و البته 
به حرف نویسی بدوى عرب در قرن سوم نكاشته شده تاريخ تگاشته شدہ, تاريخ قرن سوم دارد مسلم اين 
که نمى توان ديكر نامه های صاحب اسلوب تر را نيد از همان قرن دا 


اشده پس از محظ, کلمه‌ای 


پاپیروس‌ها 


SNF 


۷ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۷۵ ساتتى مترء ۱۲ سطر رو و ۱۱ سطر پشت. پایین هر دو: 
میان آن‌ها از بين رفته است. 
شماره 388 PPS.‏ 


و قسمت‌هایی از 


رو: نويستددى نامه اول نوشته است: ءامیدوارم خداوند به تودی قرجی در کار ما حاصل کند و 
ابوعبدالله از ... خلاص شود. (سطر 7) ..- 

الف آخر زائدہ زیر خط کرسی دارد۔ ک اول تعلی شکل است و «ص» در کلمەی «یخلص» سطر ۷ 
در راستای افق کشیدگی دارد. 

پشت: سطور ۳-۱۱ بخشی از نامه دوم است ولی مشخص نیست آيا دو سطر اول متن, عنوان 
نامه روی پاپیروس است یا خير. سطر دوم در چهت عکس سطور نامه نوشته شده است. 

كاه الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد و «س» بی دندانه است' ۔ 


۱ نامة با يسمالله آغاز شده و قاقد تاريخ است: حلقه ص در یخلص سطر 
حروف بسته است. د زاویه دارد يا كاه زائدداى عمودى بالای آن است که از ر قابل تشخیص می شود. متن بشت 
بابيروس تفاوت با تكامل نگارشی قابلملاحظه ای تسيت به رسم الخطتامه اول تدارد به نظر می رسد در فاصله ی 
زماتی و سطح فرهنكى نزدیک توشته شددائد 


LR 7 


Ww‏ باپیروس ها 


۸ نامه ای که بعدها برای ثبت سياهه به کار رفته است. 


رن سوم هجری 


۲ سانتی متر, ۲۸ سطر رو و ۱۳ سطر پشت. پایین و بالای متن رو و سه طرف متن بشت 
به جز قسمت بالای راست آن از بین رفته است. 
شماره ۶۶8.332 


پسنده نامه را با عبارت جعلت فداك (فدايت شوم) آغاز و سپس به ارسال شب بو (خیری): 
بنفشه (البنفسج) و موم (الشمع الابيض) (سطر )١١‏ و در سطر ۱۲ به شخصی ابوالطاهر نام و 
چند قاصد دیگر اشاره کرده است. 

كاه ک اول نعلی شکل است. 

پشت: دو سطر, عنوان نامه روى پاپیروس است و سپس ۱۱ سطر سياهه به دتبال آر 
است, بنابر عنوان نام , مخاطب آن شخصی به نام ابوالفضل بوده. سياهه هم مربوط به محصول 
جو (شعير) و مزد ماهانه ى کشاورزان (الحراث) و ابعاد قطعه زمینی زراعی پر حسب فدان است! 


١۔‏ متن فاقد تاريخ و نقطه است. ارتفاع حروف بلند بوه و غالیاًحلقہ هاى حروف بسته است. كلمه اسٹل در عبارت 
اسٹل الله سطر نهم روى نامه یک دندانه کم دارد, رسم الخط يشت نامه متفاوت است. يسم الله در بشت نامه ہا تسلط 
و مهارت بيش ترى نوشته شده. ی وسط در کلمه شعير سطر هشتم بشت تقطه دارد۔ بین سطر نهم و دهم سمت 
.بشت فاصله‌ی زیادی ديده می شود که آشکارا حاصل حذف عمدی توشته هاست. عملی كه تشخیص جدید و قديم 
بودن آن دشوار است. س و ش دنداته داد 


Lo vr 


۹۔ نامه و یک سياهه 
قرن سوم هجری 


پشت از 


۷ سانتیمتر. ۹ سطر رو y‏ سطر پشت. بالا و پایین مقن رو و سمت چپ 
بین رفته است. 
شماره 336 PPS,‏ 


رو: نویسنده در این نامه به مخاطب اش ابراز نگرائی کردہ و از او خواسته نامه ای برا 
(فانا لا نزال بغم حتی نری کتایک) (سطر ۵) و در پایان سلام رسانده است. 

بالای «ده و de‏ تقریباً عمودی است. ک اول نعلی شكل و در راستای افق كشيده است. ک آخر و 
دم بركشتهى «ى؛ آخر در انتهای سطور, به طور افقی کشیده شده است. 

گاه حروف» نقطه نارند و الف متصوره در کلمه تر به چای دی با حر الف د 
پشت: متن اين بخش در چهار ستون تنظيم شده, قيمت ها بر حسب درهم و دانق NS‏ 
معادل يك ششم درهم است نوشته شده. نویسنده از ارقام يونانى سود برده و كاه كلمات را خط 


۱ حلقه حروف بسته است, كلمه یغم در سطر ششم نقطه دارد د و ر قايل تفكيك اند. رسم الخط یه مرحله ی تکامل 
نزدیک می شود. سياهه بشت پاہیروس با قلم تازک ترى نوشته شده, قلم خوردكى هايى در متن ديده می شود. نويسئده 
نامه و سياهه از دو قرھنگ متفاوت نكارش سود يردهاتد. اتصال ح به حرف ماقبل خود تحریری است .الف آخر زائدھ 
زیر خط کرسی و كاه س دندائه درد ک سركش ندارد. تقطه ف در کلمه فی در سطر پنجم تامه رو زیر ی قرار داد 


۰ يك نامه و یک سياهه 
قرن سوم هجری 


۷ سانتی متر, ۱۰ سطر رو و ٩‏ سطر پشت. بالا و چپ متن رو و پایین و راست متن 
ت از بين رفته است. 
شماره 342 :۶۴8 


رو: در نامه به ماهى (سموک, سطر ۶) و سيراب كردن شترها (سطر ۷) اشاره شده 
زیر خط كرسى داردء ک اول بدون سرکش است و قوسی به چپ دارد 
ش, باقی مانده ی چتد کلمه است که به نظر می رسد فهرست صورت حساب باشد. 


برای مثال در سطر دوء سطر با دلایی... (برای ابو...)ء آغان شده است. 
سطور هقتم و هشتم با قلمی ضخیم تر نوشته شده و به نظر می رسد پی نوشت متن روی پاپیروس 


١‏ متن قاقد نله است. حلقدى حروف بسته و حروف تقریً EI‏ ود و ر قابل تفكيك 
است. سياه با قلمی تازک تر توشته شده و مطلب خاصی از آن مستقاد نمی شود. به نظر می رسد باقی مائدہ دو 
سطر آخرء به نامه ووی بابيروس مربوط باشد. کلمت آخر در حاشیه سمت راست يشت پاہیروس به ان شاه الله 
می شیامت نيسنت. اتصال ج يه حرف ماقبل خود تحریری است . ه آخر شبیه ده ای عمودی به حرف ماقبل تخود 
pla‏ 


فصل سوم m‏ 


laa ۳۲ 


۸۱ نامه 
قرن سوم هجرى 


۵ سانتى مترہ ۵ سطر رو و ۲ سطر پشت. بايين و چپ متن رو از بین رفته است. 
شماره 348 PPS,‏ 


امه با دعای «ابقاكما الله و حفظكم y‏ اتم نعمة عليكم آغاز شده است. فرستنده به مخاطب 
بر داده كه نامه اش را دریافت کرده است: «و وصل کتابکم ال و GEE‏ و فهمت ما ذكرتم فيه من 

سلامه». پسوندهای ضميرى كماء كم و تم برای اشاره به مخاطب؛ سهواً به صورت تثنيه و جمع 

به كار برده شده است. 

الف آخر زائده زیر خط كرسى دارد. ک اول به راست مايل است و بالاى «د» و «ذ» تقریباً عمودی 

است. 


پشت: عنوان نامه روی پاپیروس است! 


.١‏ یادداشت تاريخ y‏ نقطه است. يس از یسم الله کلمه ای بيوسته نوشته شده که شاید با ارفاق يسيار بتوان آن 
را الرحمن, لته با الف کامل و ن زائدہ دارء خواند۔ حلقه‌ی حروف بسته است. د و ر به سادگی قابل تفکیک نیست. 


فصل سوم 


wr‏ پاہیروس: 
۲ بخشی از نامه كه برای ثبت سند رسمی به کار رفته است. 
قرن سوم هجری 


۲ سانتی متر, ۲ سطر رو و ۷ سطر پشت. پایین و چپ هر دو قسمت از بين رفته است. 
شماره 343 PPS.‏ 


رو؛ نامه که فقط قسمت راست آن باقی مانده با اين دعا آغاز شده است: 
«اطال الله بقاء الامیر [و ادام عه ...] و عاف 
الف آخر زانده زیر خط کرسی ندارد 

بشت: متن اصلی در این روی پاپیروس در سطور ۰۲۰۱ ۵ و ۶ نوشته شده و فهرستی از 
بخش‌های مختلف املاکی از جمله مرز (حدود) سقف ها (سطوح) روا (الاسطوان) و باغستان 
(کرام) است. متن, طبق استاندارهای اسناد رسمی تنظیم نشده است. 

سطور ۴۰۳ و ۷ که با دست خط متفاوتی نوشته شده» عنوان نامه روی پاپیروس و نام مخاطب آن 
ابوعلی است! 


۱ نامه فاقد یسم اللہ است و در آن از تقطه سود برده نشده: کاتب تسلط كامل بر قلم نداشته و دست خطی استحكام 
تایافتہ دارد. کلمت لرحمان و الرحيم بس از یسم الله در متن بشت پاپیروس به صورتی نمایشی توشته شده است. 
قلم نگارش سندہ تازک تر و روآن تراست و نقطه و تاریخندرد 


۳۳ Bas 


۳ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتى مترء ۶ سطر رو و ٩‏ سطر پشت. بالاء پایین و چپ متن رو و بالاء پایین و 
راست متن بشت از بين رف 
شماره 354 PPS,‏ 


رو: در نامه ی اول به مقادیر مختلف (حمل, ج احمال) کالا از جمله ۵ بار از خراسان (سطر (Y‏ 
اشاره شده است. 

الف آخر زائدہ زیر خط کرسی دارد. 

پشت: در نامه دوم به يك مغازه (الدكان) در سطر ۴ و چرم قوص (الجلد من القوص) در سطر ۷ 
اشاره شده است. 

الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد. ک اول قوسی شکل و دم «ی؛ آخر بركشته و تا زیر حرف 
ماقبل خود کشیده شده است'۔ 


.١‏ رسم الخط هر دو متن ہی دقت و نازیباست. س در مقن رو يدون دندانه و در متن يشت دندانه دار است . حلقه ی 
حروف در متن رو بسته و در مقن بشت كاه باز است۔ اتصال ح به حرف ماقبل خود تحریری است. ھ آخر شبيه 
زانده‌ای عمودی يه حرف ماقبل چسبیده است. در بررسی این پاپیروس‌ها در مجموع چنین برداشت می شود که 
غالب نزديك به تمامى كاتيان اصراری در تبعيت از شیوهای مرسوم و معين در كتابت نداشته اند. جنين امری دليل 
واضحی است بر این مطلب که شیوەی مرسوم و معين و متداول وجود نداشته يا حاكم تبودہ است. 


A 
پاپیروس‌ها‎ 


۳۳ 22 


۴ نامه 
قرن سوم هجری 


۶ سانتی متر, ۹ سطر رو و Y‏ سطر پشت. سمت راست پاپیروس و مقداری از میان متن از 
بین رفته است. 
شماره 349 PPS,‏ 


رو نامه با دعایی طولاتی GET‏ شده است ان جمله: هو ات تعمة عليك و زد فى احسانه علیک و 
ک... و اسٹل الله ان يجمع بیتی و بيتك قبل الموت». سپس تویسنده به چیز کوچکی که برای 

مخاطب فرستادہ اشاره و با دعایی شبیه دعای آغاز نامه اش, نامه را تعام کرده است: «اتم نعمة 

عیکاو ران فی لحسانه علیک و عندك». 

كاه الف آخر زا زیر خط کرسی بالاى ءدہ وەذہ تقزیباً عمودی لستک اول كاه سرك 

دارد (كلمه كانوا سطر (Y‏ حرف «ت» در کلمه وجتهت (سطر ۶) تقطه دارد: 


پشت: عنوان نامه روی پاپیروس است 


يار ابتدایی و قاقد استحکام 
شدہ که مبهم و ناخواناست و په 
ت از روال 


.٠‏ يادداشت فاقد تاریخ و نقطه است و یسم له غاز آن را تمى بيتيم: رسم الخط: 
است. دور گاهشییه ه حلقه حروف بسته لست. بشت بركه کلماتی نود 

یقین نمی توان ماهیت آن را معلوم کرد. حدس مؤلف انگلیسی دریاره‌ی عتوان بودن متن يشت جز 
پاہیروس هاى پیشین, بايكاه محكم ديكرى نار 


فصل سوم YEN‏ 


AD‏ نامه 
قرن سوم هجری 


۷۷۶۱۶۵ سانتى مترء ۵ سطر رو و ۱ سطر پشت. پایین و چپ متن از بين رفته است. 


رو نویسنده, نامه ای از مخاطب اش آبو احمد دریافت داشته. (سطور ۲-۴) و نامه را با دعای 
«شما را به خدا می سهارم» (استودعكم الله) آغاز كرده است. 
الف آخر زائده زیر خط كرسى دارد. ک اول بدون سركش و ال 
«ت» در یک US‏ نقطه دارد 


ای آن مايل به چپ است. حرف 


پشت: عنوان نامه : «از العباس بن عبدالله به اسمعیل بن العباسء' 


حروف بسته است. وو شبیه اند و SIC‏ تسلط و اطمینانکافی در 
در بشت پاپیروس الف محتوفه است. 


ارش خط عرب نداد الف در كلم ی اسماعیل 


فصل سوم vr‏ 


۶ نامه 
قرن سوم هجری 


۲۷۷۸۸۵ سانتى مترء ۱۷ سطر رو. پایین چپ متن از بین رفته است. 
منبع 23 Khan 1992, no.‏ 
شماره 305 PPS.‏ 


رو: نامه یا یسم الله و دعای داتعم الله صیاحک 
«خدا فضل y‏ رحمت اش را شامل حال تو کند -ا 
پریشان شدهايم. خدا تو را رحمت کند. نامه اى بنویس و به غلامی بده تا بیاورد و از آن‌ها 
بخواه این جا را ترك کنند. فعلاً کسی را هيدا می كنيم كه نوشتن بدائد تا زمانى كه کاتبی خبره 
بيابيم. نام آن مأمور, وليد الحمى است و هشت اوتس دارد. نام دیگری, مدا الحمی است و Y‏ 
اوتس دارد. دی تسخه برای هر کام بتويس که ان شاءالله نامه ها یه دشت شان برسد. خدا 
فضل و رحمتش را شامل حال تو كند 

بالای «ذ» در كلمه هذا و الدّى در سطر ۴ عمودی است. كاه «س» و «ش» بی دندانه است. كاه ک 

اول نعلى شکل است و در کلمه «اکرمک» در سطور سوم و ينجم بدون سرکش و به سمت چپ 

tn 

پشت: حالی! 


آمده و خبرش را به ما دادند 


۱ اکر سطر اول را يسم الله قرض كنيم بسيار بيوسته و غریب توشته شده است. پیوستگی و عدم استقلال حروف 
در ساير کلمات نامه تيز ديده می‌شود. الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد. اتصال ح به حرف ماقبل خود تحریری 
است. متن فاقد تاریخ است. فرستندەی نامه هم به تاخبرگی کاتب این نامه اشاره كرده که يسيار به جا و مطابق واقع 
اسست. يعدن کلمات در سطر ۱۳ و Ag Y‏ و۳ تقطه داد 


.رو 


قصل سوم mo‏ 


۷۔ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۸۵ سانتی مترء ۸ سطر رو و ۱۰ سطر 
متبع: 00,35 ,1992 Khan‏ 
شماره 384 PPS.‏ 


رو: بر این روى پاپیروس, سطور اولیهی نامه دعای ٭اطال الله بقاک» نوشته و به شهر فسطاط 

اشاره شده است. 

الف آخر زائدہ زیر خط کرسی دارد و بالای «د» تقريباً عمودی است. 

پشت: نویسنده نامه از مخاطب كله دارد كه چرا دربره‌ی موضوعی به او خبر نداده است: 
«بسم الله الرحمن الرحیم. فدايت شوم خداوند عمر طولانی به تو بدهد. جوانک که خدا خیرش 
بدهد و حفظاش کند- به من خبر داد. به من خبر ندادی, قصد داشتم نزد تو بيايم كه گروهی 
رسیدند و گرفتار شدم. امیدوارم که تو خدا عمرت را طولانی کند ‏ مرا بی خبر نكذ 
بكوبى حال او چه طور است. چهار تن از دوستان ام به سوی تو حرکت كردن 


نامه رامی‌دهم 
که كنيزت بنت لمطیس بياورد. ان شاءالله كنيز آن را برايت می خواند. خدا عمرت را طولانى كند 


و قوت ات دهد فدایت شومء۔ 
متن این روى پاہیروس در جھت عكس متن روی دیگر بابيروس نوشته شدہ است. كاه الف آخر 
زائدہ زیر خط كرسى دارد و «س» و «ش» ہی دندانه است'٠‏ 


١‏ یادداشت فاقد تاریخ است . دستەی ط به راست خمیدہ است. د وريه سادگی قابل تفكيك نیست. اطلاعات قابل 
ذکری در این قسمت از نامه تيامده, جز اين که خوائدن نامه به كني امل آن محول شده كه نکتەی جالب و تازای 
است وازآن جالب تر این كه مؤلف كلمه «بنت» در عربی Sly‏ تقطه هاى آن در این متن کامل است؛ كنيز معنا کردہ و 
برداشت اش از متن عربی به کی نادرست است. بسمالله تامهی بشت هم بیوستگی دارد و این بيوسته نويسى در 
ہیکرەی متن سرايت درد کلمەی ثبت در سطر هشتم بشت تقطه دارد. دسته‌ی ط در این مقن نيز به راست خمیده 
أست. و به کآخر كلمه بتاک در دعای سر آغر نامه چسبیدہ است. كلمه بنت در سطر مفتم بشت نقطه دارد 


We‏ پاپیروس ها 


YA 


۸. نامه و یک سیاهه 
قرن سوم هجری 


۸ سانتی متر ,۷ سطر رو و ۴ سطر بشت. بالا و راست متن رو و بالای متن بشت از 
بين رفته است. 
شماره 995 PPS.‏ 


رو: فقط سطرهای پایانی نامه باقى ماندہ است. بى توشتی با خطی ريزتر به طرف پایین چپ نامه 

اضافه شده که مضمون آن چنین است: 

+ان اصححته و بقی لک شبی اعرفنی به». (اگر درست بود و چیزی باقى مانده به من خبر بده) 

كاه الف آخر زانده ی زیر خط کرسی دارد. «س» و «ش» بی‌دندانه است. 

پشت: این سیامه, فهرست مبالغ برداختى به سواره نظام (فرسان) است و ارقام با اعداد یونائی 
BEES‏ 


الف آخر زائده زیر خط کرسی ندارد! 


.١‏ متن نامه با عجله و بی دقت توشته شده و شیوههای نكارشى درهمى دارد. برخی کلمات نسبت به سایرین درشت تر 
است. با این حال حرکت قلم حاکی از تسلط کاتب بر نکارش است. كلمه عليه در سطر دومح احمد در سطر چهارم 
و تحوهی اتصال ص به ح در كلمه اصحه در سطر ششم رو و غيره شاهد اين ادعا است. متن بشت بركه بريشان ٹر 
و قراثت کلمات آن دشوارتر است. 


ri 


٩‏ نامه 
قرن سوم هجری 


۴ سانتی متر, ۱۷ سطر رو و ۸ سطر پشت. پایین متن رو و بخش‌هایی از ميان متن از 
رفته است. 
شماره 401 PPS,‏ 


رو: بس از «بسم‌الله» دعای «ابقاکم الله و حفظكم و اتم نعمة عليكم و زاد فى احسانه علیکم و 
عندکم برحمة». آمده و سپس به محصول گندم اشاره شده است. 

از آن که شناسه ی تعام افعال صرف شده دوم شخص مخاطب مفرد مؤنث است مخاطب نامه یک 
زن بوده: «قانظرى ساغة تقرٹی كتابى هذا ان تأخذی ... (در سطور ۷-۸). پسوند ضمیریابتدای 
نامه (کم)ء ارجاع به جمع ندارد! x‏ 

كاه الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد. بالای «د» و «ذ» تقریباً عمودی است. 

پشت: دو سطر بالای متن, عنوان نامه روی پاپیروس و ۶ سطر پایین, که در جهت عکس عنوان 
نوشته شده, ادامه نامه است و نویسنده طى آن به چند نفر سلام رسانده است". 


۱ امری که ممکن است از کم سوادی محرر ناشی شود چنان كه در نامه های عوام بسیار دیده می شود. 
". يادناشت قاقد تاریخ است ن٠ی‏ وسطهق وب در عوارد معدودی hE‏ الله قرب پیوست أمنت. ع وح 
آخر تکامل يافته, كلمه الحمد در اصطلاح متاخر لله الحعد در سطر چهارم كاملا ہی نقص است. در سطور هايان 
نامه كيقيت نگارش افت كرده اما ادامەی متن در يشت بره بار دیگر بهبود یافتهاست. 


TET vor 


فصل سوم For,‏ 


۰ دو نامه 
قرن سوم هجر 


۳ سانتی متر, ۱۱ سطر رو و ۲۰ سطر پشت که یک سطر آن بر حاشیه ی بالایی و در 
جهت عکس و یک سطر بر حاشیه ی راست نوشته شدہ, پایین و چپ متن رو و پایین متن بيشت از 
بين رفته است!. 
شماره 408 PPS,‏ 


رو: این نامه با دعاى «ابقاك الله و حفظک و اتم نعمة [علیک]» آغان شده و سپس به بررسی 
كردن املاک مخاطب اشاره کرده (مساحه ضیعتک) (سطر (Y‏ که مربوط به مالیات است. (ر. ك. 
(oe‏ 

الف آخر زائده ى زیر خط کرسی دارد و ک اول نعلی شکل است.. 

پشت: در این جا به »ابن السلطان» اشاره شدہ در اين بابيروس و در منابع دیگر: کلمەی سلطان 
به حاكمان ولایتی اطلاق می شود". 

الف آخر زانده ی زیر خط کرسی دارد. كاه «س» دندانه دار و كاه بی دندانه است. 


۱ اسلوب نگارش و حرکت قلم كاتب نامه رو متفاوت از موههایی است که تا کنون بررسی كردهايم. قلم بسیار 

راحت و روان روی بركه لغزيده, كلمات استقلال کامل ندارند اما در عین بيوستكى, بخته اند. قلم ظریف تر و تراش آن 

با دقت زیادی انجام شده است. نگارش: برگه عقب مانده تر از متن رو و قلم آن 

حلقه هاى حروف بسته اند. نقطه ای در آن ديده تمی شود »د زأويه دارد و از ر قابل تشخیص است. 

ماقیل خود در هر دو نامه تحریری است: 

2: Sivestre de secy 1821, p. 48. Backer 19023, IP. 90; Grohman 1834-74, 1 pp. 37-6; Karabacek 
1804, .م‎ 912; Dietrich 1955, pp. 61-2. 


پاپیروس‌ها 


Tor 


۱ نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی متر. ۶ سطر رو و ۱ سطر پشت. پایین و راست پاپیروس از بین رفته است. دو 
سطر نوشته بر قطعه پاپیروس اضافه‌ای به ايعاد XA y ٢‏ سانتی متر وجود دارد که احتمالاً بخش 
پایین همین پاپیروس بوده است'۔ 

PPS. 394 شماره‎ 


رو: دعای :مد الله فى امرک» دوبار در نامه تکرار شده و نویسنده اتفاق نامعلومی را در دو يا سه 
روز مختلف ذکر کرده است: «الی يومين ثلاثه الى ان یقضی الله ان شاء الله (سطر ۴) 

الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد. ک اول نعلی شکل است و ی آخر در کلمات فى (سطر ۱ و ۳) 
والى (سطر ۴ دومین بار) دم برگشته دارد. در پایان سطر سوم رو حرف ربط+وہ مستقل نوا 
شده است. مشخصه‌های فوق از خصایص رسم الخط دو قرن نخست بس از هجرت است, اما 
این نامه نامه‌های قرن سوم است. 


پشت: آغاز عنوان نامه باقی مانده است: «به ابوجعفر...٭" 


١۔‏ اما چتین احتمالی از آن كه توع نگارش بر قطعه شبیه هیچ سمت این پاپیروس نيست , استحکام ندارد. 
۲ نامه فاقد تاريخ و نقطه است. حلقه های حروف بسته اند و کته قابل ذکری که مؤلف انگلیسی به آن اشاره ٹکردہ 
باشد در نامه تیست, جز این که عين ها اعم از اول و آخر در کلمات عمرک و مع قرینهی امروزند. 


۱ بشت (نکهای) 


ay TOA 


AY‏ نامه ای که بعدها روی آن مطلبی یادداشت شده است. 
قرن سوم هجری 


۱۶/۵ سانتی‌متر, ۲۰ سطر رو و ٣‏ سطر پشت. بالا و راست 
سطر اول متن بشت از بين رقته است۔ 
شماره 375 PPS,‏ 


رو و قسمت‌هایی از 


رو: نویسنده در سطر هفتم به مخاطب توضيح داده که مشغول زراعت بوده است. (اشغلنی 
(eo‏ 

الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد, ک اول بدون سرکش و قدری به چپ مايل است. برخی حروف 
نقطه گذاری شده و زیر حرف ف در SU‏ در سطر ۱٩‏ و «عافاک» در سطر ۲۰ قطه گذارده اند 
الف در کلمه «السلم» در سطر ۲۰ الف محذوفه است. 

پشت: بر متن کوتاه, عبارت «عذرنی على القرطاس» دیده می شود که معمولاً در متنی كه روی 
پاپیروس مستعمل نوشته می شد قيد می کردند. 

الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد! 


۱ نامه فاقد تاریخ است. کلمات آخر سطر سوم. چهارم. ششم, دهم دوازدهم, پانزدهم و نوزدهم برای پر شدن 
سطر كشيده نوشته شده است. كاه س دنداته دارد۔ حلقهی حروف غالبا بسته است. د وذ زاويه دارد و دم ى آخو 
برگشته است. اتصال ح وج به حرف ماقبل خود تحریری است. این که مؤلف کتاب تمام لين نامه هاى در اسلوب 
کاملاً مغایر را يه قرن واحدی نسيت داده, تشان از کم کاری در تالیف دارد. 
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۳ نامه 
قرن سوم هجری 


۷ سانتی‌متر, ۱۷ سطر رو و ۴ سطر بشت. ریختگی هایی در متن دیده می شود. 
منبع: 00.36 ,1992 Khan‏ 
شماره 385 PPS,‏ 


رو: نویسنده از مخاطب كله دارد که چرا جواب نامه اش را نداده است. مضمون نه سطر اول از این 

قرار است: 
٠‏ بسم الله الرحمن الرحیم. خداوند به تو عمر طولانی, قدرت و عزت ببخشد و حامی تو باشد. 
خدا فضل و رحمت‌اش را در دنیا و آخرت شامل حال تو کند. صلی الله على محمد نبی و 
سلم». خدا به تو لعلف کند, جندمين بار است که نامه می نويسم و دربارهی مشکل محمد 
پسرم و اتفاق ناکواری كه برای من افتاد یا تو درد دل می کنم, نه نامه ای از تو دريافت کردم و 
نه خبری شتیدم, نگرانات شدم. نمی دانم LT‏ نامه و دینارهایم به تو می رسد يا خیر. خدا را 
شکر که بلایی بر سر تو و عزیزان‌ام نيامده است. بدان که - خدا قوت ات دهد - نگران تو 
هستم. اکر به زودی جواب نامه ام را بنویسی خشنود خواهم شد امیدوارم به واسطه‌ی آن به 
زحمت نیفتی, از خدا می خواهم هرکز شر y‏ نبینی». 

سطور ۱۰-۱۳ ریختگی دارد و ناخواناست اما چهار سطر پایانی قابل تشخیص است: 
٭[... به من خبر بده] و احوالت را بكو و پاسخ نامه را بفرست [که] خوشحال خواهم شد 
سلام بر تو و اهل تو۔ خدا عمر طولانى و عزت و شرف و آبرو به تو بدهد و تو را در پناه خود 
حفظ کند. صلی الله على محمد النبی. حسبنا الله و نعم الوکیل» 

غالب اوقات الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد. «س» بی دندانه و ک اول و وسط تعلی شکل است. 

پشت: چهار سطر از جمله عنوان نامه روی باپیروس: 

«به ابوعشمان - خدا قوت و شرافت اش دهد از احمد بن الاسود» باقی متن, ہی نوشت نامه است! 


۱ نامه فاقد تاريخ است. تگارش كلمات با دقت و حوصله انجام نشده. حلقه ی حروف بسته است. برخی كلمات به 
صورت نازيبايى درهم و كاه بيوسته نوشته شدەاند و فلم به کندی روی پاپیروس حرکت كرده است. همان طور كه از 
هتن مفصل نامه بوداشت می شود نویسنده چندین امه يا موضوع مشابه قرستاده و در باب مسئله ای خانوادگی درد 
دل کرد است. در حالی که مؤلف انلیسی معتقد بوده بابيروس در دسترس عموم قرار نداشته y‏ فقط به ضرورت از 
آن استفاده می کرده‌اند اما در این مجموعه. تمونههای تامه و يادداشت هاى شخصى و خصوصی زيادى دید 
می شود. اتصال ح وج به حرف ماقبل خود تقليد تاشیاته کاتب از صورت تحریری آن هاست. 


ee 


۶ 


۴ نامه 
قرن سوم هجری 


۶ سانتی‌متر» ۱٩‏ سطر رو و ۱۱ سطر: 
متبع: 27 Khan 1992, no.‏ 
شمارہ 237 PPS.‏ 


وود نی ها سک از امه است. اما ميرهن است که نویسنده اشتغالات 
مختلفی داشته است. متن باقی مانده این طور است: «خدا ..., تو را حقظ و رحمت و فضل 
بی كران اش را شامل حال تو کند و تو را جزای [خير بدھد]ء(سطر اول). تویسنده خبر سلامتی اش 
را عی دهد و به نامه های پیشین خود با مخاطب اشارہ می کند. (سطور (TAY‏ 

فهرست مقصلی از مبالغ قابل پرداخت و طرف های معامله که نویسنده, مخاطب و بنج نفر 
دیگر به نام هاى تصر. عبدالملك, ابوایوب. مزیاد و شعیر هستند, تنظیم شده است. به برخی 
اقلام مورد معامله اشاره شده از جمله املول. گیاهی با صمغ معطر که به عنوان سوخت استفاده 
می شده و هم به عنوان مليّن و مسكن کاربرد طبی داشته و کتان . (سطور ۱۱و ۱۲-۱۴) 
الف آخر خط کرسی دارد. بالای «د» در سطور ۹۰۵ و ۱۷ تقريباً عمودی و «س» و «ش» 
LAS)‏ بی دندانه و كاه ک اول تعلی شکل است. 
يشت: متن این بخش, ادام ى متن نامه تجاری روی پاپیروس است. تويسنده يه حساب محصول 
گندم (سطر ۴)ء تحویل بذر و شبدر و قرط (سطر ۵) رسیده است". سپس به يدر و مادر شخص 
يا اشخاص دیکری سلام رسانده و از مخاطب خواسته برایش «قطعه پاپیروسی که قابل نوشتن 
باشد» بقرستد. (سطر ۸-۹) 
دو سطر یاقی مانده در چهت عکس متن نامه نوشته شده و عتوان نامه است. نویسنده در سطر 
اول در حق مخاطب دعا نوشته است: «خدا فضل و رحعت اش را شامل حال او كند». و در سطر 
دوع نام دمحمد ین يحيى» آميم که احتمالاً نام فرستتده اس٣‏ 


1. Dozy 1927, ,لا‎ p. 208; Khan 1992, p. 208. 

2. Muller Wodary 1955-7, pp. 41-2; Khan 1992, p 73. 

۳ نامه فاد تاريخ است. ی وسط دو یار در كلمه عليك در سطر اول و هفتم رو تقطه درد اندازه لمات نسيت به هم 

تناسپ تدارند. كاه حلقه حروف یاز است. ک سرکش تدارد. نحوه اتصال ک ول در کلمه کلمتک در سطر چهاردهم و 
کلهم در سطر شاتزدهم رو غریب و تامأنوس است. اتصال ح به حرف ماقبل خود در نامه پشت. تحریری است. 


بابيروس ها 


فصل سوم wo‏ 


۵۔ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۳۵ سانتی‌متر, ۱۳ سطر رو و ۲۰ سطر پشت: 
بین رفته است. 

Khan 1992, no, 32 منبع:‎ 

PPS, 357 شماره‎ 


رو: نامه‌ی رو بسیار مخدوش است. الف آخر زائدەی زیر خط کرسی ندارد و «س» و «ش» 
بی دندانه است. 
پشت: نامه‌ی بشت مربوط به تحویل بذر و ساير مسائل تجاری است. نامه با بسم الله آغاز شده 
است: 
«بسم الله الرحمن الرحیم. خدا تو را عمر طولانی و قوت و صبر دهد. نامه ات را - خدا قوت ات 
دهد که درباره‌ی حمل و نقل محصول ... با کالا... بود دريافت كردم . محصولات را که دوازده 
بار بود برايت فرستادم, بنج بار را مهدی الفهری و هفت بار را حامد بن عبدالله بن کامل برایت 
می‌آورند. 
ملکی كه عطار به تو تذكر داد به ترين ملکی است که برایش باقی مانده است. من به او گفتم 
این كار را بکند و ماجرا مربوط به بعد از نماز عصر است که نزد من آمده بود. 
باقی متن بس از یک بخش ریختگی به اين شرح است. 
«خدا قوت ات دهد. آن موقع نمی توانستم نامه بنویسم از او خواستم خبر آن مایملک باقی 
مانده را به تو بدهد. اريه ای کوچک و شامل هشتاد بار است: 
باقی متن (سطور ۱۰-۱۷) بسیار گنگ و نامفهوم است: :گروہ عظیم 
مشغول کرده اند (سطر ۱۶ )»و «چون ها مردی را كرسنه نگه داشتند که دشوار است ». (سطر 
(WV‏ سپس می نویسد: 
lade‏ به تو مرحمت و تو را یاری کند و خودداری ات را از این ... 
نباشد که او قادر متعال است. سلام من و رحمت و فضل خدا بر تو و خانم. 
الف آخر غالب اوقات زائده زیر خط کرسی ندارد. گاهی «د» و «ذ» تقریباً عمودی و «س» و «ش» 
بی دندانه است. كاه ک اول و وسط بدون سرکش و مايل به چپ است!. 


.١‏ رسمالخط نامه رو بسیار عقب ماندہ تر از متن بشت است و تاريخ و نقطه تدارد. قلم قدری ضخيم بوده و خوش 
تراش نیست. قلم متن دوم ظريف است و تراش دقیق دارد. كلمات كاملا بخته و زیباست۔ انتهاى حرف ر قدری كرد 
شدہ و از د قابل تشخیص است. متن از همان سطر یسمالله آغاز شده. كاه س و ش دنداته درد بعضى حروف 
نقطه داد 


۵ رو 


A‏ پاپیروس: 


۶. دو نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی مترہ ۱۸ سطر رو و ۱۲ سطر بشت كه يك سطر بر حاشیه‌ی راست و یک سطر 
در هايين و در جهت عکس نامه نوشته شده بالای متن رو از بين رفته است. 
شماره 391 PPS.‏ 


رو: نویسنده به خرید و فروش بارجه (بیع ثوب) اشاره و دعایی ذکر کرده است: «اطال الله بتاک 
وادام عرّك و كرامتك» در پایان نامه ہی نوشتی افزوده شده است: «ان وجدت قطعة ثوب مقصور 
صالح فاشتریھاء. اکر قطعه پارچه مرغوبى دیدی بخر 
الف آخر زانده زیر خط كرسى دارد. ٭دہ و «ذ» تقریباً عمودی, «س» و «ش» بی‌دندانه و دسته‌ی 
٭طہ وء ظ» قدری به راست مايل است. ک اول بدون سرکش و مايل به جب و كاه نعلی شکل است. 
پشت: بس از بسمالله, تصلیه آمده است و متن اصلی با عبارت ٭اسعدک الله آغاز می شود. 
شخصی به نام تخشی که شاید کارمند تخشی بن بلبرد تولونی باشد که در نمونه‌ی 
۵۰ به او اشاره شده ياد کرده است. دست خط هر دو متن یکسان است. 

كاه الف آخر زانده‌ی زیر خط کرسی دارد! 


نویسنده ار 


۱ یادداشت قاقد تاريخ است, رسم لخط دو روي بركه تقريياً شبیه است و خبر از زمان و فرهنگ کیک دو کاب 
هی دهد البته در متن رو نقطه هایی دیده می شود که در متن بشت به ندرت از آن سود برده اند. اتصال ح وج به حرف 
ماقبل خود تحریری است. 


فصل سوم A‏ 


We 


omy 1 
سناد‎ 


استاد رسمی متعددی مربوط به اوایل قرن دوم هجری در مجموعه‌ی خلیلی گردآوری 
شده‌اند. این اسناد شامل اسناد ترک دعوی (عکس‌های پشت, ۱۸۳؛ ۹۸؛ ۹۷)ء استاد 
معاملات (نمونه هاى ۱۰۴۰۱۹۲ ) اجاره تامه (پشت, ۱۵۵؛ ۱۰۱) وثيقه oA)‏ پشت) رسید 
دریافت پول (۱۰۵) و قباله‌ی ازدواج (نمونه ۱۴۷) است. طبق قوانین اولیه اسلامی صرفاً 
تنظیم اسناد مكتوب, به منزله‌ی انجام معامله نبوده بل می بایست شاهدی مقبول مثل 
شاهد شفاهی, اقرار نامه ی رسمى: صحت سند و وقوع معامله را تصدیق کند. ثبت استاد 
مکتوب رسمی از اوایل دوران اسلامی مرسوم بوده و می بایست دست کم دو نقر ذى صلاح» 
شاهد تنظیم مفاد سند يا قرارداد می بودند تا قباله‌ی مذبور در ارجاعات بعدی قايل استناد 
محسوب شود' از آن جا كه صلاحیت شهود در درجه‌ی بالای اهمیت قرار داشت و معکن 
بود بر اعتبار سند تأثیر گذارد, هيتت هاى تخصصی شهود با عنوان «عدول» (مفرد آن 
عدل است) تشکیل شد. يك تقر قاضی, صلاحیت اعضاء این هیئت را تأييد می کرد و 
شهادت آن‌ها ارزش قانونی داشت. این شیوه را شخصی به تام قاضی اين فودله در سال 
۴ هجری در مصر بايه كذارد و تا اوايل قرن پتجم ھجری حدود ۱۵۰۰ شاهد رسمی, 
فقط در قاهره مشغول culled‏ بودند" . دامته ی وظایف عدول تا آن جا پیش رفت كه طرفين 
قرارداد ابتدا در تنظيم پیش نویس و سپس در تنظیم صحیح اصل قرارداد نيز از خدمات 
۱ ای کسانی که ايمان آورده اید هر كاد دينى با ماتى معين به كردن داشتید آن را يادداشت كنيد و تویسنده ای عادل 


of‏ رابنويسد... و دو شامد مرد يا يك مرد و دو رن ناظر باشند وشھادت دهتد تا اگر یک تفر آن عهد را فراموش کرد 
دیگری آن را به یاد آرد.. TATED)‏ سوره بقرہ) مترجم 


2. AbKindl, pp.386, 612. 


we 


عدول بهره می بردند. 
رسم بود شاهدان هر قرارداد, پایین قرارداد را با دست خط خود امضاء و اعلام حضور 
کنند. اما شاهدانی که توانایی نوشتن نداشتند کسی را اجير می کردند تا از طرف آن‌ها 
امضاء کند: :شید على بن السماک بجمیع مافيه و کتب Ge‏ بآمره و محضره فى تاريخه. 
شهد بو الطيّب ابن 
تاریخ! در صورتی که در ارجاعات بعدی صحت قرارداد مورد تردید قرار می كرفت , شاهدان 
می بایست در دادگاه شهادت شفاهی می‌دادند, برخی قضات مسالک مختلف؛ صحت 
کتبی و امضاء و دست خط خود آن‌ها نمی دانستند. 


عمر بجمیع ما فيه و Ge SS‏ سلیمان بن ادریس بامره و محضره فى 


شهادت شاهدان را صرفاً منوط به 


مالکی مسلکان, در صورتی صحت دست خط و امضاء را می پذیرفتند كه شاهد دومی , 
صحت آن امضاء و دست خط را تأييد كند اما اين گروه. نفوذ کمی در مصر داشتند. در 
اکثر قباله‌های مصر قرون وسطی y‏ شاهدان بس از امضاء, جمله ای می نوشتند که قباله 
با خط یا با دست خودشان امضاء شده است: «بخطه» يا 


شیوه ی امضاء و شهادت نامه‌ی دست نویس شاهدان ميان آرامیان و دموتیک هاى بيش از 
اسلام مرسوم بوده است. گویا اقرارنامه‌ی شهود در اسناد عربی , كه در قوانین اسلامی 
فاقد ارزش بود. دنباله‌ی مستقیم همان شيوه بوده است. البته 
تر از ربع آخر قرن دوم هجرى نمی رسد 
شاهدان متخصص را بنیان گذاری کرد 


پیشینه ی اقرارنامه های 


دست نویس اسناد رسمی غربى در مصر به 
و بس از سال ۱۷۴ هجری که ابن فودله طرح 
رواج يافت. در اسناد دوران امویان, مانند نمونه ۹۷ء سند ترك دعوایی به تاريخ سال 
۴ هجری و اسناد ترک دعوای ديكرى مربوط به سال های ۸۸ هجری و ۱۲۳ هجری در 
اله را امضاء کرده اند, 


سایر مجموعه‌ها آمده" كه نام شاهدان بدون اشاره به اين كه خود 


در زیر قباله نوشته شده است. قدیم ترین مرجعی که می شناسم اجاره نامه ای مربوط به 
سال ۱۸۰ هجری است که در کتاب خانه‌ی دانشگاه كمبريج نگهداری می شود و در پایان 
آن» یکی از دو شاهد با دست خط خود آن را امضاء کرده است: «و کتب شهده veas‏ 


پاپیروس فرسوده‌ای مربوط به سال ۱۹۵ هجری را نیز چند شاهد امضاء کرده اند" . در 
O]‏ سوم هجری مانند تمونه هاى ۹۹ (به تاريخ ۰ ۲۱ هجری) ۱۲۸۱۲۷ 
Grohmann 1834-74, no, 60; see alsono.63. 2. Cambridge, University Library, Michaelides‏ .1 


Papyr), no. B744; David-Weill and others 1978, no. 24. 3 Michaelide Papyri, no. B58. 
4, Grohmann 1934-74, no. 51 


أفصل يسوم ws‏ 


اقرارنامه‌های دست نویس ديده می شود!. 
ساختار اسناد رسمی عربى به مرور زمان دكركون شده است. اسناد مربوط به سه قرن 


نخست بس از هجرت به میزان کافی در دسترس نيست كه بتوان بر اساس آنها سير 
تكاملى ساختارها را در خلال یک روند سیستماته بى كيرى کرد. اسناد رسمى متعددی 
مربوط به دورد ی فاطمیان و اواخر قرن چهارم هجری و بس از آن باقی مانده است. بنابراین 
اسناد را به دو كروه بيش از فاطمیان و قاطمیان تقسیم y‏ راحت تر آن‌ها را بررسی می كنيم . 
اسناد دوره‌ی پیش از فاطمیان را به سه طبقه‌ی اسناد ترک دعوی, اسناد معاملات و 
اجاره نامه دسته بندی می کنیم. 


برخی اسناد ترک دعوای پیش از فاطمیان با عبارت «برائة لفلان ابن فلان من كذا و كذاء 
آغاز می شود. در این متن , منظور از برائة: خود قباله است و نه عمل ترک دعوى, و 
سند به معنی آن است که ترك دعوی صورت گرفته است, یعنی این سند, یک سند تکمیلی 


است. در باقی متن به تاریخ و اقرار شهود اشاره می شود در دوران فاطمیان. صحت ترک 
دعوی بدهی را در سندی رسمی به نام «اقرار» می نوشتند و به آن معنا بود كه مبلغ بدهی 
تسویه شده و حکم اقرار رسمی داشت. بستان کار در حضور شهود, اقرار می نوشت که 
مبلغ را دریافت کرده است. این سند به معنای ترک دعوای رسمی نيست و فقط قباله ای 
اظهارى محسوب می شود و اثبات می كند اقرار رسمی بستان كار ٹہ 
مطمئن تر از يك اقرار ساده است. «اقرار» با عبارت «اقرٌ فلان بن فلان ...» آغاز و سپس 
CUS‏ می شود که مقر (کسی كه اقرار می کند)ء طلب خود را از بدهكار (المقر له) د 
نسبت به او ترک دعوی کرده است. متن مصطلح اقرارنامه به اين شرح است 

قبض و تسلّم و استوفی من فلان بن فلان کذا و کذا و ابرئه من جمیعه و من بعده و 
Sy‏ و من اليمين عليه او على شیئ منه برائتاً صحیحاً Bly‏ قبض و استوفى: (همانا او 
جه و چه را از فلان بسر فلانی دریافت كرد و از او و ورثه y‏ او از ادعا بر آن یا بخشی 


ہر آن ترک دعوی کرد ترک دعوایی صحيح و کامل). در بيش تر موارد برای اطمینان بیش تر ٠‏ 

به حق قانونی مقر و پذیرش اقرارنامه توسط مقرله اشاره می شد اقرارنامه ها در قرن سوم 

هجری تنظیم می شد" . اما در دوران فاطمیان صورت ساده‌ی اسناد ترک دعوی منسوخ و 
محتوای مفصل و دقيق ترى در آن نوشته می شد. 

1. Other documents from the 3rd century AH with autograph signatures ol witnesses include 

Grohmann 1834-74, nos 39, 41, 52, 56, 89. 83, 100, 114, 121, 124, 126-30, 142, 143. 

2. CI cal 105 and Grohmann 1304-74, no. 114: 


er vr 


اسناد معاملات مصری متعددی از دوران قاطمیان منتشر شده است. این اسناد از نواحی 
مختلف مصر علیا یعتی فیّوم, الاو شمونین و اسمیت" و فسطاط" کشف شده که بيش تر 
آن‌ها اسناد معامله ی املاک و اراضی است. متن استاد مربوط به قرون سوم و چپارم 
هجری نسبت به اسناد دوران فاطمیان, مختصر و موجزتر است. در دوران فاطمیان, 
عبارات مفصل تر ذکر می شد تا از لحاظ قانوتی قابل استنادتر و احتمال شبهه و تحریف 
آن‌ها کم تر باشد. 

در دوران فاطمیان, معاملات به سادگی و در مدتی کوتاه و طی يك عقدنامه انجام می شد: 
«صفقتاً واحد: و عقدا واحداًء. ملک مورد معامله , همان ملکی بود كه فروشنده ادعا می کرد 
صاحب آن است. به عبارت ديكر , ادعای تملك فروشنده نسبت به ملک » محتاج اثبات قانونی 
نبود, بل صرف ادعای شفاهی او پذیرفته می شد. بنابراين اگر خریدار سند مالکیت رسمی 


(اقرار) فروشنده را طلب می کرد آن سند از حيث قانونی ناکافی قلمداد می شد و می بايست 
نفر سومی حق قانونی وى نسبت به کالا را تصديق می کرد . عبارت رایج در قباله‌های 
معاملات ملکی به این شرح است: «جمیع الدار التی ذکر هذا البايع انه له فى ملكه؛ تمام 
خانه ای که این خریدار اعلام کرده در تملك اوست. در توضیح ملک, حدود قطعی آن, 
چهار طرف مشخص می‌شد: «ینتهی الى؛ و عبارت قیدی «شرائاً صحيحاً» صحت معامله 
را تضمین می کرد. 

در اسناد قدیم تر عبارات قیدی «صفقتاً واحدتاً y‏ عقداً واحدأء و ءشرائاً صحيحاً» حذف و 
ملک به عنوان مایملک فروشنده ذکر می شد و حدود ملک را با جملات همپایه ی بدون فعلی 
به اين مضمون مشخص می کردند:«حد؛ القبل منزل سواد بن بقانس... Oa‏ الغربی منزل 
پلاتوس الطبیب 
در بيش تر اجاره نامه هاى مکتوب بر پاپیروس‌ها که در قرن سوم هجری در مصر تنظیم 
شده عمل اجاره با ریشه‌ی فعل «کری» ذکر شده است. جمله‌ی «هذا ما اکتری فلان بن 
فلان من فلان بن فلان» در آغاز اکثر اجاره نامه ها نوشته می شد*. ولی در اجاره نامه های 
دوران قاطمیان ریشه ی فعل ٭اجرہ را به كار می‌بردند؛ «هذا ما استأجر فلان بن فلان من 


از 


1. Most of these appear in Grohmann 1934-74; Abel 1896-1900; and "Abd al-Rahman 1971-3, 
2. Khan 1998. 

3. CI. Wakin 1972, SSI,2.18-2.21. 

4, Grohmannn 1934-74, no.56 (Edu, Ah 239). See also Khan 1993, pp. 9-46. 5. Examples ard 
cat. 155, verso; Grohmann 1934-74, nos 89-91, 93; and Ragib 1990, p. 121 


فصل سوم w‏ 


فلان بن فلان»'. باقی عبارا 
اجاره نامه ها جملاتی مشایه آن جه در استاد معاملات ملکی دیده می شود اضافه شد تا 


» مشایه استاد خرید و قروش املاک بود. بعدها به 


ضریب اطمینان قاتونی آن افزوده شود. 

اوایل دوران اسلامی شاخه‌ای از علم حقوق که به امور رسعى مربوط بود ple)‏ الشروط) 
پدید آمد كه در اواخر قرن سوم هجری در آثار التهوى (وفات ۲۲۱ هجری) به اوج شكوقايى 
رسید. التهوی که مطالعات قوانین رسمی او از تخستین آثار به جا مانده در 
سال ها در سوریه و قلسطین يه مطالعه ی قانون حتفی پردا 
و تا پایان عمر آن جا اقامت کرد. در استاد پس از قرن سوم هجری و در نتیجه ی تحقيق و 
پژوهش بر «شروط». عبارات و اقرارهای رسمی متعددی برای افزایش ضریب اطمینان 
استاد به آن‌ها اضافه شد. اسناد معاملات ملکی فسطاط در دوران فاطمينان نعونه‌ی 


اين زمینه است 


و سپس به مصر بازگشت 


بارز تأثیر پذیری اسناد از قوانیتی است که التهوی وضع کرده بود. در اجاره نامه های آن 
دوران نيز ریشه ی فعل «اجرء به جای ریشه‌ی قعلی «كرى» به کار بردہ شده كه التهوی بر 
اساس کاربرد آن‌ها در قرآن و حدیث پیشتھاد کرده ب «شروط»: در 
اجاره نامه های مصری دوران قاطمیان. جملاتی كه در آن‌ها از ريشه قعل «اجر» استفاده 
شده, حذف و جملات با ريشهى فعل «کری» به کار برده می شدہ است. 


4.In Arabic contracts from Spain the root kry continued to appear as late as the 15th century AD; 
see Gonzalez Palencia 1926-30, vol. preliminar, no, 383; Il, no.190; Gonzalez Palencia 1940, no. 10. 
2. Al-Tahawi, p. 417. 
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۷ دو سند ترک دعوی 
سال ۱۰۴ هجری 


۷ سانتی متر, )170 (PPS.‏ و ۱۹۲۸/۱ سانتی‌متر, )185 (PPS.‏ ۱۲ سطر قسمت 
انتى متر, 5 اتتی: 


Khan 1992, 00-9 متيع:‎ 
PPS. 170, 588.183 شماره‎ 


رو: اين دو سند مربوط به يك تفر يه نام عبدالله ين حنان' است 
نیا Salas‏ 
«بسم الله الرحمن الرحیم. ستد ترک دعوای عبدالله بن حنان بايت ۱۳ ميش شیرده سلیمان بن 
کلب العلوی. ميش هاى شیرده‌ای که جریر بن ثعیر برای سلیمان 
ین ... مسلم بن ابو ایلا و عیدالرحمن بن ايو ايلاء در عامل او شاهد بودند در تاریخ 
۱-۳ هچوی نوشته شد» 
دومی, رسید درد شتم دینار است. كويا عبدالله بن حنان مبلغ تیم دينار از شخصی که 
اینک فوت کردہ , قرض GES‏ و یکی از وارٹان يه تام سليمان بن احوض الضدرمی مدعى سهم خود 
شدہ و گویا وارث ديكر به نام حريث بن سريج الضدرمی هم مرده و وارٹی باقی تمانده و عبدالله از 
باقی مانده بدھی بری الذمه شده است 
«بسم الله الرحمن الرحیم. این سند برائت عبدالله [بن حتان] از نيم دیتاری است که به عهده‌ی او 
بوده است. سلیمان بن احوض الضدرمی سهم خود را دریافت کرد و از عبدالله يك هشتم دینار 
بری الذمه است. حریث بن سريج الضدرمی وارٹی تدارد و دیگر دینی به كردن عبدالله نيست 
عیدالله بن سلیمان و سلیمان بن احوض و عبدالملک بن ايوب شاهد بودند و این سند در شتبه سه 
روز (مانده از؟) شوال سال ۱۰۴ هجری توشته شد 
بس از کلمات «لثلاثهاّام» (سه روز) كلمهاى حذف شده و معلوم نیست متظور نویسنده سه 


عطیه آووده است. صبر 
شنبه سال 


دوز اول یا آخر ماه شوال بوده است. پس تاريخ ثبت سند احتمالاً يا سوم یا بيست و ششم ماد 
شوال سال ۱۰۴ هجرى است" 

بالای حرف الف, به راست مايل است۔ گاهی پایه ی آن به راست برگشته است و هر كاد به حرف ماقبل 
خود چسبیده؛ زاشه‌ای زیر خط کرسی دارد. «س و «ش»بی دتداته است ودصء در کلمەی «نصف» 
(سطر (V‏ کشیده شده اما «ضء در کلمه‌ی «الضدرمی» (سطر ۸ و 5) قدری گردتر است. كاه اع 
اول به راست كشيده شده. مانتد کلمەی عبد در سطر نه و ده.+ع» اول و وسط باز است و از دو خط 
ضربدری بدون پیوستگی تشکیل شده. مانند کلمەی لعبد (سطر ۷) و اربع (سطر ۱۱). «ک» اول 
١‏ سئد مشابهى مرب به سال ۱۲۲ هجری در 00.24 ,1978 161 David‏ منتشر شده است. 

٣‏ خیال یافی محش است. تست این که لغتى بس از :لٹلاث لیامء در اصل تموته حداف تشده و اکر مد را موبوط 
به سال ۱۰۴ هجری بيذيريم که نشاته ا تداردء با تطبيق روز شنبه مسلم این که سه روز يس از آغاز ماه شوال 
است وكرته حكم دیگری داد 


w 


قصل چهارم 


تعلی شکل است. دو نقطه حرف ی» و «ت» بالاى یکدیگر قرار دارند . مانند کلمه «لتلات» (سطر UN‏ 
سه نقطه حرف «ش» در كلمه «شهد» (سطر ۹) كنار هم توشته شده است. 


صورت قدیمی 
شت: خالی؟ 


(998170) رو‎ A 


۱ شارح می تویسد كه متن مریوط به اولیل قرن دوم هجرى است, ولی زسم الخط آن در حزوف بسیاری کامل است. 
در سطر آخر فقط سه روز از شوال سال ۴ ديده می شود و سدہ تیامده است. برخی حروف تقطه دارند. تقطه هی 
حروف دو تقط ای مثل ت وى وسطیالای هم قرار كرفته اند. حلقه برخی حروف باز است, س و ش دندانه دارد ۔دی 


3 راویه دار و از ر قابل تفكيك است. 


m‏ پاپیروس ها 


۷ رو (608185)'۔ 


۱ اقزودەھا در انتهاى این سند واضح تر از نياز به توضيح است و احتمالاً شکردی است برای بالا يردن بهاى سند 
در حراج‌هاءچنان که تاريخ ۱۰۲ مورد ادعاى شارح در این جا ديده نمی شود 


۸ سند ترک دعوی 


سال ۱۹۴هجری 

۹ سانتی‌متر, ۱۰ سطر رو حدود یک سانتی متر از پاہیروس پاره شده است. 
منبع: 0۵,10 ,1992 Khan‏ 

PPS. 92 شماره‎ 


: این سند ترک دعوی مربوط به پرداخت خراج است. 

«بسم الله الرحمن الرحيم. سند برائت ريده بن يزيد از بيست و يك و نیم دینار و يك هشتم و یک 
دوازدهم' مثقال است, هنكامى كه به فسطاط آمد اين مبلغ را پردا: 
مربوط به خراج سال [۱۹]۴ اوست. در رمضان سال ۱۹۴ هجری. E‏ 
رمضان سال ۱۹۴ هجری مصادف با ۸ ژوئن تا ۵ جولای سال ۸۱۰ میلادی است. پایین سند, 
ارقام به یونانی نوشته شده است. 

الف آخر زانده ی زیر خط کرسی دارد. 

پشت: خالی', 


و بری الذمه است. این مبلغ 


۱ در متن اصلى» نويسنده این رقم را به صورت تصف يك ششم مثقال کر كرده است. (مترجم). 
Maine.‏ هر فون دوم جر نکر عفان کرت فته است. كاه د زاويه دار 
و كاه زائدهاى عمودى بالاىآن ديده می شود. حلقه ى حروف يسته است و نقطه در کلمات سنه و تسعین نقطه به كار 
بردھ شدہ۔ ح و ع آخر تكامل نياقته ان 


شده است. 


yar‏ پاپیدوس‌ها 


بی 


۱ زاین ست تين از 3 
در این سند تيز قلم و خط و مركب تاریخ افزوده است و جاعل از بسیاری عجله, تقطه ها را نيز در كلمات تاریخ از 
ياد ثيرده استء هر چتد سایر قسمت های ستد مطلقاً قاقد تقطه است. ore‏ 


قصل چهارم Far‏ 


٩‏ قسمتی از یک سند رسمی 
سال ۲۱۰ هچری 


۵ سانتی متر, ۱۷ سطر راست. بالای برگه و نیمه‌ی راست از بين رفته است. 
شماره 187 PPS,‏ 


رو: این متن شامل اسامی شهود و شهادت نامه هر شاهد با خط خودش است. (بخطه) . اين سند 
در دوازده شب مانده از ذی‌القعده سال ۲۱۰ هجری یعنی ۱۸ ذی‌القعده مصادف با ۲ مارس 
۶ میلادی تنظیم شده است. البته به آن معنا يست که تمام سند در همان روز نوشته شده زيرا 
گاھی چند روز طول می کشید تا شاهدان مختلف, شهادت نامه بنویسند. 

متن با دست خطهاى مختلف نوشته شده. «س» و «شء دندانه دار و حلقه ی «و» باز است. 
پشت: خالی!. 


۱ سند در اوایل قرن سوم هجری تنظیم شده. هر چتد افراد مختلفی شهادتنامه نوشته اند لکن اسلوب نگارشی آن‌ها 
شبیه است. كاتبان هيج يك از شهادتنامه ها از نقطه سود نبرددائد. ع اول قدرى به راست كشيده شدہ: د رنه ای 
عمودی دار ک نعلی شکل است و س و ش دتداته دارد. 


var‏ پاہیروس ھا 


۰ ثبت یک شهادت نامه 
سال ۲۳۰ هجری 


۵ سانتی مترء ٩‏ سطر رو كه در راستای تار پاپیروس نوشته شده. در محل الحاق 
دو برگه ی پاپیروس در يك رول پاپیروس شکاقی عمودی ایجاد شده است. 

Khan 1992, 00,12 منبع:‎ 

شماره ۶۴8.186 


رو: متن قباله به اين شرح است: 

بسم الله الرحمن الرحیم. شاهد بودم كه ميان یعقوب بن اسحاق بن اسماعیل البغدادی و هارون, 
بنده‌ی آزاد شده اسحاق بن اسماعيل البفدادی قراری بود و آن بنده, ٩۰‏ دینار به یعقوب بدهکار 
است. در ذی‌القعده سال ۲۳۰ هجری از من شهادت خواستند. 

الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد. كاه «د» عمودی و ك اول نعلی شکل است. 

پشت: خالی!. 


به خود دارد. همین موضوع كافى است که پذیرش صحت سند یا مشكل مواجه شود. رنگ تمام بابيروس هابى که 
تاكثون بررسی کرد ایم قهوه‌ای است در حالی که سند موجود رنگی متفاوت داد که یا همان نام صاحب سند اخی'ا 
ساخته شده و یا پاہیروسی است كه در جریان آماده ساذى برای استفدهی مجدد تغییر رتك اده است" 


قصل چهارم ww‏ 


۱ اجاردى دکان 
سال ۲۸۰-۹ هجرى 


پوست؛ ۲۲:۱۶ سانتی مترہ ۱۵ سطرء پایین و چپ برگه از بين رفته است. 
منبع: 13 Khan 1992, no.‏ 
شماره 176 PPS.‏ 


رو؛ اسناد رسمی از این دست را روی پوست می نوشتند تا دوام بیش تری داشته باشند. متن این 
سند چنین است: بسم الله لرحمن الرحيم , عمر بن هارون المؤمن این را از ریم بندهی آزاد شده‌ی 
ابومحمد اجاره کرده است...» این مغازه كه عمر آن را اجاره کرده در ناحیه‌ی قافق در فسطاط 
است؛ «در مجاورت زندان خوى بن حوى» (سطر ۳) 

سپس محدوده‌ی شمال, جنوب , شرق و غرب مغازه تشریح شده که مسلمانان مصری, دموتہ 
يونائى و قبطی در قباله هاى خود این حدود را ذکر می كردند. از آن جا كه قبله ی مسلمین به سمت 
جنوپ است این عمل ضروری تلقی می‌شدا. 

در سطر یازدہ مبلغ اجاره سالیانه یک سوم دینار و یکی از روزهای دهه‌ی ۲۸۰ هجرى اشاره 
شده است. 

الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد. 

پشت: خالی". 


Hoenerbach 1961 p. 36.‏ .1 
٢؛‏ اين سند از جنس پاہیرزس نیست. برخی حروف آننقط y ga ah‏ کلمت استحكام و JAS JA‏ درد 
كه اکر تاریخ آن را صحیح بداتيم توقع مان از رسم الخط سایر متن هاى معاصر و متأخرآن بسیار بالا می رود كه در 
مقام مقایسه؛ عملا اين توقع برآوردہ نمى شود. قلم په راحتى روی پوست لغزیدہ. ارتفاع حروف بلند است. حلق‌ی 
حروف واضح است. ر و د قابل تفكيك و ع پخته و کامل است. اتصال ح وج به حرف ماقبل خود تحریری است a‏ 
مفرد شبيه دايره کوچک توخالی نوشته شده است . کتابت کامل يخته و حتى زینتی تمایشی يسم الله الرحمن الرحيم. 

و نوع قلم IS‏ صحت كلى این سند را زیر سوال می برد 


11 


پاپیروس ها 


قصل چهارم va‏ 


۲ سیاهه ای كه برای صدور رسید استفاده شده. 
سال ۲۸۵ هجری 


۳ سانتی مترء ۲ سطر رو و ۷ سطر پشت. متن رو موازی طول پاپیروس و در نتیجه 
عمود بر سطور متن پشت پاپیروس توشته شده است. 

Khan 1992, no, 11 منبع:‎ 

PPS, 136 شماره‎ 


رو باقى مانددى متن, بخش هایی از ابتداى یک رسید است که با عبارت «الذى DAS‏ يوم الاربعاء 
که در روز چهارشنبه دریافت شد...» آغاز می شود 

الف آخر زانده‌ی زیر خط کرسی دارد و «ی» مفرد به طور افقی به راست کشیده شده است. 
پشت: متن دوم, رسید دریافت مبلغ ۵ و بنج ششم دینار است. 

«بسم الله الرحمن الرحیم. از ابوالحزيل حصیر فروش, ۵ دینار, یک ششم کم تر دريافت كردم . 
این مبلغ را ابوالرفيع و ابراهیم ابن محمد العلایی در جمادی الا خر سال ۲۸۵ به من رساندند. این 
رسيد را محمد بن عبدالجبار با دست خود نوشت. 

در پایان متن, علامتی شبیه گل كشيده شده که احتمالاً 
دیگری به آن اضافه نشود. 

الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد و ک اول, تعلی شکل است!. 


ان اتمام مطلب بوده است تا مطلب 


١۔‏ متن رو تاریخ ندارد. صفاتی که در بسم‌الله بشت با پیروس آورده شده شباهتى يه رحمن و رحیم ندارد. اگر فرض 
میں بودن لين سم با سند كعاره. IO‏ سعد يسيلو طب مان ترا + تد Teulada‏ 
خطوط درهم به شكل كل درآمده, در انتهاى بشت سند راء می توان توعى امضا تيز كمان کرد, كه نخستین تمونه ها 
محسوپ می شود. 


۳ يك سند و یک نامه 
قرن سوم هجری 
۷ سانتی‌متر. ۶ سطر رو و ۱۰ سطر پشت. راست متن رو و چپ متن بشت y‏ بخشی از 
میانه‌ی متن از بين رفته است. 

PPS, 367 شماره‎ 


رو: سند کوتاه حاضر, مربوط به پرداخت وجهی است که اتمام متن آن با نشانی شبیه كل مشخص 
شدہ است, در برخی اسناد از جمله شماره ۱۰۲ و ۱۰۶ علامت مشابهی ديده می شود. 

عنوان نامه‌ی بشت نيز در روی پاپیروس نوشته شده است (سطور ۱-۲) در سطور ۲-۶ الف 
آخر زائده زیر خط کرسی ندارد. «د» تقریباً عمودی است. 

بشت؛ نامه درباره‌ی مقداری گندم (قمح) است و با عبارت «اکرمکما الله ... و اتمّ نعمة علیکما و 
عندکماء آغاز شده, نویسنده مخاطب (هایش) را با ضمایر مثتی و جمع مورد خطاب قرار داده 
است, 

الف آخر زائدہ زیر خط کرسی داردا. 


فاقد تاريخ است. ی وسط در سطر جهارم نقطه دارد. دو سطر یالاثر از پم الله نیز وشته دارد. رسم 
وبا عجله انجام شده. حروف استحکام و استقلال و كاتب ها تسلط کافی تداشته اند. همان 


شود. 


Der y 


ut‏ پاہیروس: 


۴ سند معامله كه برای سياه مشق به کار رفته است. 
قرن سوم هجری 
۴ سانتی متر, ۸ سطر راست و ۲ سطر پشت. متن رو موازی عرض پاپیروس و عمود بر 


متن بشت پاپیروس نوشته شده, سمت چپ برگه از 
شماره 262 PPS,‏ 


رو: این سند با عبارت, «هذا ما اشتری على بن 
معامله ی ماده الاغ اشاره کرده است. (حماره) در ستد شماره ۱۹۲ که با همین ريسم الخط نو 
شده نيز همین على بن جعفر, يك الاغ معامله کرده است. 

الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد و «د» عمودی است. 

پشت: عبارت «بسم الله و ...جعلت فداك» دوبار سياه مشق شده است۔ 

عمودی و «س» ہی دندانه است؟ 


۱ سند فاقد تاریخ و نقطہ است۔ كلمات استحكام و استقلال تدارد و بسيار ہی دقت نوشته شده است. نگارش سند 
از همان سطر یسمل آغاز شدہ۔ يسم الله بشت سند وافعاً قلم انداز توشتھ شده و نوع نگارش در مجموعه سند 


قصل جهارم 


Ww‏ پاہیروس ها 


قصل جهارم Su‏ 


۵. اقرارنامه رسمى 
قرن سوم هجری 


۵ /۸ سانتی متر. Y‏ سطر رو. سمت چپ متن از بين وفته است. 
شماره 142 PPS.‏ 


رو: متن این پاپیروس اقرارنامه‌ی رسمی زتی است که میلغی را از مردی دریافت کرده است. اما به 
جای نام اصلی مرد. کلمەی رایج «قلان» ذکر شده است. 

فلانی ان فلان بن فلان دقع اليه..... 

بيه هم نوشته شده اند'. 


۱ به زحمت می توان نيم سطر اول اقرار نامه را یسم الله دانست. نگارش این متن يز بی حوصله و بی دقت نوشته 


2-7 5 


۶ يادداشتى راجع به جيردى كندم 
قرن سوم هجری 


۵ ۵×۱۷ ۶ سانتی متر. ۴ سطر رو. ميان متن ريختكى دارد. 
شماره 199 PPS,‏ 


رو: اين سند مربوط است به برداخت مازاد کندم از انبارغله ی دولت. سند با عبارت «اطلق ل..» 
آغاز و با علامتی شبیه گل, تمام می‌شود. در پایان عکس‌های ۱۰۲ و ۱۰۳ رو و چند سند در 
مجموعه های ديكر, علامت مشابهی دیده می شود. شايد به اين دليل که می خواسته اند مطلبی به 
متن اضافه و از اعتبار ساقط نشود. 

در این متن؛ وسء ہی دندانه است. 

پشت: خالی!. 


فك 


۱ ادداشت فاقد تاریخ و نقطه است. بيش از دتدنه غير عادی ب ابتداى يسم الله زاشه ای تقريباً عمودى آمده كه گیا 
نقطه ب بوده است, س وش ہی دنه و بالای س خط صاف کوتاھی است۔ حروف و لمات استقلال و استحكام 
ندارند. تشخيص كلمات به جهت بيوستكى آنها قدرى دشوار است. 


۷ سفارش تحویل کالا 
قرن سوم هجری 


RO سر وی غر لسار دوم خلا‎ ۷ eas ENT 
PPS. 257 شماره‎ 


رو؛ فرستنده به مخاطب سفارش كرده تا کالا را كه شامل يك دانق عسل (اری) و سه حبه بنير 


سینوی OS)‏ سینوی) است به ارباب تویسنده تحویل دهد. نامه با عبارت «ادفع اکرمک الله الى 
مولای...» آغاز شده و تامه در جععه دهم ماه رجب توشته شده ولی سال آن مشخص تیست 
نامه با حسب الله (حسبنا الله و تعم الوکیل) تمام شده است. 

ال آخن ath‏ زین خط کرسی دارد.«د» تقریبا عمودی و حلقه ی حووف Ga‏ ات 

پشت: خالی! 


۷و 


۱ متن فاد تاریخ ونقطه است.قلم كاتب ظریف بود ارتفاع الف بلند است۔ برخی كلمات بيوسته نوشته شده اند. سطر سوم 
طولانی تر از باقى سطور است. کلمات آخر سطر دوم خط زده شده است. اتصال ح به حرف ماقبل خود تحریری است 


۳ بابيروس ها 


۸ رسيد دریافت وجه 
قرن سوم هجری 


۶/۵ سانتی متر. ۱۶ سطر موازی عرض پاپیروس. بالا و چپ برگه از بين رفته است. 
شماره 190 PPS,‏ 


رو: این سند رسمی مربوط به دریافت ۵ دیثار توسط رشد, بنده آزاد شده احمد بن محمد از زکریا 
بن يحيى است. مبلغ مورد نظر در سطر چهارم این گونه ذکر شده است: «خمسه دنانیر جيّد بالغه 
وزنه». این سند در ماه جمادی‌الاولی سال YE Y‏ (شعارہ دهكان از بين رفته) تنظیم شده است. 
اولین شهادتنامه به اين شرح است: «شهد محمد بن ابرا[هیم] المعز دين على اقرار رشد مولی». 
نکارش متن نسبتاً با دقت صورت کرفته, الف آخر زائده زیر خط کرسی ندارد. «د؛ از ٭رہ قابل 
٭ در برخى کلمات, دندانه دار است. 


١‏ تاریخ سند کامل ئیست ولى به قرن سوم موبط است. لمات مستقل و JS‏ اند قلم انب خنخیم است 
و قدری گند روی بركه لغزيده است. حقه ی حروف بسته است. کاربرد تقطه درآن ديده نمی شود. اتصال ح وج به 
حرف داقیل خود تحویری است. 


قصل چھارم تھا 


0و 


7 پاپیروس ها 


۹۔ نامه 
قرن اول یا دوم هجری 


۱ سانتی متر, ۱۲ سطر رو و ۲ سطر پشت. جهار سوی برگه از بین رفته است: 
شماره 286 PPS,‏ 


«که ول elgg‏ عله 


رو: بالای «ده و «ذه زائدهاى عمودی به بالا دارد و تا حدودی: 
«س, بی‌دندانه و «ى» آخر به بشت و به طور افقی راست کشیده شده است. برخی حروف: 
نقطه گذاری شده و نقطه ها كنار هم يا كاه در راستای افق نوشته شده است. 

پشت: احتمالاً متن بسیار کم رنگ ST‏ عنوان مقن روی پاپیروس است' ٠‏ 


.١‏ رس الخط نامه به خطوط پیش از اسلام شبیه است. سطر بندی و تکارش با دقت و تساط انجام شده. غالب 
حروف نقطه دارند و نقطه‌های حروف دو نقطه أى مثل ی و ت بالای هم قرار كرقته اند. مقن بشت پاپیروس 


فصل چهارم 


پاپیروس: 


فصل چهارم ۳۵ 


۰ نامه 
قرن دوم هجری 


۹ ۱۶ سانتی‌متر, ۹ سطر رو بالا و هايين برگه از بين رفته است. 
شماره 296 PPS.‏ 


رو؛ فقط بخشی ان نامه یاقی ماندهاستت! ک اول کشیده, «ص» و دش دندانه دارای برشن عزوق 
نقطه گذاری شده است. 


۰و 


١‏ سبك نگارش این نامه شبيه تكارش نامه ۱۰٩‏ است که یا تسلط و مهارت کم تری توشته شده. الف آخر زاشه‌ی زیر 
خط کرسی دارد. سرکش كاف دم ماری است و حلقه‌ی م بسته ل 


BEN vr 


۱ دو نامه 
قرن دوم هجری 


۵ سانتی‌مترء ۱۱ سطر رو و ۱ سطر بشت پاپیروس و در جهت عمود بر متن زو 
نوشته شده است. 
شماره 291 PPS.‏ 


رو: در نامه‌ی اولء الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد. «د» به بالا كشيده شده و 
راست مايل است. 

پشت: نامه‌ی دوم با جمله «قاتی احمد علیک الله الذی لا اله الا هوء آغاز شده الف آخر زائده زیر 
خط کرسی دارد, بالای «3» در الذی (سطر اول) ب به طور 
افقی به راست کشیده شده است'۔ 


ويه راست مايل است. دی: 


Sm پٹ‎ .۱ 


۱ نامه قاقد تاریخ است. ی وسط در کله‌ی عليھا سطر سوم تقطه درد . حلقه‌ی حروف پسته است: تكارش با قت 
و مرتب صورت كرفته. رسم لخط هر دو تمه شبيه و تشان قرابت زماتی و فرهتگی: 
و ک يدون سركش است 


تبان است. س و ش دنداتھ درد 


۲ نامه 
قرن دوم هجری 


۵ سانتی مترء ۷ سطر رو. بالا و چپ متن از بين رفته است. 
شماره 249 PPS.‏ 


رو: در این نامه مبلغی بر حسب دينار ذكر شده است. بالای «د» زائده‌ای به راست دارد. كاه 
پایین ع اول, به راست كشيده شده و ك اول نيز کشیدگی دارد. برخی حروف نقطه دارند و دو 
نقطه کلمه ی عليه در سطر اول كثار هم نوشته شده است. 


١۔‏ فاصله سطور منظم است و به جز ی وسط كلمه عليه در سطر اول هيج حرقى تقطهندرد. س دندانھ درد و کہ 
بدون سرکش است. حلقه‌ی هآخر در كلمه اليه در سطر ششم كاملا باز است. د و ر قابل تفکیک اند 


vA‏ پاپیروس‌ها 


۴ھ 


قصل چهارم rs‏ 


۳ نامه 
قرن دوم یا سوم هجری 


۵ سانتی مترء ۷ سطر رو و ٣‏ سطر پشت. راست متن رو و قسمتی از میان متن از بين 
رفته است. 
شماره 46 PPS,‏ 


رو: نامه با این عبارات آغاز شده است: ہ... الدنيا و الاخرة برحمته [...] عنا و من قبل على عافیه و 
سلامه و ربی محمود». نویسنده در قالب عبارات رايج «تکتب الَىّ بخبرک و حالک» از مخاطب 
خواسته كه او را از حال و اخبار خود آگاه کند. الف آخر زائده‌ی زیر خط کرسی دارد. ک اول و 
وسط تعلى شكل است. 

پشت؛ در این بخش بركه بقایای عنوان نامه دیده می شود. طرح عجیب کم رنگی با همان رنگ 
جوهر در OLY‏ متن دیده می شود'. 


۱ نامه فاقد تاریخ و تقطه است 


يسم الط آن يا سای متن هاى همعصر, كه تا کتون بررسى كرده ایم تفاوت دارد. 
تمام حروف و کلمات, تمایل يكبارجهاى به راست و امتداد آن ها كرايش به چپ دارد. حلقه ی حروف بسته است .دو 
ر قابل تفكيك اند. اتصال ح و خ به حرف ماقیل خود تحريرى است. 


پاپیدوس‌ها 


۴ نامه 
قرن دوم هجری 


۹ سانتی متر, ۱۴ سطر رو. در ميان متن رب 
شماره 289 PPS,‏ 


بزرگی ديده می شود 


رو: در این نامه که به شخصی به نام داود اشاره شده, كاه بالای «د؛ زائددى كوجكى به راست 
دارد و پایین الف مفرد قدری به راست مايل است. کلمه ی حتی در سطر بنج و شش به جای الف 
مقصوره با الف کامل نوشته شده است. 

پشت: خالی' 


تاریخ است. برخی حروف نقطه دارند۔ ارتفاع حروف كوتاه است. سطریندی و فاصلهی ميان سطور 
نظم و ترتيب دارد. حلقه ى حروف بسته است ک سركش ندارد. حروف و کلمات در غین بدو بودن؛ روى خط کرسی 
استحکام رن 


فصل جهارم my‏ 


۵ نامه 
قرن دوم هجری 


۵ سانتی متر, ۱۱ سطر رو و ۱ سطرا 
شماره 285 PPS,‏ 


تن از بين رفته است. 


ت. سمت راست و چپ 


و به اهل المجلس (آن‌ها 
که كرد هم آمدهاند. سطر ۳) اشاره کرده است. نویسنده عنوان نامه را پس از بسم الله ذکر کرده 
آن, احتمالاً نامه پیش از سال ۲۰۰ هجری نوشته شده است. رسم الخط نامه هم مربوط 
به همان دوران است: حلقه‌ی حروف واضح است. بالای «د» و » زانده‌ی کوچکی به راست 
دارد. «س» ہی دندانه است و دم «ی» آخر برگشته و به راست کشیده شده است. 

پشت: فقط آخر عنوان باقی مانده است؛ به ابوحقصه. 


در چت یادداشت اخيريه جر نامه شمارہ ۱۱۲ این تصور 
را در مرجم به وجود می آورد كه کاتبان آنها عرب زیانانی مھاجرت کوده اند. به نظر نمی آید این 
رسم الخط مريوط به مصرى های مسلمان و با قرهنگ عرب 7< 


.رو 


قصل جهارم Sr‏ 


8 پشت. 


Loa Fir 


۶ نامه 


قرن سوم هجری 


۲ سانتی‌متر, ۱۴ سطر رو و ۵ سطر پشت. بالاء پابین و راست متن رو و چپ متن بشت 
أن بين رفته است. 
شماره 44 PPS,‏ 


رو: دراين نامه از مخاطب خواسته شده که جيزى را به ابی بكر در الرمله برسائد (تعجل حمله الى 
الرمله الى ابی بكر سطر ۴) تويسنده به شخصى به تام جعفر بن احمد ابی بكر (سطر ۵) و لروم 
(سطر )٩‏ اشاره کرده است. الف آخر زائده زیر خط كرسى دارد و د» تقريباً عمودى است. 
پشت: متن اين روى بابيروس بسيار كم رنگ و ناخواناست!. 


۶ پشت. ۶ و 


۱ یادداشت قاقد تاريخ است. تراش قلم اين نامه با دقت و ظرافت اتجام شده:حلقه‌ی حروف بسته است. رو د با 
تفاوتی اندک از هم قابل تفكيك ند . كاه ک سرکش دارد. اتصال ح وج به حرف ماقیل خود تحریری است. 


۷ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۲ سانتی متر, ۷ سطر رو و ۱۰ سطر پشت. چهار سوی متن رو و چپ متن بشت از 
رفته است. 
شماره 70 PPS.‏ 


رو؛ در نامه نخست به فسطاط و شخصی به نام ابوالحسن یوسف اشاره شده است. الف آخر 
زائدہ زیر خط کرسی دارد. كاه «س» در کلمه یوسف (سطر ۳) بی دندانه است. دم «ی» آخر در 
کلمه ی «فى» در سطر ششم برگشته و کشیدگی زیادی به راست دارد. 

پشت: نامه دوم با عبارت «تفدتک نفسی و جعلنی الله فد [اك] ‏ آغاز و با تصليه تمام شده است.. 
الف آخر زائدہ زیر خط کرسی ندارد. «س» بی دندانه است۱. 


۱ متن فاقذ تاروع cd‏ حرف ب در منطر ول وی وسط در سر پتجمنقطه Mig a‏ در مه فى مر ما 
ششم وی وسط در لمه الیک در سطر پنجم روی نامه دو نقطه دارد. برخی حروف در بشت نامه نیز قطه دار 
گلمات نامه رو درشت تر از نامه بشت و دست خط آن‌ها متفاوت است. حلقه ی حروف غالبا بسته است. ك سرکش 
اتدارد: م آخر و الف! تامه به هم چسبیده و سرهم است. اتصال ح به حرف ماقبل خود 
تحریری است. 


۷ و 


a 


ny جهايم‎ 


۸ يك سند و یک نامه 
قرن سوم ھجری 


۴ سانتی‌متر: ۱۰ يكيان gy‏ ی ۱۴ سل پشت که یک سطنآن دی حاشیه ی واست: 
شده» بالا بايين و چپ هر دو متن از بين رفته است. 
شماره 225,74 


رو: در سند رسمی به حسابداران یا عاملان (عتال) ابوالحسن اشاره شده است (سطر چهارم): الف 
آخر زائده زیر خط کرسی دارد. «د» و «ذ» تقریبا عمودی و «س» گاه دندانه دار است و گاهی که بی‌دندانه 
نوشته شدہ, سه نقطه كنار هم دريالاى آن آمدہ است. درسطرآخر, متنی با دست خط به ترنوشته شده 
چپ: در این نامه الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد و« 


تقریباً عمودی است! 


۸ء پشت. ماوقا 


۱ مقن فاقد تاریخ است. حلقەی م وع وسط بسته است: كلمه عمال در سطر جهارم يسيار درشت تر از سایرکلمات 
است. در سطر آخر مطلبی با قلم و دست خطی متفاوت اضافه شده كه خواندن آن بر من ميسر تشد و بعيد می دانم 
عربى باشد. رسم الخط نامه بشت نامرتب تر و عقب مانده تر از مقن روست. قلم به سختى روى بركه لغزيده. حروف 
استحكام كافى ندارند. اما وفور كاريرد نقطه در آن تسبت يه دیگر نامه ها افراطی است : اتصال ح وخ به حرف ماقبل 
خود تحريرى است. ه آخر شبیهزاشهای عمودى به حرف ماقبل خود چسبیدہ است. 


۳۷ 7ت 


۹٩‏ نامه 
قرن سوم هجری 


۵۰ سانتی‌متر, ۱۰ سطر رو. بالا و چپ برگه و قسمتی از ميان 
شماره PPS.77‏ 


از بین رفته است. 


رو: در این نامه به ply‏ رسانان اشاره شده و در پایان: تصلیه آمده است. الف آخر زائده زیر خط 
کرسی دارد. «س» و «ش» بی دندانه است و بالای «س» بی دندانه سه نقطه كنار هم آمده است 
(رسولک و رسوله, سطر ۲) بالاى حرف «ش, در کلمه ی شغلنی (سطر )٩‏ هم خط راستی آمده 
است. 


پشت: خالی! 


.نامه فاد تاریخ و جز در مواردى که شارح انگلیسی اشاره کردہ فاقد نقطه است, نگارش بی دقت و باعجله انجام 
شده. پیشرفت كيفى در رسم الخط این نامه ديده نمی‌شود. ک سرکش ندارد. حلقدى حروف بسته است. د تقریباً 
عمودی است. تصليه انتهای نامه مشایه صورت امروزی آن است. ذکر ال محمد در تصلیه امری جديد است و متیجم 
را نسبت به تصرف در متن مشکوک می کند. لتصال ح به حرف ماقبل خود تحریری coal‏ نمونه هابى چون این که بر 
بالای حرف سين در كلمه اى با معنای صریح مانند رسول, سه تقطه آمده است, عالى ترين دلیل است که تواريخ و 
حدسیات موجود دریارهی نقطه گذاری قابل اعتنانیست, زیر مسلم این كه لا قل در زمان تحریر این نمونه هنوز معلوم 
نبوده است که برای نمایش شین يايد سه نقطه بر فراز سين کناردا!: 


vr‏ پاپیدوس: 


۰ نامه 
قرن سوم هجری 


رقته است. 


۸ سانتی متر, ۵ سطر رو.پایینبرگه و بخشی از ميان متن 
شماره 102 .۶۴8 


رو: نامه این كوته آغاز می شود: 
«[ه] ذا [ک] تاب لعبدلله احمد الامام Sal)‏ نامه برای عبدالله احمد امام است! 


و به موضوعی 
درباره ی ماليات بر اراضی می پردازد 
٭از عبدالله بن محمد, حسابدار (عامل) احمد بن محمد درباره‌ی مالیات اراضی ناحیه ما و بوصیر 


0.0 
الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد و «س» ہی دندانہ است. 
پشت: خالی' 


۰ء وو 


١۔‏ نامه فاقد تاريخ است. چند ali‏ از جمله بالای ه در سطر جهارم ديده می شود: كه خود بر شرح 
نقطه ها در نامه قبل تاکید می گذارد. نكارش یا دقت انجام شده. در سطر بالای يسم الله سمت جب چند كلمه با قلمی 
ریزٹر نوشته شده. حلقه‌ی حروف بسته است. ک سرکش ندارد. د از ر قابل تفکیک است. کلمات روی خط کرسی 
استحکام دارند. اتصال ح به حرف ماتبل خود در کلمه محمد (سطر سوم) تحریری است. 


قصل چھارم m‏ 


۱ نامه 
قرن سوم هجری 


۸ سانتى متر, ۲ سطر رو. بالا و راست برگه ان بین رفته است. 
شماره ۶۴8۰79 


رو: باقى مانده‌ی متن در قسمت پایین چپ نامه حاوی دعای نویسنده در حق مخاطب , حمدلله و 
تصلیه است: «اتم نعمته عليك و زاد فی احسانه اليك الحمدلله رب العالمین و صلی الله على محمد 
النبی و آله و س LY‏ تسليما]. الف آخر زانده زیر خط کرسی ندارد. دم برگشته‌ی «ی» آخر در 
کلمات فی (سطر (Y‏ و على (سطر (Y‏ به راست كشيده شده است. 

خالی" 


رو 


١۔‏ دو نقطه زیر ی آخو و یک تقطه يرف در کلمه فی در سطر دوم ديده می شود كه باز هم نامعلوم بودن: 
گذاری در مباحث قبل را قطعی تر می کند. کتابت کلمات ہی دقت انجام شده واشكالات ديكته ای در آن هست.کلمه ای 
که بعد از رب در سطر سوم آمده و مؤلف انكليسى آن را العالمين خوانده یا آن مطابقت نمی کند. ‏ آخر الله به ع اول 
على در همان سار چسبیده y‏ كلمه ای که مؤلف معتقد است النبی بوده تقليد نااکاهانه از این كلمه است. کلمات بعد 
ازآله با سلم تسليما مورد اشاره ملف یکسان نيست و سطر آخر در مجموع الحاقى به نظر می رسد. اتصال به حرف 
ماقبل خود تحریری است و در سطر دوم باز هم نقطه ق در حرف فى در زیر آن آمده است. 


ver‏ پاپیروس؛ 


۲ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی متز» ٩‏ شطر زوی ۴ سمل پشت: چپ مقن ری و راست متن پشت از بين زفت 


است. 
شماره 73 PPS.‏ 


رو: نامه نخست اين طور آغان می شود: 
الله و اکرمک و ات[م] نعمة sf] Sale‏ 
الف آخر زائده زیر خط کرسی ندارد. «س» و 
پشت: متن دوم آغاز یک نامه است: 

[...۱] دام سلامتک و عافیتک y‏ تمّم نعمة علیک [...] عندک و جعلنی من السوء فداک [. 
به مخاطب اطلاع داده كه نامه را توسط یک غلام برايش می فرستد. الف آخر زانده زیر خط کرسی 
ندارد. «س» بی دندانه است و با سه نقطه كنار هم علامت گذاری شده. ک اول قوسی به چپ دارد 
و كاه با سرکش و كاه بی سرکش نوشته شده است!- 


الب بی دندانه است و «ش» نقطه دارد. 


.١‏ نامه فاقد تاریخ است. برخی حروف نقطه دارد. شین خواندن حرف نقطه دار در سطر چھارم رو نادرست است. 
زیرا که نمونھ هاى کافی در نقطه دار بودن سين هم موجود است: چتان که سين سلامتك در سطر اول نامه بشت سه 
نقطه دارد. الله در سم له نام ی اول با صفتى غير از رحمن و رحیم معرفی می شود. حروف استحکام و استقلال 
ندارند. سم الخط هر دو نامه شبیه است y‏ از رابت زمانی و فرهنگی کاتبان دارد. اجزاء و حروف کلمات دعای 


قصل جهارم me‏ 


۲ پشت 


۳ 


۳ نامه 
قرن سوم هجری 


۱ سانتی مترء ۷ سطر رو. سمت راست متن از بين رفته است. 
شماره 188 PPS,‏ 


رو: نامه با دعای «مدّ الله لک فى العمر» آغاز و در آن به شاهدان رسمی (شهود) اشاره شده است. 
رسم الخط نامه با دقت انجام شده است. «سء و «ش» دندانه دار است. 
حلقه‌ی «de‏ 
پشت: خالی" 


» شبیه «ره نیست و 


«و»:۰ع» وسط واضح است. 


١۔‏ نامه فاقد تاریخ است. ی وسط در سطر ششم تقطه دارب. ه وسط بر سطر هفتم اہ 
نوشته شده است. مطلب قابل نکری وجود ندارد, جز آن که glas‏ بقای عمر برای مخاطب از صورت معمول و مسوم 
اطال الله بقاك به مد الله لک فى العمر تغيير يافته که شاید به دليل اعمال سليقه ى شخصی كاتب بوده است . نظم و 
وضوحی كه در كلمات , والشهود الذين یشھدون علیه و به خصوص در كتابت ه دو چشم در سطر بايانى سند دیدھ 
می شود, تمام سطر را افزودهای جداكانه معرفى می کند. 


فصل چهارم 


Loa vr 


۴ سياهه 
سال ۲۸۴ هجری 


gills 8‏ مقر ۴ سر ری ی ماد 
شمارہ PPS.78‏ 


الا و پایین متن رو از بین رقته | 


رو: این متن باقى مانددى سیاهه ای است که طبق آن اجاره‌ی ماه محرم سال ۲۸۴ هجری به 
نصرين اسحاق پرداخت شده است. «دقع الى نصرين اسحاق ارزاقه الجاريه له للمحرم سنة اربع 
و ثمانین و مأتين». فاصله‌ی زیادی بين اين سطر و سطر بعدی دیده می شود 

| دس بیان ات A‏ 
ای سطر پر شود. 


۱- سند مريوط به اواخر قرن سوم و پرداقت اجاره يهاى تین اسحاق استء كه يس ان فاصله ای بلند Ysa‏ 
بخش تخست دريافت بعدی نيز ذكر شده است: «وقصل بعد ذلك...». حروف تقطه ab‏ قلم. ظريف و کاتب 
مسلط بوده است. حلقه‌ی حروف بسته است. ذلك در سطر آخر بسيار كشيده توشته شدہ است. اتصالح به حرق 
ماقبل خود تحريرئ است. هر شبيه زا ای عمودئ به حرف ماقيل خود چسبیدهاست. 


قصل جهارم Ww‏ 


ht 


oy ۴ 


TTA 


۵۔ نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی ji‏ سط زو aay‏ يرك از بين رفته است. 
شماره ۳۳۵,۵۵ 


رو: فقط ابتدای نامه باقی مانده: «اطال الله بقاک یا سیدی و ادام She‏ الف آخر زائده زیر خط 
کرسی ندارد. «د» تقریباً عمودی است. 


۱ .نامه قاقد تاريخ و تقطه و کلمەی سطر اول چندان بيوسته است که خوائدن أن بر مترجم ميسر تشد . نگارش کلمات 
بی دقت و باعجه انجام شده. فاصلهى ميان سطر چهارم و پنجم زياد است. بین سطر پنجم و ششم دو نقطه كنار 
هم دیده می شود كه معلوم تیست به كدام حرف تعلق داد . نوع قلم و رسم الخط این نامه شبيه رسم الخط سياهه ۱۲۴ 


است که البته با دقت كم تری نوشته شده است. 


فصل چهارم m‏ 


۶. پاپیروسی که بعدها نامه بر آن نوشته شده است. 
قرن سوم هجری 


بالا و هايين متن رو و بالا و چپ متن 


رو: متن باقی مانده به حد کافی نیست تا بدانیم موضوع آن جه بوده است. برخی حروف, نقطه 
دارند. 

بشت: این بخش, پایان يك نامه است و در آن به یک غلام اشاره شده و دعای: «ابقاک الله و 
حفظک» آمده است. الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد, «ش» در کلمه‌ی LES‏ (سطر (Y‏ دندائه 
ندارد و كلمه «حتّی» به جای الف مقصوره به شیوه‌ی عربی کلاسیک با الف کامل نوشته شده 


.١‏ يادداشت ها فاقد تاريخ جزچند مورد فاقد نقطه لست. حلقهی حروف در روی یادداشت با و در بشت آن يسته. 
است. كاتب رو با حوصله و داقت بیشتری تسيت به اتب بشت قلم گردائدہ است. گه ک سرکش نداره. د تتریباً 
عمودی و از ر قابل تفكيك است. 


پاپیدوس‌ها 
۳۳ 


۶ وف 


قصل جهارم m‏ 


۷ بخشی از بروتكل كه بعدها روى آن نامه نوشته اند. 
قرن سوم هجری 


۱ سانتی‌متر, ۱۰ سطر رو. چهار سوی برگه از رفته است . 
شماره 84 PPS,‏ 


رو: نویسنده در سطر ۹ به فرستاده اش (رسولی) اشاره کرده است. الف آخر زائده زیر خط کرسی 
ندارد. 


پشت: برای نوشتن بخشی از پروتکل این روی پاپیروس از قلم ضخیم تری استفاده شده است. 


١۔‏ نامه فاقد تاریخ است. برخی حروف نقطه دارند. قلم بسیار ثازك و کاتب کم دقت و بی‌حوصله نوشته است. 
حلقەی حروف غالب بازاست. ک سرکش ندارد. س وش كاه دندائه دارند م آخر تاپخته وابتدايى توشته شده است: 


نیست. اتصال ح به حرق ماقبل خود, تقليد ناشيانه صورت تحریری آن است. 


۷ پشت. 


قصل چهارم Fr‏ 


۸ سياهه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی متر» ۱۰ سطر رو: پایین بركه از بين رفته است. 
شماره 139 PPS,‏ 


رو: ارقام يونانى ستون‌های این روی پاپیروس, میزان ماليات جمع‌آوری شده بابت نی شکر 


۱. این سياهه فاقد تاريخ و نقطه است: قلم و رسم الط آن مشابه ساير سیاهههایی است که قبلا و در آینده نیز 
مورد بررسی قوار گرفتھ و در آن ارقام يونانى به كار رده شده است. كويا تمام آن ها متعلق به يك مركز تجارى بوده 
که شیوه‌ی نكارش و حتی قلم یکسانی به كار برده اند 


Lora wr 


۳ سانتی: 
شماره 138 PPS.‏ 


رو؛ این سياهه فهرستی از انواع میالغ پرداخت شده از جمله معامله ی لولای درب و آهن مورد نيان 
و همچنین دستمزد کارگران است. 

الف آخر زائدہ زیر خط کرسی دارد و ٭ذہ تقريباً عمودی ا. 
پشت: خالی!. 


۱ سياهه فاد تاریخ است. برخى حروف نقطه دارند. قلم قدری به کندی روی بركه لغزيده است: الف آخر زائده زیر 
خط کرسی دارد. حلقەی حروف بسته اتد. ک سرکش تدارد. امتداد ع آخر در سطر ششم زاويه دارد و به راست 
کشیده است. آخر در كلمه ى اجره در سطر هشتم والاخرہ در سطر يازد هم به صورت دايرهاى کوچک و توبر است. 
اتصال ح وج به حرف ماقيل خود تحريرى است. كاتب در نكارش خود دقت کرده, اما هنوز مهارت کامل نيافته است. 


AA 


۹ و 


We‏ بابيدوس ها 


۰ فهرست نام ھا 
قرن سوم هجری 

۵ سانتی مت Vs‏ سطر روء 

PPS, 144 شماره‎ 

رو: در ان فھرست اسامی صاحبان اصناف مختلف از جمله بزاز (پارچه فروش)؛نحاس (مسكر), 
صاعق (زرگر) و عطار (دارو فروش) ثبت شده است. بالاى «د» تقريباً عمودی است. 

پشت: خالی'۔ 


۱ در سطر اول بالاى بسمالله جمله ی الحمدلله رب العالمین نوشته شده كه البته كلمه ای كه به نظر می رسد العالمین 
باشد شباهت به این كلمه تدارد. دو سطر موازى يالاى كلمات بعد از الحمد تا آخر کشیده شده که کادری ناشناس 
ساخته است. كلمات پیش از الحمدالله وضوح لازم را درد . كلمات استقلال y‏ استحکام کافی ندارئد, ک در سطر 
پنجم نعلی شکل است. حلقه ی حروف يسته و د و ر قابل تفكيك است. اتصال ح به حرف ماقبل خود تحريرى است. 
د و ر قابل تفكيك است. الف آخر زانده زیر خط كرسى دارد. ه آخر شبيه رائدداى عمودى به حرف ماقبل ود 
'چسبیدہ است, دسته کا به رات مايل است- 


قصل چهارم m‏ 


۱ رسید 


قرن سوم هجری 


۷ سا ٭ است. پایین راست متن از 
بین رفته است. 
شماره 143 PPS,‏ 


متر, ۱۰ سطر که موازی عرض پاپیروس 


رو: ضمائر فاعلی مشخصی در اين سند به كار رفته (دو طرف, با ضمایر اول شخص و دوم 
شخص اشاره شده‌اند) و عبارات خاص نامه ها در آن ذکر شده است. «قد قبضت منک يا ابابکر 
اعرّك الله دينار واحد». (سطر ۲-۴) 

بالای «د» تقريباً عمودى است و الف در كلم ی دینار, الف محذوفه است. به املای بيوسته :یاباء 
در متن, توجه کنید. 

پشت: خالی!. 


۱ یادداشت فاقد تاریخ و نقطه است. نگارش با عجله و بی دقت انجام شدہ۔ کلمات استحکام و استقلال ندارند و 
بيوسته توشته شد‌ند. متن و به خصوص بسعالله آغاز نامه در زمرەی قلم اتداز نويسى هاى روشنفکری است که 
آوای آن در خطاب «یا ابايكر» نيز شنيده می شود. حلقه حروف يسته است. ه آخر شبيه زائدهاى عمودى به حرف 
ماقبل خود جسبيده است. 


لضن پاپیروس ھا 


00 


فصلچهارم ۳۳ 


۲ نامه 
قرن سوم هجرى 


۸/۰ سانتیمتر, ۹ سطر رو بالاء چپ و راست بركه از رفته ست 
شماره 227 PPS,‏ 


رو: نویسندہ در این نامه به برداخت دو دیتار (سطر ۲) اشاره کرده و در پایان به چند نفر سلام 
رسانده است. تام «یحیی بن احمد و محمد بن یزیدہ در اين نامه ذکر شده است. 
پشت: خالی!. 


نقطه است و تاریخی در آن ذكر نشده, نگارش با دقت و تقريباً منظم انجام گرفته. حلقه ی حروف بسته. 
است. الف آخر زائدەی زیر خط کرسی دارد. بالاى د عمودی و از ر قابل تفگیک است. س دندانه درد و ک بدون 
سرکش است. اتصال ح به حرف ماقبل خود تحریری است. كاه س دندانه تدارد و خط صافی بالاى آن قرار دارد. 


m‏ بابيدوس ها 


۳ بخشی از یک سند رسمی 
قرن سوم هجری 


۹۸ سانتی مترء ۲۲ سطر که موازی عرض پاپیروس نوشته شده است. بالا و چپ بركه از 
بین رفته است. 
شماره 173 PPS,‏ 


رو: اين قطعه, باقی مانده ای از یک سند رسمی و شامل شهادتنامه است. چند شاهد هم كه قادر 
به نوشتن بودند پای آن را با دست خود نوشته‌اند. الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد. كاه دده و 
تقريباً عمودی و ک اول نعلی شکل است و كاه قوسی به چپ دارد و بدون سرکش است. 
پشت: خالی! 


ا در بخش باقی ماتددى سند تاریخ و نقطه دیدہ نمی شود. قلم ضخيم و حركت آن ہر روى بركه کند وه است .ىا 
آخر به راست بركشته است. 


22923 ۳ 


۴ دو سياهه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی‌متر, ۱۱ سطر رو و ۱۲ سطر پشت. بالا و چپ متن رو و بالای متن بشت و 
بخش‌هایی از 


رو: سياهه اول با عبارت رايج «اطال [الله بقا]ک و ادام [عزک...] و زاد فى احسانه [علیک...]ء تمام 
شده است. 


EEE ورا سوك‎ sitesi 


۱ سیاهه ها فاقد تاریخ و نقطه اند. رسم الخطآن ها شبیه هم است و از قلم هابى با ضخامت مساوی برای نگارش 
استفاده شده است. حلقه هاى حروف بسته اند و مترجم بر ظن تعلق آن‌ها به همان مرکز تجاری كه ذکر آن در 
توضیحات نامهی شعارہ ۱۲۸ مد اصرار داد 


۵. اسامی شهود 
قرن سوم هجری 


۰ سانتی مترء ۱۶ سطر روکه یک سطرآن بر حاشیه راست تو: 
شماره 169 PPS,‏ 


شده و بالای برگه از بین رفته است. 


رو: پس از ذکر نام شاهدان یک معامله ی رسمی, تأكيد شده که هر شاهد با دست خود شهادت اش 

را نوشته است. (کتب شهادته بيده - یا بخطه) 

الف آخر زانده‌ی زیر خط کرسی دارد. كاه «د» عمودی است و ک اول بدون سرکش نوشته شده» 
5 نوشته شده است. 


2 


ري 


١‏ متن فاقد تاريخ و تقطه است. هر چند شاهدان مختلفی آن را نوشته اند رسم الخط مشابه آن‌ها نشان همطرازی 
فرهنگی شان است. حلقەی حروف جز در جند مورد معدود بسته است. د و ر قابل تفكيك اند ابتداى سطرى که در 
حاشیەی راست نوشته شده خط خوردگی ديده می‌شود. 


قصل چهارم m‏ 


۶ سياهه 
حدود سال ۲۳۷ هچری 


۳ سانتی‌متر, ۱۴ سطر رو و ۱۷ سطر پشت. چپ متن رو و راست متن بشت از بين 
رفته است. 
شماره ۳۳5,117 


رو: این سياهه فهرست اسامی افراد است که در بعضی مدخل‌ها پیش از ذکر نام آن‌ها, كلمه ی 
وزنة (سهم دادن. این جا به معنى پرداختن است) نوشته شده است. 

پشت: این متن, بخش جدیدی از سیاهه روی پاپیروس است. البته سطر چهارم با دست خط 
دیگری نوشته شده. مطلب با بسم الله و عنوان ٭تاریخ الوزنه السنته ۲۳۷» (ثبت پرداخت سال 
۷) آغاز و سال آن با ارقام يونانى ثبت شده است! 


.١‏ نخستین سیامه ای از این نوع است که تاریخ آن بر ما معلوم است. این سياهه شامل ارقام يونانى از همان اسلوب 
سیامه‌های مشابه است که تصور می كنيم به يك مرکز تجاری واحد تعلق دارد. نقطه‌ی قابل ذکری در آن دیده 


نمی شود. 


AA‏ پاپیروس‌ما 


۶ پشت. ۴و 


قصل چھادو w‏ 


۷ سیاهه ای که برای سياه مشق به کار رفته است. 
قرن سوم هجری 


۲ سانتی متر, ٩‏ سطر رو و ۸ سطر پشت. پایین چپ متن رو و بالا و هابين متن بشت و 
7 مین متن از بین Gh‏ است. 
شماره 133 PPS,‏ 


رو: در این سياهه ارقام یونانی. ماه‌های رمضان, شوال y‏ ذی‌القعده و نام چند ایالت دولتی 
(کوره) از جمله فيّوم ذكر شده است. 

پشت: نخستین متنی كه بر اين روی پاپیروس نوشته شده, ادامه‌ی سیاهه‌ی روی پاپیدوس 
است. در قسمت پایین چپ متن بقایای سياه مشق که با قلم ضخیم تری نوشته شده ديده می شود 
كه طی آن کلمه ی السجل سه بار تمرین شده است. 

در سياه مشق» «س» بی دندانه است!. 


.١‏ سیامه فاد تاريخ و نقطہ است و ارقام ہونائی در خود درد قلم نكارش ظريف است و مدخل ها ستون بندی 
شده‌اند. شاید این قلم های ظريف همجون اسلوب نگارش, در انحصار همان مركز تجاری مورد تصور ما بوده باشد. 


A‏ پاہیروس ها 


فصل چھارم لخد 


۸۔ دو سياهه 
قرن سوم هجری 


۲ سانتی متر؛ ۹ سطر رو و ۱۸ سطر پشت. بالا و راست متن راست و بالا و چپ متن چپ 
از بين 
شماره 106 PPS,‏ 


رو: ارقام يونانى این بخش, مربوط به يك سياهه بوده 
پشت: در فهرست اين بخش, نام کشاورزانی ذکر شده که می بايست به وضع مالیات آن‌ها 
رسیدگی شود. مقابل نام هر کشتکار علامت ضربدری زده شده و به کشت گندم و جو اشاره شده 
دندانه است' 


است. «س» و «ش» 


.١‏ سیاهه فاقد تاریخ است. در متن بشت چتد حرف نقطه دارند. قلم نگارش ظریف است و ارقام يونانى در آن ثب 
شده. محتواى متن که مريوط به سيدكى به وضميت مائیات اون برد تصور بودن این سند اتويت 
می 


پاپیروس ھا 


قصل جهارم = 


۹ نامه 
قرن سوم هجری 


۹ سانتی‌مترء ۱۱ سطر رو. راست و پایین چپ برگه از بين رفته است. 
شماره 229 PPS,‏ 


رو: در بايان این نامه که در آن برداخت مبالفی بول شرح شدہ, بخش‌هایی از عبارات مصطلح و 
معمول باقى مانده است:[..] و حالک و حوانجک (بنویس تا حال و احتیاجات تو را ہدائم) [... 
فعلت] موفقاً ان شاءالله». 

«س» و «ش» دندانه دار و «د» مقرد به جهت زاویه‌ی کاملی که دارد از «ر» قابل تشخیص است: 
پشت: خالى'. 


Bart 


۱ امه فاقد تاريخ و نطه است. نگارش یا عجله انجام شدہ y‏ كلمات استحکام و استقلال مطلوب تدارند. الف آخر 
ناه زد خط کرسی al‏ حلقه ی حروف جن دن چند مورد يسته است: ی آخر دم بگشته تار اتصتال ج وچ په 
حرف ماقبل خود تحریری است. یا این حال رسم الخط يسيار عقب افتادہ است. 


CT var 


۰۔ سياهه 
قرن سوم هجری 


۸ سانتی متر, ۸ سطر رو. 
شماره 147 PPS,‏ 


رو؛ در این سياهه, رسید اجنا. 
شده است. سيافه با عبارت. 
الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد و «س» ہی دندانه است. در كلمه ارطال, هم بند حرف الف غیرعادی است. 


پشت: خالى'. 


Tor pedal 


۱ یک سياهه و یک نامه 
سال ۲۳۵ هجری 


۳ سانتی متر, ۱۲ سطر رو و ۱۱ سطر پشت. بالاء هايين و راست متن رو و بالاء پایین و 
چپ متن بشت و بخش‌هایی از ميان متن از بین رفته است. 
شماره 99 PPS,‏ 


رو: این سياهه به ثبت اوضاع مالیات بر اراضی (خراج) مربوط بوده و مقادير با حروف نوشته 
شده است. در سطر سوم به سال ۲۳۵ هجری اشاره شده است. الف آخر زائده زیر خط کرسی 
دارد. ک اول بدون سركش است و به چپ انحنا درد . 

: در این نامه به فروش کالاهایی اشاره شده. الف در کلمه دينار الف محذوفه است! 


۱ سياهه مربوط به نيمدى نخست قرن سوم است. کاتب در نگارش آن از تقطه سود نبرده اما در متن پشت برخی 
حروف نقطه دارند. کاتبان ہر نگارش مسلط و قلم شان ظریف بوده است . رسم الخطاين استاد به رسم الخط CU‏ 
شامل ارقام يوتانى تزدیک است. حلقه ی حروف بسته أست . لتتهاى ر زاندهای کوتاه به بالا دارد. الف آخز زاشدەی زیر 
خط کرسی دار اتصال ح و خ به حرف ماقيل خود تحریری است. 


قصل چهارم L3‏ 


۲ یک نامه و یک سياهه 
قرن سوم هجری 


رو؛ در این نامه به بندر قلزوم اشاره شده است. 
الف آخر زائده زیر خط كرسى دارد. «س» دندانه دار است. 

پشت: سباهه شامل فهرستی از اسامی است که به دنیال آن مبالفی پول در دو ستون نوشته 
شده و مبالغ بر حسب دینار و قیراط است! 


تاریخ و مقن رو جز جند مورد و متن بشت قاقد نقطه است. حلقەی حروف بسته است. ی آخر 
:ک اول تعلى شكل است. تاوت رسم الخط سیاهه و تام. تشان تفاوت فرهنگی ميان کاتبان آن ھاست 
افتگی در این رسم الخط دیدہ تمی شود. 


۲ رو 


۳ نامه 
قرن سوم هجری 

۵ سانتی متر, ۶ سطر رو بالا و پایین برگه از بين رفته است. 

PPS, 204 شماره‎ 

رو: در این نامه به بيت المقدس (ابتدای سطر دوم) اشاره شدہ. نویسنده خواهش خود را از مخاطب 


این كونه بیان می کند: «یا سیدی لا تخلونی من كتبكم و خبركم و حالکم و امرکم و نهیکم». (آقای 
من, مرا از اوامر و اخبار و حال و امر و نهى تان بی خبر نگذارید). 
پشت: خالی'۔ 


۱ نامه فاقد تاریخ و نقطه است. حروف استقلال و استحکام ندارند و كاتب به رسم الخط حروف مسلط نبوده است. 
الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد. س دندانه ندارد. د و ذ زاویه دارند پا توسط زائدہ عمودی رو به بالا از 
است. آن جه را شارح انگلیسی بيت المقدس قرض کرده سی تواند بنت .و تام زنى باشد. 


Boon yan 


۴ یادداشت 
قرن سوم هجری 


۱ سانتی مترء ۵ سطر 9 ريختكى هايى در متن وجود دارد. 
شماره PPS.175‏ 


اروة این سند مربوط به پرداخت نظامی (الجامكيه) است. الف آخر زائدہ زیر خط کرسی ندارد. 
«سء بی دندانه است و ک اول قوسی شکل بودہ به چپ گرایش دارد و بدون سرکش است. 


۱ سند فاقد تاریخ است. برخی حروف نقطه دارند. ی وسط در سطر جهارم تقطه دارد. تگارش يا عجله انجام شدد 
ولی كاتب به آن مسلط بوده است. اتصال ح به حرف ماقیل خود تحریری است. تکتەی قابل ذکری وجود is‏ 


قصل جهارم as‏ 
۵۔ نامه 


قرن سوم هچری 


۵ سانتی مترء ٩‏ سطر رو که سه سطر آن بر حاشیه‌ی راست نوشته شده. بالاء پایین و 
چپ برگه از بين رفته است. 
شماره 201 PPS.‏ 


رو: عبارت ديا اخی» در این متن به صورت یاخی نوشته شده. كاه حلقه «م» واضح J‏ 
پشت: خالی!. 


۵ء و 


۱ نامه قاقد تاريخ است. برخی حروف نقطه دارند.حلقه‌ی حروف بسته است. د و y‏ قابل تفکیکاند. ک سرکش 
ارد الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد. سند : حاشیه تویسی شده است. 


vr‏ پاپیدوس‌ها 


۶ نامه 
قرن سوم هجری 

۴ سانتی‌متر, ۷ سطر رو. در ميان متن ریختگی است. 
شماره 195 PPS,‏ 

رو: متن درباره‌ی ده درهم است. گاهی متن ناخوانا و کم رنگ است. 


الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد و «د» تقریباً عمودی است. 


.١‏ نامەی فاقد تاريخ و نقطه است. حلقه‌ی حروف بسته است. ک سرکش ندارد. ی آخر دم برگشتهدارد. 


m Das 


۷ قباله TUS‏ 
قرن سوم هجری 


پوست:۵۶«۱۳ سانتی‌مترء ۲۰ سطر. چهار سوی برگه از ہین رفته است. 
شماره 171 PPS.‏ 


رو: فقط بخش باریکی از قباله باقی مانده است. سطر اول چنین است: [...] صداقاً ب 


.] (مهريه ای كه به موجب آن, او را به عقد خود درآورد) و سپس نام ام حسین و مبلغ بنج و هفت 
های پراکنده ای از کواهی شهود باقی مانده است. 


ینار ذکر شده است. در هايا 


» بسته است. 


١‏ بخش مانده قباله: تاريخ als‏ ت در سطر اول تقطه دارد. ارتقاع الف يلند است: قلع روی پوست سرخوردھ 
و كاملا در تسلط کاب نبودہ است. كاه د زاويه دارد و كاد عمودى است. حلقه‌ی حروف غالبا يسته است. ک سرکش 
ندرد اتصال ح وج به حرف ماقبل خود تحريرى است. 


۷و 


قصل جهارم vr‏ 


۸ نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی متر» ۱۲ سطر رو. يالا و چپ برگه از بین رفته است. 
شماره 270 PS,‏ 


رو: بخش باقی مانده؛ پایان يك نامه است که با سلام رسانی به چند نفر تمام شده است. «د» و 
:ذه آخر تقریباً عمودی و «س» و «شء بی دندانه است. 
پشت: خالی". 


۱ ریسم الخط این نامه نیز مشو؟ 
کرسی دارد. حلقه‌ی حروف بسته است. د و ر قابل تفکیکاند. ک سرکش تدارد. اتصال ح به حرف ماقبل خود 
تحریری است. 


۹ كزارش یک موضوع رسمی 
قرن سوم هجری 


۴ سانتی‌متر, ٩‏ سطر رو بالا و راست و هايين برگه از بين رفته است. 
شماره 189 PPS.‏ 


رو: این متن شامل یک شهادت رسمی (و شهدله [...]ء انتهاى سطر پنجم) و یک اقرارنامه رسمی 
)9 53 ابتدای سطر ششم) است. الف آخر زائدہ زیر خط کرسی ندارد و« س» و «ش» ہی دندانه 
است. 


شت: خالی". 


و 


باقى ماتددى این كزارش تاريخ ذكر نشده ش, ب وت در سطر ۷و ۶ و۵ نقطه دارئد. نگارش با دقت 
. ی آخر در لمه‌ی فى در سطر چهارم به راست کشیده 


قصل چھارم we‏ 


۰ يك نامه و یک سند رسمی 
اواخر قرن دوم يا اوایل قرن سوم هجری 


۸ سانتی متر, ۱۴ سطر رو و ۱۳ سطر پشت. بالا و وسط برگه از بين رفته است. 
شماره 230 PPS.‏ 


رو: اين نامه به معامله‌ی كندم (قمح) و نخود (حمص) اشاره کرده و طبق آن, غلا 
شخصى به تام مينه ابن جرجه تحویل داده شود. 
«ی» آخر برگشته و به راست کشیده شده است. در کلمه‌ی: 
و:نء فاصله هست تا فضای سطر پر شود. 

پشت: اين متن؛ اقرارنامه‌ی رسمی شهود است. الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد و دم «ی» آخر 
برگشته و کشیده است!. 


١‏ این یادداشت فافد تاریخ و نقطه است. قلم ضخيم و حرکت آن روى برك 
حلقدى حروف يسته و ک بدون سرکش است. با قلمی ظريف تر و تسلط كم تر نوشته شده, اتصال ح به 
حرف ناقبل خود تعریری لست 


Guam Tr 


۰ رو 


قصل جهانم vv‏ 


TET ۸ت‎ 


۱. يك نامه و یک سياهه 
قرن سوم هجری 


۶ سانتیمتر, ۱۲ سطر رو و ۱۵ سطر پشت. پایین و چپ متن رو و پایین, راست و چپ 
متن بشت و بخشی از ميان متن از بین رفته است. 
شماره 140 :۶۴8 


رو: نامه با عبارت «اطال الله بتاک آغاز شده و در آن 
حلقەی حروف تقریباً بسته و «ع» اول يه طور اققی كشيده شده است. 
پشت: سطور ۶ و ۷ متن سياهه؛ خط زده شده است! 


ارقام یوتانی آمده است. 


١۔‏ متن فاقد تاریخ و نقطه است. قلم ظریف بوده و به راحتى روی يركه لغزیدہ است. كاتب با عجله نوشته ولی به 
نکارش تسلط داشته. سطر سوم رو و سطر ششم بشت و چند كلمه دیگر خط زده شده‌اند. قلم نگارش سیامه 
خمخیم تر از قلم نامه است اما شباهت رس التط آنها حاکی از آن است كه احتمالاً کاتب متن بشت و رو فاصله 
زمانی و فرهنكى نزدیکی داشت اند. اسلوب تکارش کلمه‌ی اول سطر آخر متن رو یا سایر کلمات مقاو 


ارو 


قصل چهارم 


a 


We‏ پاہیروس‌ھا 


۵۱ پشت. 


قصل چهارم Ww‏ 


۲ ستدى که بعدها برای 
سال YOY‏ هجری 


سياهه و سپس برای شیاه مشق به كار رفته است. 


۳ سانتی متر, ۱۴ سطر رو و ٩‏ سطر پشت. متن بشت موازی عرض پاپیروس و عمود 
بر متن روی برکه نوشته شده است. پایین و چپ و راست متن رو و بالا و چپ متن بشت از بين 
رفته است. 


PPS, 195 شماره‎ 


رو: در این سند موضوعات مالی مختلفی از جمله شرح دیون و اقساط پرداختی ثبت و به شوال 
سال ۲۵۲ هجری اشاره شده است. 


ذه تقريباً شبيه رہ است. کلمه‌ی دینار به صورت مخفف و به 


» دندانه دار و «ده و 


سا 
شکل «دره توشته شده است. 
پشت: بر این روى بابیروس,اقام یونانی و ۴ مرتبه سياه مشق بسم الله نوشته شدہ. سطور ۵- 
١‏ (ارقام یونانی). خوش خط و سطور ۶-۹ (سیاه مشق) بأ قلم ضخيم تر و ابه شیوه 
غیرمعمول نوشته شده است! 


ب » در 


۱ متن 1 1 120( رو با دقت: liga‏ و تال "۷+ 
برابر است. حلقەی حروف پسته است. س و ش دنداتھ دارد. حلقه هاى هد وسط باز است. د و ذ زائدەی عمودی به. 
بالا دارد. الف آخر زلشه‌ی زیر خط کرسی دارد. رس الخط سیاهه مائند سیاهه‌های حامل ارقام يوتائى ست که 
پیش تر كفتيم احتمالاً از يك مركز تجارى واحد صادر شده اند 


Fr 


پاپیروس‌ها 


۳ نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی مترء ۳ سطر رو. بالا و پایین برگه از بين رفته است. 
شماره 207 PPS,‏ 


رو: در سطر اول نامه اشاره شده که مخاطب قول داده بود به خانه اش بازگردد. Le)‏ وعدتنی من 
العوده الى منزلک) و در سطر دو و سه خواهشی ذکر شدہ: :فان ویّت ... فعلت (اگر خواستی ... 
انجام بده)». این نوع درخواست, زمانی جاری می شود که شأن مخاطب برتر از نویسنده باشد'. 
درشت نویسی و فاصله ی زياد بين سطور از علائم مکاتبات خاص و مهم بوده است. 

پشت: خالی!. 


۳و 


Khan 1990, pp. 8-24.‏ .1 
۲ برخی حروف تقطه دارئد. كلمات در قایسه با سابد نامه ها و اسناد درشت تر توشته شددائد. فاصله‌ی ميان 
سطور رعایت نشده و از معدود اسناد ابن مجموعه است كه نتهای سطور به بالا مايل شده. قلم شخیم بوده و کات 
با عجله و بی دقت نوشته لکن ظاهر حروف بخته به نظر می رسد و نوع اظهار و سليقه ى به كار رفته به كونه ای است 

كه كاتب را خائمی معرفی می کند. كلمات تيز یا یکدیگر تناسب تدارند. برخی درشت و بعضی ریزند. 


wr‏ بابيروس ها 


۴ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی مترء ۱۷ سطر رو که دو سطر آن بر حاشیه‌ی راست نوشته شده و ۷ سطر 


پشت. بالاء پایین و چپ متن رو و پایین و راست متن 
شماره 220 PPS,‏ 


بین رفته است. 


رو؛ در نامه‌ی اول به سيب (التقاح) و فسطاط اشارہ شده. كاه «د» عمودى و «س؛ بی‌دندانه 
است. هم بند حروف در آغاز موضوعات, کشیده تر است. «و قد وصل الیٗ الحساب» (حساب به 
من رسید, سطر ۴). 

پشت: نویسنده‌ی نامه ی بشت اعلام کرده كه نامه مخاطب را دریافت کرده است! «وصل G‏ 
کتابک [...]» (نامه ات را دریافت كردم [...]). 

الف آخر زائده زیر خط کرسی ندارد! 


۱ نامه ها قاقد تاریخ و نقطەائد: حلقه ی حروف بسته است: الف آخر زائدەی زیر خط کرسی داد له ای كه ماف 
انلیسی در سطر چهارم حساب خوانده. یک دندانه ی پیش لح و بعد ازل اضافه دارد و شبيه كلمدى قرائت شده 
نیست. نحوەی اتصال ح در این كلمه به حرف ماقبل خود حالت تحريرى و متاخر دارد. مقن يشت با دقت و حوصله ی 
كمى نوشته شده و تفاوت كيفى و سطحی قابل مشاهدعاى پا تامەی اول تدر 


قصل چهارم مدا 


vr‏ پاپیروس ھا 


8ه . دو سند رسمی 
قرن سوم هجری 


۲۱۱۳/۵ سانتی متر, ۱۲ سطر رو و ۱۰ سطر پشت. بالاء پایین و راست متن رو و بالا وجب 
متن بشت و بخش‌های زیادی از ميان متن از بين رقته است . 
شماره 226 PPS,‏ 


رو: این سند, یک سند ترک دعوی Dal y)‏ منه, سطر ۷) و شهادت نامه (سطر )٩‏ است. الف آخر 
زانده زیر خط کرسی دارد. ک اول بدون سرکش و متمایل به چپ است. 

پشت؛ متن باقی ماندہ, بخشی از يك اجاره نامه است که در آن مالک, يك زن و مستأجر, يك مرد 
است. در این اجاره نامه, اسامی محمد بن عبدالمومن (سطر آخر), سهل (سطر هفتم) و اہنت 
ايوب (سطر پنجم) ذکر شده است 

حلقه ی اغلب حروف: بسته است!. 


.١‏ سندھا فاد تاریخ ay‏ حلقدى ه مفرد در نامەی اول کاملا بازاست. د و ر قابل تفکیکائد۔ س وش 
ادثدائه دارد. در سطر خر رو میلغ با کلمەی دانير تذكر دادہ شده است. بشت سند كم دقت توشته شدہ۔ د و ر 
شبيهائد. س دندنه دارد. اتصال ح به حرف ماقبل خود تحریری است. 


پاپیروس ها 


قصل چهارم متا 


Boao ve 


۶ نامه 

قرن سوم هجری 

٦٢‏ سانتی‌متر, ۱۲ سطر Vie gy‏ سطر پشت. وسط متن از بین رفته است. 
شماره 216 ۶۴9۰ 

رو: ميان متن به دليل پارگی الياف پاپیروس از بين رفته است. 


پشت: عنوان نامه روى پاپیروس بر این بخش نوشته شده است!. 


۱ نامه قاقد تاریخ است.برخی حروف نقطهدارند. س دثدائه وك سرکش تدارد. اتصال حروف یه خصوص ح به 
حرف ماقبل خود کاملاً تحریری است و تسلط کاتب بر این شيوه نگارش, تشان از گذر طولانی مدت زمان و رشد 
یافتگی این ظاهر نكارشى است. مترجم به تاريخ گذاری و انتساب این تامه به قرن سوم هجری مشکوک است 


نشد باببروس ها 


۷ پاپیروسی كه بعدها روى آن نامه نوشته اند. 
قرن سوم هجری 


۱ سانتی متر, ۲ سطر رو و ٩‏ سطر پشت. راست و پایین متن رو و بالا و چپ متن بشت از 
بين رفته است. 
شماره 217 PPS.‏ 


«د» باز «س» و «ش» دندانه‌دار و بعضی حروف نقطه گذاری 
وق» و«ت» در کلمه ی الوقت (سطر (V‏ طور عمودی بالای هم نوشته شده 
و بالای الف در کلمه آرید (سطر ۲) ضمه آمده است۱ 


تکارش از سطرهای ابتدا تا سطور پایانی نامه 
سیر نزولی دارد. چنان كه کویا سه سطر اول را یک کاتب و شش سطر آخر را كاتبى ديكر نوشته است. اتصال ح به 
حرف ماقیل خود تحريرى است. هآخر شبیه رانده ای عمودى به حرف ماقبل خود چسبیدہ است. اگر کاتب ہشت این 
نامه را خائمی بيانگاريم. يس مجموعاًزنان با رعاء 


قصل جهارم tar‏ 


۷ رو 


PER Far 


۵۷ پشت. 


قصل چهارم we‏ 


۸ دو نامه 
قرن سوم هجرى 


۶ ضانتی مترء ۱۶ ghee‏ رو و ۲۲ سطن پشت که دو سطر پر حاشیه‌ی راست نوشته 
شده. تنها باریکه ای از چپ متن رو و راست متن بشت باقی مانده است. 
شماره 222 ۶۴۰ 


رو: الف آخر زائدہ زیر خط كرسى دارد. 

پشت: در نامه ی دوم که مربوط به يك معامله است به کلمەی تونیک (غلاله) اشاره شده و نویسنده 
به چند نفر سلام رسانده است. 

كاه وده تقریباً عمودی است'. 


۱ در قسمت‌های یاقی مائدہ تاریخ ديده نمی شود. سم الخط هر دو نامه هر چند خبراز دو سطح فرهنگی مختلف 
دارد» خام و ناپخته است. برخی حروف در متن رو تقطه دارند. حلقه ى حروف به جز حرف ف در كلمه ای كه مترجم 
گمان می کند اخاف باشد (سطر ۱۳ء رو) و ط (سطر بانزدهم؛ پشت) بسته است. ک سرکش ندارد. در مثن دوم هیچ 
نقطه ای نیست. حلقه ى حروف بسته است. ک تعلی شکل است و س دنداته دارد. الى در سطر سیزدهم یسیار خام 
و ابتدايى است در حالی که همین کلمه در سطر هفتم يا تسلط بیش تری توشته شده. ش در ان شاه الله سطر بیستم 
بشت علامتی بر بالاى خود دارد 


قصل جهارم TAY‏ 


٩‏ دو نامه 
قرن سوم هچری 


۱۳۹/۵ سانتی‌مترء ۴ سطر رو و ۱۰ سطر پشت که یک سطر در خلاف جهت در سطر بالا 
نوشته شده است. راست و چپ متن رو و چپ متن بشت از بین رفته است. 
شماره 191 PPS.‏ 


٭[... و] ادام عزك و تأبیدک و سعادتک و Bl‏ تعمت[ علیک...]». الف آخر زائدہ زیر خط کرسی 
تدارد۔ «س» بی دندانه و ک اول قدری به راست مايل است. 

پشت: در حاشیه‌ی بالای نامه توشته شده: به اسماعیل ابن العباس. نامه با عیارت «استودکم 
الله» آغاز و از مخاطب خواسته شده تا اخبار و حوائج اش را اطلاع دهد 

«اعرفونی خیرکم و حوانجکم». کلمات متن بيوسته نوشته شده است. كاه «ك» وسط به شکل حلقه 
است. كاه حلقه ی «وء از قرم گراقیکی خود خارج شده و شبیه «رء نوشته شده است!. 


٩‏ پشت. ۹ رو 


۱ نامه ها فاقد تاريخ و نقطه ند. حروف استقلال تدارند و به هم پیوستهاند.قم نگارش متن دوم ضنخیم تر است و 
همجنان حروف استحکام كافى ندارند۔ هر دو روی سند يسيار قلم انداز و 


شده است. 


TAA‏ اروس ها 


۰ نامه 
قرن سوم هجری 


۸ سانتی مترء ۱۴ سطر رو. سمت راست بره 
شماره 255 PPS.‏ 


رو: در نامه به مردى از اهالی المنيه اشاره 
عمودی و «س» بی دندانه است. 
پشت: خالی!. 


١۔‏ نامه فاقد تاریخ است. برخی حروف نقطه دارند. نكارش بی دقت و کم حوصله انجام شدہ. بعضی کلمات پیوستھ 
نوشته شده ند. حلقهی حروف بسته است, ک سرکش ندارد. اتصال ح به حرف ماقبل خود در سطر دهم ؛ تحريرى 
است. ک سرکش ندارد. ھ۔آخر شبیه زائده ای عمودی به حرف ماقيل خود جسبيده است. غالبا لف آخر زائده زیر خط 
کرسی دارد. 


فصل چهارم 


لها بابيروسها 


۱ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی متر» ۸ سطر رو و ۲۰ سطر بشت که یک سطر بر حاشیه‌ی راست نوشت 
شده است. متن بشت موازی عرض پابیر وس و در نتیجه عمود پر متن رو نوشته شده است. بالای 
متن رو و بخش‌هایی از ميان متن از بين رفته است. 

PPS, 232 شماره‎ 


رو: متن رو با حروف درد شده. حروف نقطه گذاری شده و در دوجا بالای «ی» آخر دو 
نقطه آمده, در کلمه‌ی «لوچهت» در سطر چهار, بین «و» و ٭جء فاصله آمده است. 
شت: الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد و «ک» وسط به شکل «5» و قوسی است!. 


١‏ نامه ها قاقد تاریخ اند. برخی حروف نقطه دارند. غالباً حلقهی حروف يسته است. د و زائدەی عمودی به بالا 
دارد. س در تامهی اول ہی دنداته ودر تامدى دوم دنداته دار است. ف مفرد در نامهی دوم كاملا كرد و توخالی است. 
د و ر قابل تفكيكاند. ی آخر دم بر 


۶۱ پشت. 


TY‏ بابيروس ها 


۲ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی متر» ۱۱ سطر رو و ۱۵ سطر بشت که به صورت سكهاى در جهت عکس 
متن رو نوشته شده. چپ هر دو طرف يركه و قسمت‌هایی از ميان متن از بين رفته است. 
شماره 293 PPS.‏ 


الف آخر زائدہ زیر خط کرسی دارد. 
نامه با عبارت «ابقاك الله آغاز شده و تویسندہ به چند تفر سلام رساندہ است. دم برگشته‌ی 


«ی» آخر به راست كشيده شده و «س» و «ش» دندانه دار است' 


۱ نامه ھا فاقد تاریخ لند. برخی حروف نقطه فارند. در انتهای سطر سوم در تامدى اول علامت دایرہ تسیا بژرگی 
آووده شدہ که کاریرد آن معلوم نيست. د و ر قابل تفكيك اند. ک سركش تدارد. الف آخر زاشدى زیر خط كرسي دار" 
اتصال ح به حرف ماقيل خود تحریری است. غالبا حلقه حروف بسته است. رسم الخط دو تام نشان قرابت فرمنکی 
و زمانى كاتبان آنها است. به نظر می رسد مؤلف, عامداته تخواسته است یه متن لين دو نامه ى مفصل وارد شود 


۲ پشت 


wt‏ پاپیروس: 


۳ نامه 
قرن سوم هجری 


۳۴ سانتی‌متر۰ ۱۳ سط رو چهار سوى متن از بين رفته است. 
شماره 246 PPS.‏ 


رو: در نامه به مسائل تجاری و یک مرتبه به كندم اشاره شده. نویسنده در پایان به چند تفر سلام 
رسانده است. 

٭دہ تقریباً عمودی است. 

پشت: خالی". 


0 


ماندەی تامهء تاريخ ديده تمى شود. تشخیص این كه نقطه های انتهایی سطر سوم به كدام حرف 
تعلق دارند دشوار است. مترجم كمان می کند نقطه ها به دو حرف ب و ی در كنار هم نوشته شدہ مربوط شود در 
سطر ششم كلمات خمسه الدتاتیر آمده كه بعد از حرف د يك دندانه ی زد بر حرف ن است. حلقەی حروف پسته و 
د و ر قابل تفكيك است. ک سرکش نداد y‏ آخر زاشدى زیر خط کرسی دارد. 


فصل چهارم ۳۹۵ 


۴ سند 
قرن سوم هجری 


۱۳/۵۹/۵ سانتی متر» ۶ سطر رو كه موازی عرض پاپیروس نوشته شده است. 
شماره 234 PPS,‏ 


رو: در این سند خصایص سکه‌ها از جمله وزن و تعداد سک ها (قطعه) بر حسب دینار (الدینار 
| الفرد) اشاره و ارقام با اعداد یونائی ذکر شده است. نوشته ها ناخوانا است و يك دایره‌ی توخالی 
بخش‌های مختلف متن را جدا کرده است. 


۴, رو 


۱ سند فاقد تاریخ است.بهنظر می رسد ن در كلمه ئ الوزن سطر دوم نقطه دارد, متن باقی ماندہ کم رفك است لکن 
حروف تقریباً تكامل یافته و مستقل اند. قلم به راحتى روی پاپیروس حرکت کردہ است. 


me‏ پاپیروس‌ها 


۵. يك متن نامشخص 
قرن سوم هجری 


۸۵ سانتی مترء ۷ سطر رو. پایین برگه از بين رفته است. 
شماره 241 PPS,‏ 


رو: متن این برگه آغاز يك متن نامشخص است که عبارات خاصی روی آن نوا 
بسم الله عبارت :لا اله الا الله, الله الحق» آمده است. gy‏ »۰ :ده وو» و «ه» آخر 
حدودی شبیه هم است. 

شت: خالی! 


١۔‏ متن قاقد تاریخ و نقطه است. حروف استقلال و استحکام كافى ندارند و برخی كلمات پیوستەاند۔ تصليه نيز در 
این متن, مختص پیامبر دیده می شود و ذکری از خاندان او تیست. (صل الله على محمد). حلقه‌ی حروف بسته 
است. اتصال ح به حرف ماقبل خود در سطر سوم تحريرى است. 


قصل جهارم w‏ 
۶۔ دو سياهه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی‌متر, ۱۲ سطر رو و ۶ سطر بشت. یک سطر ناخوانا خلاف جهت نوشته 
شده. پایین و راست متن رو و پایین متن بشت از بین رفته است. 
شماره 231 PPS.‏ 


مربوطه تمام می شود کلمه 
مربوطه ندارد حرف تعریف 


رو: ارقام بر حسب دینار و قيراط ذکر شده است. هر كاه رقمی 
دنائير با حرف تعریف ال ذکر می شود: اربعه الدنائير. وقتی رقم ٠٠‏ 


ال حذف می شود: سته و عشرین دینار. «د» تقريباً عمودی و ٭ہء آخر و «5» مربوطه به شکل یک 
خط کوتاه عمود است. 

پشت: سياهه این روی پاپیروس تيز بر حسب دینار و قيراط است, دست خط هر دو سياهه, 
مشابه است!. 


۱ سیاهه ها فاقد تاريخ اند. برخی حروف تقطه دارند. رسم الغط یا دقت و حوصله‌ی کافی انجام تشدہ. حلقدى 
حروف بسته است. الف آخر زائدەی زیر خط کرسی دارد. س و ش دندانه درد ك اول تعلی شکل است. قلم SUS‏ 
خوش تراش و همراه ٹیست- 


قصل چیارم m‏ 


۷ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی متر, ۸ سطر رو و ۱۱ سطر پشت. متن بشت موازی عرض پاپیروس و عمود 
بر متن روی بركه نوشته شده است. بالا و چپ متن رو و بالا و پایین متن بشت 
شماره 238 PPS,‏ 


.بين رفتة است. 


رو الف آخر زائده زیر خط كرسى دارد و «ک؛ اول و وسط, قوسى شکل, بدون سركش و متمايل 
به چپ است. 

بشت: به قرط اشاره شده. نامه با عبارت «لا اراک مكروهاً» (خدا به تو بد ندهد) تمام شده. war‏ 
تقريباً عمودی و شبیه «ر» و «و» است. برخی حروف برای پر كردن فضای سطور, کشیده تر 
نوشته شده است' 


.١‏ تامەھا فاقد تاریخ و نقطەائد. حروف به هم جسبيده اما استوارند. رسم الخط نامه ها حاکی از تفاوت فرهنگی و 
زمانی اندك ميان کاتبان است. ارتفاع حروف تقریباً کشیدہ است. نکتەی قابل ذكرى ديده نمی شود 


REA 


۷ پشت. 


قصل چھارم 29 


۸. فھرست ارقام و یک نامه 
قرن سوم هجرى 


۵ سانتی‌متر, ۱۰ سطر رو و ۱۲ سطر پشت بالات پایین و رامنت متن رو و بالاء چا 
چپ متن بشت از بين رفته است 
شماره ۶۴9.219 


رو: متن اين روی پاپیروس فهرستی از ارقام است که به حروف نوشته شده, «س» بی‌دندانه 
است. 

پشت: در این نامه به تیرهای یک خانه اشاره شده. کلمات نامه درشت است. «س »و «ش» دندانه دار 
است و گاه حروف: نقطه كذارى شدھ' 


۸ بشت رو 


۱ ھا فاقد تاریخ اند. قلم سياهه ضخیم است. حلقه‌ی حروف بسته و د وذ عمودى است. قلم نامه بشت 
باریک است۔ کم حوصلگی و شتاب زدگی کاتب, ظاهر تامرتبی په نامه داده: د و زاتدهاى عمودی ۔ بالا داره. ک 
سرکش ندارد. انتهای الف مقرد به چپ مايل است و الف آخر زائدەی زیر خط كرسى دارد. كلمه ای در اول سطر هفتم 
این بقايا خط زده شده است. 


۲ /۱۲ سانتی متر, ۶ سطر رو. بالا و پایین يركه ا 
شماره 196 PPS,‏ 


رو: در این نامه به جم ع آوری ماليات ايالات (ضیاع) اشاره شده. «سء بی دندانه است. 


١‏ در بخش باقی مانده تاریخ دیده تمی شود . قلم ظريف است. هر چند نگارش یا عجله اتجام شده پختگی و تكامل 
يافتكى صورت حروف و نحوه‌ی گردش فلم در دست کاتب, اين تصور را در مترجم به وجود می آورد كه نامه په 
زمانی متأخرتر از زمان تخمین زده شده تعلق دارد. بازخوانی نسيتاً کامل کلمات در اين نامه جندان دشوار نیست و 
مترجم متعجب است كه جرا ملف متن بسيارى از نامه ها را نديده گرقته و يازخوانى تكرده است. 


قصل چهارم er‏ 


۰ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۷ سانتی متر, ۱۰ سطر رو و ۷ سطر پشت. چهار سوی متن رو و بالا راست و چپ متن 
بشت از بین رلته است. 
شماره 235 .۲۴8 


رو: در این نامه به موضوع خاصی اشاره دارد (سطر (Y‏ با كلمات «قد كنت (؟) سيدى» آغاز 
شده. «ده تقريباً عمودى است. 
بشت: در نامه‌ی دوم به سه دینار (ثلاثة دنانیر) اشاره شده. كاه الف آخر زانده زیر خط کرسی 


» ہی دندانه و «ک» اول بدون سرکش و متمایل به چپ است!. 


دارد. 


١‏ نام ها اد تاريخ اند. تکارش با عجله کم دقت انجام شده. حلقەی حروف بستهاست. د ور قابل تفكيك ند 
مترجم با مقايسه شاخصه هاى نکارشی دو نامه. ظن قريب به يقين درد که کاتب متن بشت و رو به قياس نحوه‌ی 
نکارش سيدى و انت در سطر دوم نامه رو و همین كلمات در سطر جهارم نامه پشت, نگارش و نوع نقطه كذارى 
اصطلاح ان شاءالله در سطر پتجم امه رو و همین اصطلاح در سط 

ار است و سه نقطه ش در شاه در سطر پنجم بشت: به صورت يك خط صاف و یک نقطەی بالای آن: 
شدہ, كردش عمودی قلم در نگارش ه وسط در سطر هفت نامه رو و ه وسط در آخرین کلمەی سطر سوم تامه بشت 
نیڈ يكسان است۔ 


قصل چهارم 


۱ یک نامه و یک سياهه 
قرن سوم هجری 
۳ سانتی متر؛ ۱۲ سطر رو و ۱۰ سطر پشت. یک سطر در حاشیه بالایی در جهت عکس 


نوشته شده. در ميان متن ریختگی‌هایی است. 
شماره 224 PPS,‏ 


رو: در نامه به قيراط و دینارهای مکی اشاره شده. «ى»آخر در راستای افق به عقب کشیدہ شده. 
الف در کلمه‌ی ديثار: الف محذوفه است. 

این روی برگه, دست کم دو متن وجود دارد. سطر Y‏ و ¿Y‏ عنوان نامه روی پاپیروس 
است. شش سطر پایین, یک سياهه دريافت کالا است. 

الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد و «د» و :ذ» تقریباً عمودی است!. 


۱ متن فاقد تاریخ است. قلم نكارش نامه ی اول: ظریف تر از قلم سياهه است. د وذ زائده ای عمودی رو یه بالا دارد. 
الف آخر زائدەی زیر خط كرسى دارد. غالب حروق عمودی ماند الف y Jo‏ قدرى به راست مايل اند ارتفاع حروف 
کوتاه است. دومين كلمدى سطر دهم تامه‌ی اول خط زیم شده است: سیاهه‌ی بشت بركه با قاصلەی زیادی از 
حاشیەی بالای بابيروس نوشته شده است۔ قلم نگارش سياهه به راحتى روى بركه حركت تكرده است. كاتب تسلط 
کامل به تكارش نداشته و حروف استحكام كاقى تدارند. 


۱ پشت. 


فصل چهارم 


۲ نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی a‏ ۱۲ سطر رو. بالای برگه از بین رفته است. 
شمارہ 307 PPS.‏ 


رو: در این نامه به یک چوپان و گوسفند و چندین برگه پاپیروس (قراطیس) اشاره شده است. «د» 


۲ رف 


مع سطر ثهم کامل و بخته است. ک آخر در کلمەی آخر سطر يازدهم برای پر كردن قضای سطر کشیده شده, نامه 
با دعاى ابقاك الل... و اتم نعمته عليك تمام شده لست: 


۳ سیاه مشق و یک نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی‌متر, ۱۴ سطر رو و ۱۴ سطر پشت که یک سطر بر حاشیه راست 
شده. راست متن رو و بالای متن بشت از بين رفته است. 
شماره 206 PPS,‏ 


بسم‌الله و سایر عبارات مصطلح بر اين روی پاپیروس سياه مشق شده است. الف آخر 
زانده زیر خط کرسی و «س» دندانه ندارد. 
پشت: در این نامه که در آن به معامله ای اشاره شد 


ح» و «خ» به صورت یک خط منحنی 


از و به جای الف مقصوره, الف کامل توشته شده است! 


خود كه نمونه ى آن در سطر اول, دوم چهارم و پنجم 
دیده می شود این تصور را در مترجم به وجود می آورد كه متن مريوط به زمانی متأخرتر از زمان مورد تخمين مؤلف 
باشد. کلمه‌ای در ميان سطر پنجم خط زده شده. نقطه گناری به ندرت و تاپخته انجام شده است" 


۳و 


SE‏ پاپیروس‌ما 


۴ نامه 
قرن سوم هجری 


٠١‏ سطر رو و ۱۰ سطر پشت که یک سطر بر حاشیه ی راست نوشته شده. 
بالاء بايين و چپ متن رو و بالا و پایین متن 
شماره 2۳5,239 


۶ سانتی متر 


بشت از بين رفته است. 


رو: الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد و «ک» اول قوس دار و 5 شکل است. 
پشت: اين بخش ادامه‌ی متن روی پاپیروس است و عبارات مصطلح و مشخص در آن نوشته 


ابقام الله لنا يقا طويلا فی الرحمه و انام كرامته و جعلتی من السوء فد 


«ده تقريباً عمودى است! 


۱ نامه فاقد تاریخ است. برخی حروف نقطه دارند. قلم ضخيم و حرکت آن روی پرگه كند است. الف آخر زائدەی زیر 
خط کرسی دارد. د و ر قابل تفكيك اند. حلقه‌ی حروف بسته است. تراش قلم متن ها متقاوت است. باہیروس از ميان 
ده و سطرهای رو تیمه تام مانددائد در حالی که ابتدا و انتهای سطور نامه بشت معلوم و 
سطرها کامل است. می توان نتيجه كرفت نامه ی اول روی بركه پاہیروس برك تر و كامل تر توشته شده بوده که بعد 
از تكه شدن, نامه ی بشت را روی آن توشته اتد. این مطلب به روشنى معلوم می كند که تكارش بشت سند مدت ها پس 
أذ دوى آن انجام شده است اما به وضوح متن جديدتر عقب ماتدهتر از قدیمی است؛ مثلاً در تکارش روى نامه ازا 
تعداد قابل توجهى نقطه سود برده شده» در حالى كه در متن بشت نقطه ای مكر به ندرت ديده تمی شود. به راستی که 
گشودن كره نقطه در خط عرب بسیار دشوار می تماید. تفاوت تگارشی عمده ای ميان دو متن تیست و به نظر می رسد 
ميان نكارش متن دو روی برك اختلاف زمانی زيادى وجود نداشته است. 


۴۔ پشت. 


Fr 


۵۔ نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی‌متر,۱۳ سطر رو یک سطر بر حاشیه‌ی راست نوشته شده. بالاو چپ برگه 
از بين رفته است. 
شماره 345 PPS.‏ 


رو: در نامه ادعيه مختلفی در حق مخاطب آمده و تویسندہ به ابوالحسین سلام رسانده است. 
«جمع الله بینی و بینک قبل الموت» (خدا ما را پیش از مرگ به هم برساند: سطر (A‏ 

در سطر آخر نامه آمده که نامه در روز جمعه نوشته شده است. (کتب يوم الجمعه) 

٭سە و٭ش٭ بی دندانه و بالای شہء خط صافی آمده است, 

پشت: خالى'. 


۱ در سطر آخر به روژ جمعه اشاره شده و جز آن, تاریخی دیده نمی شود. برخی حروف نقطه دارند. نقطه های ش 
در کلمەی ان شاءالله در اولین سطر ياقى ماده روی بركه يه صورت خط صاف توشته ad‏ كاتب برای تکارش 
دقت و حوصله صرف کرده اما کاملاً مسلط تبوده و دست اش کمی لرزیده است. الف آخر زائدەی زیر خط كرسي 
دارد. حلقه‌ی حروف يسته است. ک سرکش ندارد, د و ذ زانه‌ی عمودی به بالا داد . جمله ی جمع الله بينى و بيتك 
در سطر هقتم و صورت شرطی أن یعنی ان یجمع بیتی و بيتك قبل الموت در سطر هشتم توشته شده که مؤلف در 
شرح خود. ترکیبی از این دو جمله را آورده است. اتصال ح و ج به حرف ماقيل خود تحریری است. ه آخر شبیه 
زائده ای عمودی به حرف ماقیل خود 


فصل چھارم ۴ 


۵ رف 


Lora vr 


۶۔ نامه 
قرن سوم هجری 


۱ /۱۸ سانتی متر» ۱۷ سطر رو. بالا و چپ برگه از بين رفته است. 
شماره ۳۳5,242 


رو: در نامه به مبالغی بدهی بر حسب دینار و درهم اشاره شده. نویسنده يه جای كلمات کلاسیۃ 
و لم اکن» صورت‌های ءلم ابقا و لم اكون» به کار برده است. «ی» آخر برگشته و در 


۱ نامه فاقد تاریخ است. ميان سطر دوازده و سيزده سه تقطه توشته شده که تشخیص اين که به كدام حرف یا 
حروف تعلق دارد دشوار است. حروف استحكام كافى ندارند و قلم به راحتی روی يركه حركت تكرده است. رسم الخط 
کلمات عقب ماتده است. كاه ر شبيه د و قوس دار توشته شده. ( د و ر در کلمه درهم سطر ششم). كاه د زاويه دار 
(دناتیر در سطر هفتم) و كاه عمودی است. اتصال ج وخ به حرف ماقيل خود تحريرى است. الف آخر زائده زیر خط 
کوسی دارد. س و ش دتداه داد 


قصل چهارم ne‏ 


۷۶ رو 


19 پاپپروس‌ها 


۷ نامه 
قرن سوم هجری 


۶ سانتی‌متر, ۱۵ سطر رو که یک سطر بر حاشیه راست و دو سطر در جهت عکس نوشته 
شده است. 


PPS. 245 شماره‎ 


رو: بيش تر محتوای نامه ,دعا است از جمله «ابقاك الله». در ضمن به کندم نيز اشاره شده است. 


۷ء دو 


١‏ نامه فاقد تاریخ و نقطه است. قلم ظريف است, سطريندى و فاصله سطور منظم است. الف آخر زآئدەی زیر خط 
کرسی دارد. حلقه ی حروف يسته است. ک سرکش ندارد. ھ آخر به صورت زانه ای عمودی نوشته شده است. 


۸ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی‌متر, ۱۰ سطر رو که یک سطر بر حاشیه راست نوشته شده و ۱۴ سطر 
پشت. بالای متن رو و پایین متن بشت از بين رفته است 
شماره 251 PPS.‏ 


رو: در نامه‌ی اول كاه الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد 
پشت: نامه دوم با عبار: 


«اکرمک اللہ آغاز شده و در آن به خادم که به معنی «برده؛ و كاه به 


معنی «خواجه» است اشاره شده. در لين وسم الخط «Cay‏ وده کیا Gagne‏ است و nn‏ 


ان» و «ی» رسم الخط عادی ندارد۱ 


۱ نامه‌ها فاقد تاريخ اند. بعضی حروف تقطه دارند. حروف استحکام و استقلال کافی ندارند. بين سطر چهارم و 
دوی سند فاصله زيادى وجود دارد. ک سركش تدارد. قلم تگارش متن بشت نازک تر است. نگارش با عجله و کم 
انجام شده. د3ء ر و ز شبیه هم نوشته شده‌اند. ک سرکش تدارد. 


۳۳7 2 


۹۔ یک سياهه y‏ یک نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی مترء ۵ سطر رو و ۱۶ سطر په صورت شک ای در جهت عکس متن رو در 
بشت پاپپروس, راست متن رو و 
شماره 240 PPS.‏ 


رو: در سياهه اعداد به حروف ذکر شده. الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد و دسته 
راست مايل است. 

پشت: این نامه در مورد معاملات گوناگون است: «الذى دفع... الذى صار اليه 

«ده تقريباً عمودی است! 


و تشخیص مت رو میسر نیست.قلم نكارش ظریف است. اتصال ح به حرف ماقبل 
خود تكامل يافته و بخته است. تکارش در سطر نخست متن ہشت , خلاف جند سطر بعد یادقت و حوصله انجام شده 
و احتمالاً سراسر متن بشت به خط یک کاتب واحد نباشد. الف آخر زائده زیر خط کرسی تدارد و کاب برای انصال 
الف آخر به حرف ماقبل , قلم را از روی يركه. ٠‏ است. ع آخر كاملاً بخته و رشد يافته است. برخى حروف نقطه 
دارند. بالای س و ش خط صافی وجود دارد. اتصال ح وج به حرف ماتبل خود تحريرى است. ک سركش ندارد.خ در 
کلمه‌ی خمسه در سطر پنجم بيضى شكل است. در سطر اول و جهارم بين بعضی کلمات فاصلهى زيادى وجود 
تا 


۱ متن قاقد تاريخ است. قراء 


فصل جهارم = 


۳ پاپیدوس‌ها 


۰ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی مترء ۱۱ سطر رو و ۱۰ سطر پشت. بالا و راست متن رو و بالا و چپ متن 
Syl‏ 
از بین 


بشت و بخش‌هایی از ميان 
شماره 247 PPS.‏ 


رو: در سطر سوم نامه به ملوان مسیحی N)‏ 
کرسی ندارد. ٣س٠‏ و «ش»بی دندانه است. 
پشت: نویسنده بس از سلام و احوال پرسی» نامه را آغاز کرده است: (وصل کتابک) «نامه ات را 
دریافت كردم». در پایان به چند تفر سلام رسانده و در پی نوشت, اطلاع داده در جایی که آن‌ها 
هستند گندم فراوانى رونیده است. «القمح قائم عندنا غذیر ولحمدلله . حلقه بسیاری از حروف, 
باز است و الف در کلمه‌ی «اصحابناء در سطر ۸, الف محذوفه است!. 


١‏ نامه ها فاقد تاريخ و جز جند مورد فاقد نقطه اند. تكارش با عجله و بی دقت انجام شده. كاه الف آخر زائده زیر خط 
كرسى دارد. د و ذ تقريياً عمودى است. اتصال ح به حرف ماقبل خود در سطر دوم و دهم و یازدهم تحریری است. در 
سطر آخر نامدى رو تصليه آمده (صل الله على محمد التبی) و يعد ازآن كلمات بسيار بيوستهاى نوشته شده كه 
قرانت آنها ميسر نيست. حلقه‌ی ع آخر در سطر ششم و هفتم نامه بشت بسيار درشت است. د و ذ تقريباً عمودى 
است. كاه دم ی آخر بركشته است (فى در سطر دوم) و كاه كشيدكى ندارد (على در سطر چهارم» پشت). 


Fr 


۸۱ نامه 
قرن سوم هجری 


۲۰۱ سانتی متر, ۱۷ سطر موازی عرض پاپیروس نوشته شده. بالاو است بركه و بخش هايى 
از ميان مقن از بين رفته است. 
شمارہ 258 PPS.‏ 


رو؛ «ده تقریباً عمودى است. 


۱ متن فاقد تاریخ و نقطه است۔ حلقه‌ی حروف بسته است. د و 3 راشای عمودی په بالا دارد. ک بدون سرکش 
است. الف آخر زاده‌ی زیر خط كرسي دارد. دم ی آخر برگشته و ع آآخر رو به تکامل است. س و ش دندائه شدارد. 
اتصال ح به حرف ماقبل خود تخریری است. 


۱ 


فصل چھارم 


۴٦ 


۴ باسسھا 


۲ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۴ سانتی متوء ۹ سر ری و ۱۲ سط پشت؛ یالای متن راست و هابين متن پشت و 
بخش‌هایی از ميان متن از بين رفته است. 
شماره 254 PPS,‏ 


رو نامه شامل سیاهه ای مربوط به برخی اجناسن از جمله حجارة (ستگھا) آشارة شد 
«سته و عشرین حجارة و ثلاثه قطعه». (بيست و شش تخته سنك و سه قطعه) 
دتا 

پشت: الف آخر زائدہ زیر خط کرسی دارد! 


۱ نامه ها قاقد تاریخ و نقطه است. الف آخر زائدەی زیر خط کرسی دارد. د و ت sesh‏ عمودى يه بالا داد و از ر قابل 
auge‏ ع لش عفرت يشت است. اتصال ج واح به حرف ماقيل خود تمویزی ف (خور در ستطر پتجم و 
ششم؛ رو)۔ كاه ی آخر دم كشيده دارد. در نمه‌ی بشت ES‏ قابل ذکری نيست. كاه د زاويه درد 


قصل چهارم we‏ 


GER We 
يك سياهه و یک سند ترک دعوی‎ .۳ 
قرن سوم هجری‎ 


۵ سانتی مترہ ۱۰ سطر رو و ۶ سطر پشت. راست متن رو و بخشی از ميان متن از بین 
رفته است. 
شماره 253 :۶۴8 


رو: ارقام سياهه با اعداد یونانی ذکر شده است. كاه الف آخر زائده ای زیر خط کرسی دارد و«ک: 
اول نعلى شکل است. 
شت: سند ترک دعوی مربوط به شخصی است به نام عبدالله بن جعفر' . 


۳ پشت: ۳ رو 


١۔‏ متن فاقد تاریخ است. بعضى حروف تقطه دارتد که به علت نازك بودن قلم نکارش, کوک اند. هر دو متن با 
بسم الله آغاز شدهاند. در نامهى رو مقادیر ہر حسب دینار ذکر شدہ. سياهه به قرط اشاره دارد .ع اول زائدەی کوچکی 
ايه راست دار د و ذ زاويه دار و از ر قابل تفكيك است. نگارش نامەی بشت بی دقت و عجولانه انجام شده است. 
اتصال ج به حرف مقابل خود تحریری است. 


فصل چھایم my‏ 


۴ نامه 
قرن سوم SA‏ 


۳ سانتی متر, ۸ سطر و یک سطر بر حاشیه ی راست. بالا و بابين بركه و بخشی از ميان 


شماره ۲۴5.313 


رو: اين سمت پایان یک نامه است. نویسنده به چند نفر از جمله خواهرم ام الحسن و ابوالحسن؛ 
سلام رسانده y‏ از مخاطب خواسته جواب نامه را بنویسد«د» و«ذ» Lu‏ عمودی وء س» بی‌دندانه 
و خط صافی بالای آن است 

Na شت:‎ 


۱ نامه فاقد تاریخ است. بعضی حروف نقطه دارند. الف آخر زاشه‌ی زیر خط كرسى درد برخی کلمات بيوسته اند 
اتصال ح وج يه حرف ماقبل خود تحریری است. 


rT ua 


۱۸۵. یک نامه و یک نسخه‌ی كياهى 
قرن سوم هچری 


۵ء سانتی‌مترء ۱۱ سطر رو و ٩‏ سطر پشت. پایین و راست متن رو از بين رفته است. 
شماره 244 PPS.‏ 


رو؛ نامه این طور آغاز شده: 
.و اطالبقاک وادام Se‏ و سلامتک» 
گاه الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد. 
پشت: در نسخه ی كياهى, الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد! 


۱ متن فاقد تاریخ است. دعای سطر اول نامه با آنجه مؤلف قرانت کرده در لغت je‏ انطیاق کامل تدارد. الف آخر 
زانده‌ی زیر خط کرسی دارد: س بی دندانه است, ک سرکش ندارد. اتصال ج به حرف ماقبل خود در سطر سوم 
تحریری است. دسته ط به راست مايل است, در سطر هقتم تسخهی گیاهی به زعفران اشاره شده است 


فصل چهارم 7٦‏ 


۶ نامه 

قرن سوم هجری 

۶ سانتی مترہ ۱۴ سطر رو و ۲ سطر پشت. بالا راست بركه و بخشى از ميان 
بين رفته است: 

PPS. 299 شماره‎ 


رو: نامه راجع به یک غلام و پرداخت مبلفی پول است: ٠‏ و اكتب [بخبرک] و انگ تسرونی بذلك». 
(خبرت را به من بده و مرا شاد کن). 
٭دہ تقريباً عمودى است. 


پشت: ابتداى عنوان باقى مانده است'. 


۱. نامه فاقد تاريخ و نقطه است. قلم نكارش خوش تراش نيست . نگارش با عجله و کم دقت انجام شده. الف آخر 
sath‏ زیر خط كرسي دارد ۔ حلقه ى حروف باز است. ک سركش ندارد. ع آخر در كلمه ى جميع در سطر دهم تقریباً 
تكامل يافته و اتصال خ وح در سطر نهم و سيزدهم تحريرى است. با این حال حروف و كلمات استقلال و استحكام 
ai‏ مترجم کمان درد که با لين همه توخ تکارش متتو و متفاوت, که هر سندی را به مستتدى مجڑا تبديل 
وششى هم برای شناسایی انواع ابزار نكارشى آن دوران انجام شود . 


رو 


۸۶ پشت. 


فصل چھارم m‏ 


۷. پاپیروسی که نامه ای روی آن نوشته شدہ است. 
قرن سوم هجری 


PPS, 297 ارہ‎ 


رو: نوشته‌های متن کم رنگ است. الف آخر زائدہ زیر خط کرسی ندارد. 
زیر خط کرسی دارد و «ی» آخر به عقب بركشته ا 


۱ .امه فاقد تاریخ است. برخی حروف قط دارند. لم په راحتی ری بركه تلفزيده است. عجله کاتب باعث شد 
حروف و اتصال آن‌ها از صورت استاتدارد فاصله يكيرتد. ارتفاع حروف با يكديكر تناسب ندرد. ه آخر شبيه 
زاشداى عمودی به حرف ماقبل خود چسبیدہ است. اتصال ح وج به حرف ماقبل خود تحريرى است. 


۷ يشت 


۸۔ نامه 
قرن سوم SA‏ 


۱۹۳۰/۵ سانتی‌متر, ۱۱ سطر رو. بالای برگه و قسمت هايى از متن از بين رفته است. 
شماره 2۵5,314 


رو: این متن, انتهاى يك نامه ست و نویسنده در آن به چند تفر سلام رسائده و با دعا در حق 


۸ رو 


۱ .نامه فاقد تاریخ است. بعضی حروف تقطه دارند. الف آخر زاشه‌ی زیر خط كرسى تدارد و كاتب برای اتصال آن به 
حرف ماقبل قلم راز روى بركه برنداشته است. دم ی آخر بركشته است. اتصال ح به حرف ماقبل خود تحریری است. 


۳ 7ی 


٩‏ پاپیروسی که روی آن سياهه ثبت شده است 
قرن سوم هجری 


۱۵/۵۶/۵ سانتی متر, ۹ سطر رو که هقت سطر در جهت عکس سایر سطور نوشته شده. 
بالا پایین و چپ متن رو از بین رقته است. 
شماره 279 PPS.‏ 


رو: نوشته‌های متن بسیار کم رنگ و غیرقابل تشخیص است. 
مخارج هزينه هاى خوراک و مبالغی بر حسب قیراط, درهم و دینار ثبت 


«د» تقريباً عمودی و الف در کلمه دینار, الف محذوفه است۱ 


۱ متن رو قأبل تشخيص نيست و سياهه تاريخ تنارد. بسم الله ابتداى سياهه بيوسته نوشته شده. دقت كاتب در 
نكارش كم بوده است: حلقه ی حروف بسته است. دم ی آخر برگشته و س بی دندانه است. برخی کلمات خط زده 
شده اند اتصال ح به حرف ماقبل خود تحریری است. 
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۰ نامه 
قرن سوم هجری 


۶ سانتی‌متر, ۵ سطر رو و ٩‏ سطر به صورت سکه ای بشت پاپیروس نوشته شده. 
بالا و هايين متن رو و ميان متن هر دو روی برگه از بین رفته است. 
شماره 275 PPS,‏ 


رو: بخش باقی مانده, بنج سطر با فاصله هاى منظم است. الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد و 


«س» ہی دندانه است. 


پشت: نامه دوم که به موضوع تجارت می پردازد با دعای اطال الله بقائك آغاز شده است!. 


.١‏ نامه ها قاقد تاريخ است. بعضی حروف در نامه لول تقطه دارند, رسم الخط نامه ی اول پخته و کاتب به شكارش 
تسلط داشته و شتاب وی در نگارش به تن آسیب نرساندهاست.اتصال ح به حرف ماقبل خود در سطر اول و چهارم 
رو تحریری و پخته است. ع آخر در سطر سوم رو تکامل يافته و کاتب از غمزہ های نگارشی سود برده است. رسم الخط 
نامەی بشت عقب ماندهتر از نامدى رو است. كلمات استحکام و استقلال ندارتد. الف آخر زآئدەی زیر خط کرسی: 
sah‏ زاويه دارد و كاد عمودى است. ک سرکش ندرد. دم ی آخر برگشته و س ہی دنداته است. 


Fra‏ پاپیروس‌ها 


۱ نامه 
قرن سوم هجری 


۵۵ /۲۶ سانتی‌متر, ۱۰ سطر موازی عرض پاپیروس. در متن, ریختگی وجود دارد. 
شماره PPS.277‏ 


رو: نامه که به تجارت مربوط است با عبارت «جعلنی الله فداک» آغاز می شود و به «ثوب» اشاره 
اشده. سه واءش» بی دندانه است ۰ 
پشت: خالى'. 


۹ ۔ رو 


امه ها فاقد تاريخ اند, بعضى حروف تقطه دارند: دو سطر اول که شامل یسمالله و حمد خداوئد است كع و 
شده. حروف و کلمات استحكام و استقلال ندارتد, در سطر جهارم خط خوردگی ديده می شود 


قصل جهارم m‏ 


۲ ثبت يك معامله 
قرن سوم SRA‏ 


۵۷/۵ ساتتق متام ۱۲ سار موادی عرض پاب 
شماره 280 PPS,‏ 


رو؛ این سند, مربوط به معامله ی الاغ (حمار) توسط على بن جعفر است و با عبارت «هذا ما 
اشتری» (آن چه ... خرید) آغاز می شود. این نامه مشابه نمونه ۱۰۴ است که با همین دست خط و 
درباره‌ی معامله ی الاغ توسط على بن جعفر نوشته شده است.٭ دہ تقريباً عمودى است. 
پشت: خالی!. 


۲و 


,سند قاقد تاريخ است. ب بسم الله وی وسط در كلمدى الیک در سطر سوم تقطه دارند. نگارش با عجله و بی دقت انجام 
شده. ب يسم الله صورت عادی نداد و عمودی توشته شده است. حلقه حروف بسته است۔ س وش OLN‏ وك سركش ندارد 


Loa Te 


۳ نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی‌متر, ۱۸ سطر رو. بالاء چپ و مرکز برگه از بين رفته است. 
شماره PPS.261‏ 


رو: متن این نامه تجاری و دربارهی قایق‌های (قارب) چند نفر است 
«د» تقریباً عمودی و بيش تر حلقه های حروف, بسته است. 


ت: خالی'۔ 


.١‏ نامه قاقد تاریخ است. ن در کلمه ان در سطر بانزدهم نقطه دارد. حروف و کلمات استحكام و استقلال تدارتد. 
برخی كلمات پیوسته اند. الف آخر زائدەی زیر خط کرسی دارد. ک بدون سرکش است۔ کلمەی السلم در سطر اخ 
كشيده توشته شده. مبالقى بر حسب دينار در نامه ذکر شده اند. ه آخر شبیه زائدهاى عمودی به حرف ماقبل خود 
چسبیده است. كاه الف آخر زائدہ زیر خط کرسی ندارد. 


۳۔ رف 


er Fer 


۴ نامه 
قرن سوم هجری 


۲ سانتی متر, ۶ سطر ری و ۱ سطر پشت۔ چپ برگه از بين رفته است. 
شماره 298 PPS,‏ 


رو؛ نامه با عبارت « حفظک الله آغاز شده. حلقه هاى حروف بسته است و بسم الله و اولین کلمه 
در نامەی اول کشیده‌تر 
یک سطر کم رتک و ناخوانا در این بخش باقی مانده است' 


lia‏ مرت 


۱, نامه فاقد تاريخ است. ب بس له نقطه دارد: ميان سطر سوم و چهارمتقطه ای دیده می شود که تشخيص حرف 
مربوط به آن ميسر نیست.قلم ضخیم بوده و به كندى روی بركه حرکت كرده است. الف آخر زائدەی زیر خط کرسی 
دارد. دم ی آخر بركشته است. لت بشت بابيروس که مؤلف انكليسى به سطر ناخواتا و كم رنك آن اشارہ کرده در 


ان داده نشده است. 


۳۳ ler 


۱۵ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی‌متر, ۱۰ سطر رو و ۷ سطر پشت, بالای برکه و بخش‌هایی از ميان متن 
ازبین رات لگا 
شماره 2۳5.271 


: در نامه‌ی اول به كندم (قمح) اشاره شده. دسته «ط», «ظ» و دح 


y‏ به طور اریب نوشته 


شده است. 


پشت: اين قسعت, پایان نامه‌ی دوم است. الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد و ٠‏ 


شکل اسنا 


اول على 


۱ نامه فاقد تاريخ و نقطه اند. رسم الخط ایتدایی است. قلم به كندى روی يركه حركت كرده است, الف آخر (ent‏ 
زیر خط كرسى دارد, حلقدى حروف غالباً یسه است. كلماتى در انتهای سطر سوم خط زده شده‌اند. ک سرکش 
ندارد. س و ش دندانه دارد. رسم الط دو نامه نشان قرابت فرهنگی و زمانی کاتیان آنهاست. 


۵۔ پشت. 


فصل جیام .۴۰ 


۶. نامه 
قرن سوم هجری 


جاری و مربوط به کندم (قمح), سعد غلام و مردم روستا (اهل القريه) و چند 
پیک است. تنوين نشانه‌ی مفعول در جمله‌ی ہققمتی ذلك غم شديد» در سطر جهار؛ حذف شده 
است. حلقه‌ی حروف بسته و «د» و «ذ» تقزيباً عمودی است. 

پشت: خالی'۔ 


١۔‏ نامه فاد تاریخ است۔ يعضى حروف در این نامه مقصل تقطه دارتد: الف آخر زاشەی زیر خط کرسی ندارد و 
كاتب برای اتصال آن به حرف ماقبل» فلم را از روی يركه برتداشته است . ک سركش و س و ش دندانه ندارد. 
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۷ نامه 

قرن سوم هجری 

۴ سانتیمتر, ‏ سطر رو چپ برگه ین رت 


PPS. 272 شماره:‎ 


رو؛ در بخشی از نامه به یکی كه نامه را رسانده اشاره شده است: «و الرسول يخرچ الساغه. 
(نامه وسان الان حرکت می كند). پاپیروس در چند جا به طور افقی شكافته شدم است دده تقریباً 
عمودی است. 


Ns 


۷ 


.١‏ نامه فاقد تاریخ و نقطه است. قلم ضخيم بوده و كاتب, عجولاته نوشته است. الف آخر زانده‌ی زیر خط کرسی 
دارد: ک بدون سوکش و س و ش بی دنداته است, حلقه‌ی حروف بسته و اتصال ح وخ به حرف ماقبل خود تحویری 
است. = 


فصل چهارم ۶۳ 


۸.۔ نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتى مترء ۷ سطر رو و ۲ سطر پشت. پایین بركه و بخشی‌هایی از ميان متن از 
بین رفته است. 
شمارہ 361 PPS.‏ 


روء الف آخر زائدہ زیر خط کرسی دارد. 
يشت: متن بالا عتوان نامه ی روی پاپیروس پایین برگه آثاری از بقایای یک سطر در جهت 
مخالف دیده می شود كه احتمالاً دتباله‌ی نامه روی پاپیروس است. 


۱. نامه فاقد تاریخ است. متن ام با کمی فاصله از همان سطر سم اله آغاز شده است. قلم تکارش خیم و به 
كندى روی برك يكت که انمتا الف تخر دی زيو خط عرسي مارد برخی حزوف EEE‏ 
ناشناساند. حلقه ی حروف يسته است, س وش دندانه نداد بالاى س خط صافى قرار دارد. د ور شبیه اند 


TTA 
بابيروس ها‎ 


مت 


قصل چهارم m‏ 


۹۔ نامه 
قرن سوم هجری 


۲ سانتی‌متر, ۶ سطر رو بخش‌هایی از ميان متن از بین رفته است. 
شماره 324 PPS,‏ 


رو: در این نامه کوتاه, به غلامی که نامه را تحویل می دهد اشاره شده است. متن نامه بلاقاصله 


بعد از «یسم الله آغاز شده و سلام يا دعای خیری در آن نیامدہ است. 


رو 


۱ نامه قاقد تاریخ است. نگارش با عجله و ہی دقت اتجام شده. الف خر زاشدئ زیر خط كرسى دارد. س وش دندانه 
و ک سرکش تدارد. د و ذ تقريباً عمودی است. اتصال ح به حرف ماقبل خود تحريرى است. 


3 پاپیروس: 


۰ دو نامه و یک سياه مشق 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی‌متر, ۵ سطر رو و ۱۴ سطر پشت, نامه بشت موازی عرض پاپیروس و در 

جه عمود بر سطور متن روی بركه نوشته شده است۔ بالاى مقن رو و بالاء بايين و چپ متن 
ن رفته است. 

شمارہ 263 :۶۴9 


رو: متن این روى بركه پایان يك نامه و سياه مشق است 

پشت: نامه دوم درباره‌ی برداخت مبلغی بول است. در نامه به چندین قطعه زمین زراعی بر حسب 
فدان و بذر قرط و به اسامی جرجه النوتی (ملوان) و ابوعبدالله اشاره شده است. رسم الخط نامه 
با دقت و طبق اصول معمول نوشته شده است. 

«د» مفرد زاویه دار است, «س» ہی دندانه و الف در کلمه‌ی دینار, الف محذوقه است'. 


خ است. برخی حروف تقطه دارتد. کاتب دقت و حوصله صرف کرده, یا این حال تسلط کافی de‏ 
است. الف آخر زائددی زیر خط کرسی دارد۔ س دنداته و ک سرکش ثدارد. دم ی برك 
SS‏ 


META vor 


۱ نامه 
قرن سوم هجری 

۵ سانتی مترء ۱۴ سطر رو که سه سطر پر حاشیه‌ی راست توشته شده است. 
شماره 306 .۶۳9 

رو: نامه با عبارت :جعلت فداك. آغاز می شود و به فسطاط و اقرادی به تام جعفرين مسلم . جعفر 


بن محمد ابومحمد, و ابوالقضل جعقر اشاره شده است. 
٭دہ و «ذ» تقريباً عمودی و ×س٠‏ بی دندانه و خط صافی بالاى آر 
پشت: خالی!. 


۲ نامع قاقد تاریخ است. برخی حروف نقطه دارند. رسم الخط ایتدایی است الف رده زیر خط كرسي دارد. دو 
اذ تقریباً عمودی و حلقه ی حروف بسته است. ک سرکش تدارد . اتصال ح به حرف ماقیل خود در سطر پنجم, هفتم و 
نهم تحريرى است. در این نامه بر روی سین۔ در سطر ششمء نيز همان علامتی را میبینیم که در نامه هاى دير 
برای حرف شینء به كار فته است: 


قصل چهارم ter‏ 


۲ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۱۵۲۱/۵ سانتی متر» ۱۲ سطر ری که یک سطر بر حاشیه‌ی راست نوشته شده و ۱۶ سطر 
عمود بر سطور متن روی برگه نوشته شده 
دو روی برگه از رقته است. 


پشت. متن بشت موازی عرض پاپیروس و در 
است. بالای 
شماره 303 PPS,‏ 


ارو و بخش‌هایی از ميان 


رو: نامه اول با دعای نویسنده در حق مخاطب آغاز شده است: ٭حفظک الله y‏ ابقاک». كاه الف 
۳ء کزسی کال :3ه در OK‏ ہد (سلر ۲) عمودی و «ک» اول قوسی به 
راست دارد و بدون سرکش است 

پشت: نامه با عبارت «صبحک الله 


از شده. الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد. «ک» اول 


ارد و بدون سرکش است'۔ 


قوسی به راست 


۱ نامه فاقد تاریخ است. ی وسط نقطه دارد. قلم نامه رو خیم تر از قلم نگارش نامه پشت اسٹ: رسم الخط نامه 
بشت و رو دوری فرهنگی و مائى كاتبان آن را نشان می دهند. 


قصل جهارم tas‏ 


۳ يك نامه و یک سياه مشق 
قرن سوم هجری 


رو و پایین و چپ متن 


۲ ۱۳۸ سائتى مترء ۹ سطر رو و ۶ سطر پشت. پایین و راست 


oy 
PPS. 311 شماره‎ 


525 یک نامه است. 
پشت: سطر دوم. عنوان نامه روى پاپیروس است و بنج سطر باقى که با حروف درشت تر نوشته 
شدہء دو بسم‌الله دارد و آغاز يك نامه است! 


.١‏ نامه فاقد تاریخ است. برخی حروف نقطه دارند. تقطه ای ش كنار هم قرار دارند. قلم نكارش ظریف بوده است. 


د و 5 عمودى است. ک سرکش ندارہ۔ حلقه‌ی حروف بسته است. رسم الخط بشت بركه درشت. كم رقك و 
افتاده تر از رسم الخط نامه است. وجود دو یسم له در بشت et‏ احتمالاً از آن باب است که دو بار مورد استقاده. 


EDN 


voy +71 


۳ء نامه 
قرن سوم هجری 


۴ سانتی متر, ۴ سطر رو. هايين برگه از بين رفته است. 
شماره 392 PPS.‏ 


رو: این متن, آغاز يك نامه است y‏ با عبارت «اطال الله بقاک» آغاز شده است. 


الف آخر زائده زیر خط کرسی ندارد. «س» و «ش» بی دندانه است. 
پشت: خالی!. 


١۔‏ نامه فاقد تاريخ است. برخی حروف نقطه دارند بسم ال این تمه کلی ورت عاريه ای دارد. ای اطال الله یز 
بيوسته نوشته شده است. دو تقعله كنار هم به صورت خطى کوتاه و سه تقطه ش در كلمه شاه در سطر سوم به 
ورت يك خط صاف و تقله ای بالای آن توشته شده: در ميان كلمات سطر دوم و سوم فاصله هست. 


TA‏ پاپیروس ها 


۵ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۰ سانتی‌متر, ۱۶ سطر رو و ۱۵ سطر بشت که یک سطر بر حاشیه راست نوشته شده. 
بالای هر دو متن و بخشی از ميان متن از بين رفته است. 
شماره 808.310 


رو: در نامه اول به سعد و ابن الرومی و معامله‌ی چند ردا (ارديه) اشاره شدہ. نامه با دعای «ابقانک 
الله و حفظک و اکرمک» تمام شده است. الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد و «د» تقریباً عمودی است. 
پشت: در نامه‌ی دوم به تحویل کالاهایی اشاره شده است: «انّك امرت الفلام باحضارالمتاع». 
الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد. «د» و ہ3٠‏ تقريباً عمودی است' 


Y‏ ها فاقد تاريخ و جز جند مورد فاقد نقطه است. نگارش يا دقت و حوصله انجام شده اما فاقد شاخصه‌های زيبا 
شناسانه تحریری است. قلم هر دو کاتب ضخیم بوده و در نامه بشت يه کندی روی برگه حرکت کرده است. الف آخر 
زائده‌ی زیر خط کرسی دارد. حلقهی حروف بسته است. ک سرکش ندارہ. س وش دندانه دارد. دم ی آخر برگشته است. 


قصل جهارم ۱ 


۶ دو نامه 
قرن سوم هجری 


بر حاشیه‌ی راست و یک سطر بر حاشیه ی 
رو و پایین و پشت متن چپ و بخشی از 


۵ سانتی‌متر» ۱۱ سطر رو که سه سطر آر 
چپ نوشته شده است و ۴ سطر پشت. بالا و پایین: 
ميان متن از بین رفته است. 
شماره 316 PPS,‏ 


رود الف آخر زائدہ زیر خط کرسی دارد. 
پشت: متن پشت, آغاز يك نامه است که با عبارت «جعلت قداک يا مولای» آغاز شده است. «ی» 
آخر کاملاً به عقب کشیده شده است١.‏ 


۱ نامه فاقد تاریخ است. برخی حروف تقطه دارند: رس الخط یسیار ایتایی است: زیر ی آخر در کلمه‌ی قی در 
سطر اول پشت. دو نقطه كنار هم قرار دارد۔ ت نيز در سطر دوم نقطهدارد. در بشت نامه جمله ابتدايى قيد شده در 
انگلیسی چندان به وضوح دیده نمی‌شود. 


Fer Fr 


۷ دو نامه و متن یک دعا 
قرن سوم هجری 


٩( ۵‏ سانتی‌عتو, ۱۰ سطر رو و ۱۱ سطر پشت. ریختگی‌هایی در ميان متن است. 
شماره 395 PPS,‏ 


دو متن مختلف در این قسمت دیده می شود. متن دوم در جهت عکس سطور متن اول نوشته 
ت» نامه ای ينج سطری است و با جوهر سياه ت دوم دعایی 

است كه جندين مرتبه كلمه الله در آن تکرار شده و با جوهر قهوه‌ای نوشته شده است. الف آخر 

زائدہ زیر خط کرسی ندارد 

پشت: در نامه ی بشت «د» و «ذ» تقریباً عمودی ا. 


شده است. من 


.١‏ نامه فاقد تاريخ است. قلم به راحتی روی يركه لغزیدہ اما متن بی تظم است. س و ش دتداته تدارد و خط صافی 
بالا آن قرار داد. نامەی دوم یا عجله و ہی دقت نوشته شده. حروف و کلمات استقلال و استحکام تدارند. كا 
سرکش ندارد۔ كلمه ا در نتهای سطر پنجم بشت خط زده شده است. 
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۸ نامه 
قرن سوم هجری 


۶ سانتی‌متر, ۸ سطر رو و ۱۰ سطر پشت. راست متن رو و بخشی بزرگی از ميان 


ab lios 
PPS, 321 شماره‎ 


رو: متن نامه کامل, ولی تاخوانا است. 
پشت: دو متن این روی پاپیروس بخشی از عنوان نامه روی پاپیروس است. نام فرستندہ در 
بالای بركه و باقی پایین و در جهت عکس نوشته شده است. دو متن ديكر, كه یکی چهار سطر و 
دیگری سه سطر است به طور عمودی و در سعت چپ و راست برگه نوشته شده است. در بایان 
سه سطر اول متن سمت چپ علامت دایره‌ای شکل آمده است' 


١۔‏ متن فاقد تاريخ و تقطه است. حلقه‌ی حروق بسته است. الف آخر زانده‌ی زیر خط کرسی دارد. د و ڈ زانده‌ی 
عمودی به بالا دارد. ک سرکش تدارد. م آځر شبيه lach‏ عمودی به حرق ماقبل خود چسبیده است. خط نامه ی 
.بشت چنداندرهم برهم است که به نظر حروف لاتین می آید 


DER vr 
نامه‎ ۹ 
قرن سوم هجری‎ 


۵ سانتی متر» ۶ سطر رو. پایین؛ راست و یالای چپ برگه از بین رفته است. 
شماره 369 PPS.‏ 


امه خطاب به يك طبیب نوشته شده است:«فیا اخی الطبیب» (برادر طبییم) (سطر ۲). كاه 
الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد. «ده و «ذ» تقريباً عمودی است. 
پشت: خالى'. 


رو 


۱ نامه فاقد تاریخ است. برخى حروف نقطه دارند. تکارش ہی دقت و با عجله انجام شده: بین کلماتی در سطر اول 
و سوم فاصله هست. ک سرکش تدارد. دم ی آخر برگشته است. غالباً حلقه ى حروف بسته است بالاى س خط 
صافى وجود دارد. اتصال ح به حرف ماقبل خود تحریری است. 


قصل چهارم We‏ 
۰ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۶ سانتی‌متن؛ VA‏ سطر رو و ۱۷ سطر بشت که دو سطر در جهت عکس باقی سطور 
هر دو طرف از بين رفته است. 


نوشته شده است. بالای متن رو و بخش‌هایی از ميان 


PPS. 309 شماره‎ 


رو: در متن اول به فسطاط اشاره شده y‏ با عبارت «اطال الله بقاک و چعلت قداک: تمام شده. 
«س» و «ش» ہی دندانه است. 
پشت: در اين نامه كاه الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد 


.١‏ نامه فاقد تاریخ و نقطه است. متن این نامه های مفصل با عجله نوشته شده. حروف و لمات استقلال y‏ استحکام 
کافی ندارند. برخی کلمات بيوسته توشته شده‌اند.حلقه‌ی حروف غالياً سته است. دم ی آخر برگشته است. در 
سطر دوازدهم نامه ی بشت خط خوردگی تسيتاً بزرگی دیده می شود, رسم الخط این دو نامه نشان از قرابت فرهنگی 
و زمانی کاتبان دارد: دسته ط یه راست هليل است. 


vr‏ پاپیدوس ها 


۱ دو نامه 
قرن سوم هجرى 

۳ سانتی مترء ۱۲ سط رو و ۱۲ سطر بشت كه دو سطر بر حاشیه‌ی راست نوشته 
شده است. در ميان متن ریختگی است. 


PPS, 265 شماره‎ 


نامه با عبارت «اطال الله بقاك» آغاز شده. كاه الف آخر زائدہ زیر خط کرسی دارد. «دء 


رو 
تقريباً عمودی است و «ک» اول قوسی به جب دارد و بدون سركش است 

پشت: در نامه‌ی بشت كه متنى تجارى است عبارت «ابقاک الله و اشاراتی به محصول گندم 
(قمح) آمده است. «د» و «ذ» تقریباً عمود و مشابه ٠‏ است. «س» دندانه دارد و الف در کلمه ی 
ينار الف محذوفه است!. 


۱ نامه فاقد تاریخ و نقطه است. ارتفاع حروف کوتاه و رسم الخط ابتدايى است. اتصال ح به حرف ماقيل خود در 
سطر چهارم. هشتم نامه‌ی اول و سطر چهارم, ششم و هفتم نامه ى دوم تحریری است. ہا وجود اين ساير حروف 
تكامل و قوام جشمكيرى ندارند. ه آخر شبيه زاشعاى عمودی به حرف ماقبل خود جسبيده است. پیوند اركانيك ار 
نظر سبك نگارش بين دو نامه برقرار است تا آن جا كه بتوان كفت مضمون بشت و روى نامه متعاقب يكديكر اسن 


فصل چهارم ter‏ 


ere) nt ete رصع <2 مسر‎ 
A کر جوم :یسرم دموا‎ gg بس حم یس‎ EE (AR 
و و حول‎ A ANS A ge gee PI RT 


ANA nr essen 
EA 


> LEE Sed 
AR فا وا‎ SÓ 


f0 med ies 
aan 


1 ESO] 


فصل جهارم m‏ 


۳ نامه 

قرن سوم هجری 

۵ ,۱۷:۱۰ سانتی‌مترء ۹ سطر رو و ۱ سطر پشت. چپ برگه از بین رفته است. 

PPS. 346 شماره‎ 

رو: نامه با عبارت , ابقاک اللہ آغاز شده و در آن به پرداخت مبلفی بول و این که کسی به خانه‌ی 


مخاطب خواهد رقت اشاره شده است. تویستدہ از مخاطب خواسته طی تامه‌ای به او خبرى بدهد. 
» تقریباً عمودی و محل اتصال پرخی حروف کشیده تر است. 
پشت: این متن, انتهای عنوان نامه روی پاپیروس ا 


su 


نامه فاقد تاریخ است: ن و ف در دو مورد نقطھ دارد. قلم تکارش ظریف است. الف آخر زائذه زیر خط کرسی دارد 
حلقهى حروف بسته است. ک سرکش تدارد. بر روی این تامه یکی از معدود بسم الله هاى آراسته دز این مجموعه 
AT‏ 


یسر wep E fe O‏ 2 موسي مسر مہپ و A‏ 
AAN he‏ ہج سم کل یڈ جد E‏ 

EN‏ سد ARS‏ حم rp‏ ک O qm rC re ARE‏ وم سب 
كج > IT re‏ حیسم TPS SCF rp‏ کم cpp‏ سنا O‏ ۳ ہن 5 


Far 


AO A کوب سم‎ EE qe تم © بج‎ © rrp r :ہچ‎ pr 
ha: RO greet O جو‎ CED REO rra: جک‎ HO eer و‎ 
CE: qn ممه ہہ ہہ‎ f efa و‎ mE re 


qm 206 'Sdd 
OCA جيذ‎ Fae AO RICO جب‎ pr 


ARO‏ رم a‏ ا ۶م ہس پر ET‏ رد لز ولي 


وم سس 
i cree qer oT‏ وب ص © ANAT qop‏ 


EN ean 


۵ نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی متر» ۱۲ سر زو: BEG‏ علس از میان متن از ہین رفته است. 
شماره 225,341 


رو: در این نامه چند الاغ (حمیر) اشاره شده است. ٭دہ و «ذ» تقریباًعمودی و «ک» آخر و دم 
«ى» آخر در پایان سطر کشیده است. 


ی 


۵ ۔رو 


.١‏ نامه قاقد تاريخ است۔ برخى حروف تقطه دارند. تکارش يا دقت انجام sss‏ الف آخر زائده زیرخط كرسى دارد :دم ی 
آخر برگشته است. اتصالح به حرف ماقبل خود تحریری و پخته است. حلقه حروف يسته لست. س وش دندانہ د 


قصل چھارم wr‏ 


۶۔ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی مترء ۷ سطر رو و ۵ سطر پشت. پایین, راست و چپ متن رو و چپ و بايين 


رو: در این متن که آغاز يك نامه است, كاه الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد. 
پشت: با عبارت «ابقاالله حیاتک و ادام عافیتک» آغاز شده است. الف آخر زانده زیر خط کرسی 
دارد و ٭ دہ تقريباً عمودى است! 


١.نامه‏ ها فاق تاريخ و نامەی رو فاقد نقطه است ی وسط در تامه شت در کلمه الیک نقطہ دارد نامه رو عجولانہ 
وسته نوشته شده. رسم الط نامه بشت پخته قر از نامدى رو است. بسم الله زوی سطر صاف نوشته نشده 

الف آخو oh‏ خط کرسی gh‏ حلقەی حروف بسته al‏ ک سرکش تدارد, شی دن کمهی امشی سار جهارم. 
نقطه درد 


رو 


بت 


قصل چهارم wa‏ 


۷ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۱۰/۵۱۱۵ سانتی‌متر, ۶ سطر رو و ۶ سطر پشت. پایین و چپ متن رو و پایین متن بشت | 
بين lab‏ 
شماره 951 PPS,‏ 


ای یک نامه است و با عبارت ٭اطال الله بقاک» آغاز شده. گویا آغاز سطر ۳۰۲ 
و ۵, متن متفاوتی است. الف آخر زائدہ زیر خط کرسی دارد. «ک» اول یا قوسی به چپ دارد و 
بدون سرکش است و یا نعلی شکل است. 

پشت: نامه دوم با عبارت ٭اطال الله یا اخى بقاک و جعلت فداک» آغاز شده. كاه الف آخر زانده زیر 


۱ نامه ها فاقد تاریخ اند بسمالله نامەی اول بيوسته و ناخواناست. حروف استحکام و استقلال تدارند. يسم الله 
نامه ی دوم با دقت و مهارت بیش تری نوشته شدہ. دم ی آخر برگشته تيست . نكارش بسم الله بر برخی از اين نمونه هاء 
ھمائند روی این سند چندان شلخته و قلم انداز است که گویی کاتب به مفهوم آن ارادتی تداشته است. 


۷۔ پشت. 


قصل چھارم w‏ 


۸۔ نامه 
قرن سوم هجری 


۴ سانتی‌متر. ۶ سطر رو. پایین و راست برگه از بين رفته است. 
شماره 380 PPS.‏ 


رو؛ در نامه به یک ششم دینار اشاره شده. نویسنده از مخاطب نظرش را دربارهی موضوعی 
ه است. «فرايك ان شاءالله فى [ذلک]», الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد و «د» و «ذ» 


١‏ در بخش باقى مانده نامه تاریخ و تقطه دیده نمی شود: قلم ضخیم بوده و به سختی روی برگه حرکت کرده است. 
تگارش با عجله و ہی دقت انجام شده, کلمات استحکام و استقلال ندارند: حلقه‌ی حروف بسته است. ک سرکش 
ندارد. س دندانهدارد. بخش باق مانده نامه بدون يسم الله است. 


eT WA 


٩‏ دو نامه 
قرن سوم هجری 
۵ سانتی مترء ۱۷ سطر رو و ۱۶ سطر بشت که يك سطر آن بر حاشیه راست نوشته 


شده. بالا و چپ متن رو و بخش‌هایی از ميان هر دو طرف برگه متن از بين رفته است. 
شماره 318 PPS.‏ 


رو: در این نامه , که به شهر فسطاط اشاره شده, كاه الف آخر زائدہ زیر خط کرسی دارد. ک٠‏ 
وسط, قوسی به چپ دارد و بدون سرکش است. 
پشت: در نامه به ارسال پاپیروس (قرطاس) اشاره شده. پایه‌ی ب 


تر حروف به چپ مايل 


.١‏ در نامه بشت و در بخش باقى مانده تامهی رو تاريخ ديده نمی شود . پرخی حروف تقطه دارند. رسم لخط دو 
نامه تفاوت عمدہ ای ندارد تا جايى که انتساب تگارش آن ها به كاتبى aly‏ بعيد نيست. حلقه ی حروف پسته ات" 
س و ش دندانه ندارد۔ ش در ان شاءالله سطر نهم و یازدهم نامەی رو نقطه دارد ون شبيه ر توشته شده. ک سرکش 
ندارد. ح در کلمه‌ی خمسه سطر هفتم نامه بشت بیضی شكل است. اتصال ح به حرف ماقیل خود تحریری است .هل 
آخر شبيه sles‏ عمودی به حرف ماقيل خود چسبیدہ است 


فصل چهارم m‏ 


th‏ پاپیدوس ها 


۰ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۲ ۱۶۱ سانتی متر؛۸ سطر رو که یک سطر بر حاشیه ی راست نوشته شده و ٩‏ سطر پشت. 
ن بشت برگه موازی عرض پاہیروس و عمود بر سطور متن روی پاپیروس نوشته شده است. 

پایین و بالا راست متن رو و بخش‌هایی از ميان متن از بين رفته است. 

PPS, 405 شماره‎ 


رو: نویسنده به مخاطب اطلاع داده که نامه اش را دريافت کرده است: ge‏ رد الى كتابك». الف آخر 
زائدہ زیر خط كرسى دارد. ک؛ اول قوسی به چپ دارد و بدون سرکش است 


پشت: نامه با دعایی به معنی عصر به خیر آغاز شده (مساک الله بعافيه). الف آخر زائدہ زیر خط 
کرسی دارد و «ك» مفرد به شکل 8 است! 


١۔‏ نام ا فاقد تاریخ و جز يك مورد فاقد نقطه اند رسم الخط يسيار ابتدایی است. كاتب بشت به نگارش مسلط 
نیست و قلم به راحتی در دست او نكرديده است. اما نگارش متن رو قاعدہ مندتر است و از اسلوب هاى پیش رفته در 
اتصال ح و میم در الحمدلله (سطر ۶ رو) و موارد دیگر سود برده است. 


دو 


۱ نامه 
قرن سوم هجری 


۷ سائتی مترء ۷ سطر رو y‏ سطر يشت. بالا و راست برگه و بخش‌هایی از ميان متن از 
رفته است. 
شماره 353 PPS,‏ 


الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد و 


رو: در این نامه كه در آن به پاپیروس (قرطاس) اشاره شد 
«ک» وسط, تعلى شکل است. 


پشت: عنوان نامه روی پاپیروس, در این بخش نوشته شده است!. 


۱ ثامه فاقد تاریخ است. برخی حروف تقطه دارتد. حلقەی حروف بسته است. س و ش دتداته دارد. ک سرکش 
ندارد. دسته‌ی ط در كلمدى قرطاس در سطر سوم رو, به راست عایل است و ق در همان جا نقطه 
تفكيك اند. دم ی آخر در کلمەی الى در سطر ششم برگشته است. در قسمت باقى مائدہ تامہ بسم الله ديده نمی شود 


var‏ پاپیدوس ها 


۲ نامه 
قرن سوم هجری 


۱ سانتی متر, ۱۴ سطر رو و ۱ سطر پشت. هايين و راست متن رو و بخش‌هایی از ميان 
متن از بین رفته است. 
شماره 328 PPS,‏ 


رو: در نامه‌ی رو به یک سبد (قفه) اشاره شده, كاه «ک» اول و وسط نعلی شکل و كشيده است. 
پشت: این متن آغاز عنوان است: لا بومحمد اکرمه الله 


١۔‏ نامه فاد تاریخ و نقطه است. در بخش باقی مانده سطر اول رو, كلمهى سلم ديده می شود که احتمالاً بخشی از 
دعا ا تصليه بوده است. ارتفاع حروف عمودی بلند است. هر چند تگارش ہا عجله انجام شده. حروف تكامل يافتهائد. 
س و ش دنداته دارد. حلقه‌ی حروف بسته است. ع آخر صورتی کامل و پخته داره. اتصال ح به حرف ماقبل خود در 
سطر ششم, هشتم و دهم تحریری است. دم ی آخر برگشته است. 


var‏ پاپیدوس‌ها 


۳ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۶۲ سانتى مترء ۱۵ سطر رو و ۱۷ سطر بشت بالاء چپ و راست متن ری و بالاو پا 
و بخش‌هایی از ميان متن از بين رفته است. 
شماره 329 PPS,‏ 


رو در این ala‏ آخر زائدہ زیر خط کرسی ندارد. 
وابوطاهر اشاره شده و نویسنده از مخاطب, جواب نامه اش 


Eb‏ ورد ie‏ تا 


۱ مقن فاقد تاریخ است. بعضی حروف تقطه دارند. حلقدى حروف بسته است. كاتب به نگارش تسلط داشته و تلم 
به راحتی در دست او و روى برگه لغزيده است. دسته‌ی ط به راست مايل است. س و ش دندنه ندارد. اتصال ع وغ 
وج به حروف ماقبل خود تحریری است. 


TAA‏ بابيروس ها 


۴ نامه 
قرن سوم هجری 


۱ سانتی مترہ ۶ سطر راست. ريختكى هایی در 
شماره PPS.322‏ 


متن دیده می شود۔ 


رو: در نامه به ارسال یادداشتی (رقعه) اشاره شده است. دم «ع» آخر به طور عمودی کشیده 
شده. «س» و «ش» ہی دندانه است و «ش» سه نقطه دارد كه ردیف در كنار هم قرار كرفته اند۔ 
٭ش٠‏ و«ط» آخر و «ک» آخر په طور افقی 
بشت: خالی'۔ 


.١‏ نامه فاد تاريخ است. ش تقطه دارد . حروف استقلال کافی تدارند و برخی كلمات بيوسته اند , حلقه حروف بسته 
است. س و ش دندانهندارد. گهالف آخر زاشده زیر خط کرسی دارد. اتصال ح وخ به حرف ماقبل خود در سطر 
چھارم و پنجم تحریری است. در انتهای سطر آخر نامه دایرەای توخالی وجود درد 


rro‏ نامه 
قرن سوم هجرى 


۳ سانتی متر, ۱۷ سطر رو و ۳ سطر پشت. بايين و چپ بركه از بين رفته است. 
شماره 372 PPS,‏ 


رو؛ حروف متن؛ پیوسته است. الف آخر زائدہ زیر خط کرسی دارد و «د» تقریباً عمودی است. 


پشت: شاید عنوان نامه روی برگه باشدا. 


۱. نم فاقد تاريخ و نقطه است. در امتداد یسم الله در همان سطر مطلبی توشته شده كه به دلیل فرسودگی بابيروس» 
تشخیص آن میسر نیست. حلقه‌ی حروف بسته است. س و ش دندانه تدارد. ک بدون سرکش است, ع آخر در كلمه 
ای سطر دوازدهم کامل است. اتصال ج به حرف ماقبل خود تحریری است. غالبا لمات روی خط کرسی 
زاشه‌ای عمودی يه حرف ماقبل خود چسییده است. 


Gat us 


۶ نامه 
قرن سوم هجری 

۱ سانتی‌متر, ۱۳ سطر رو و ۴ سطر پشت. چپ و بالا راست متن رو و بالا راست متن 
پشت از بین رفته است. 


PPS. 355 شماره‎ 


رو: الف آخر زائده 


aA‏ کارت کرد هی بو شون ھا زیت ری 
کلمه حتىء یه جای الف مقصوره, الف کامل توشته شده است. 

پشت: احتمالاً دو سطر اول ادامەی متن روى بابيروس یا عنوان آن است. سطر سوم به نیمه‌ی 
پایین بركه اضافه شده که رسم الخط آن به تظر متفاوت است. سطر چهارم عمود بر ساير سطور 
نوشته شده است!. 


۱ .نامه فاد تاریخ است: بعضی حروف نقطه دارند. سعلور متظم لست و قلم به واحتى روی برگه حرکت کرده است. 
کیفیت نكارش از سطور ابتدايى تا سطور پایاتی سیر تزولی دارد و شتایزدگی در رسم الخط سطر آخر آشکار است: 
ی وسط در سطر پنجم و ش در کلمه ان شاءالله در سطر یازدهم تقطه دارد. د تقریباً عمودى است. اتصال ح يه حرف 
ماقبل خود تحریری است, ه شبيه زائده ای عمودی به حرف ماقبل چسبیده است. كاريرد قراوان قيد ان شاه اللهء در 
این اسناد, از اعتقادات محکم قرآتی تزد کاتیان آن خير می دهد. 


rar‏ پاپیروس ها 


۷ دو نامه 
قرن سوم هچری 


۰ سانتی‌متر, ۱۰ سطر رو و ۱۰ سطر بشت که دو سطر بر حاشیه‌ی راست نوشته شده. 
بالا و راست متن رو و بالا و چپ متن بشت از بین رفته است. 
ارہ ۶۴5.398 


رو: در اين نامه به اجناسى (متاع) و اين كه شخصى به زودی خواهد رسيد اشاره شده و با 
عبارت «و كُتِبَ» تمام شده است. كاه «د» و «ذ» تقریباً عمودى و 
و محل اتصال حروف در انتهای سطور در راستای افق کشیده است 
پشت: در نامه‌ی دوم, انتهاى الف مقرد به چپ کشیده شده و الف آخر زانده زیر خط کرسی 


Sale 


آخر و دم برگشته «ى» آخر 


تاریخ است. دن٠‏ غ وى وسط در متن بشت هر کنام یک يار تقطه دارند. رسم الخط هر دو نامه به نظر 
یکسان می‌رسد. ه مفرد در نامه رو شبيه دايره کوچک توخالی است. حلقه‌ی حروف بسته است: س و ش دشداته 
دارند. د و ر قابل تفکیک اند. ک سرکش ندارد . اتصال ح وخ به حرف ماقبل خود تحريرى است. 


۷ رو 


--7 var 


۸ نامه 
قرن سوم هجری 


۷۰۵ سانتی‌متر» ۱۱ سطر رو بالای برگه از بين رفته است. 


رو لی غاب فده Logs‏ رس سار سے سے 
پشت: خالی'۔ 


۸ رو 


۱ در باقى مانده نامه تاریخ دیده نمی شود. جتد نقطه تاشتاس در متن وجود دار . قلم به راحتی روی ہرگ حركت 
كرده است. از بقاياى به جا مانده از ابتداى سطر دوم يه نظر می رسد نامه يا سم الله و عای متداول اطال الله بقاک 
آغاز شده. ظاهر كلمات على رقم شتاب زدگی کاتب. استحكام دارد. اما دو سطر پایائی با ٹر و كاملا 
پیوسته نوشته شده است. در ابتدای سطر آخر تيز بخش‌هایی از دعای اطال الله بقاک دیده می‌شود. 


فصل چهارم 7 


۹ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۲ سانتی متر, ۲ سطر رو و ۷ سطر پشت. 
بين رفته است. 
شماره 352 PPS,‏ 


, انتهای نامه است. الف آخر زا 
این متن نیز انتهای يك نامه است. نویسنده از مخاطب خواسته برايش تخم شوید بفرستند 
اءاللهء. كاه الف آخر زائده زیر خط کرسی 


٠و‏ اذا وجّھت بالشبه و رأيت ان تصیر الینا فعلت ان 


دارد. «ش» دندانه دارد و كاه «ذ» تقریباً عمودی است. 


ف نقطه گذاری شده است! 


نقطه دارتد. رسم الخط متن رو نامرتب و بيوسته است و 
ا شده. د و ر قابل تفكيك اند. ش در عبارت 


اقد تاريخ است. برخى حروف در تامدى 
قرات و تشخیص آن ميسر نيست. نامدى بشت با 
ان شاه الله سطر ششم بشت بی دندائه و کشیده تر 


بیش تر نو 
ا حد معمول است. 


۹۔ پشت: 


قصل چهارم w‏ 


۰ نامه 
قرن سوم هچری 


ORY‏ سانتی متر, ۲۰ سطر رو و ۸ سطر در خلاف جهت بر پشت برگه نوشته شده است. 
بالای متن رو و بخشی از ميان هر دو متن از بین رفته است. 
شماره 358 PS,‏ 


رو: در این نامه, كاه الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد. دسته‌ی «ط» و «ظ» کمی به راست مايل 
است و «ک» اول به فرم های مختلفی نوشته شده, كاه به شکل 8ء كاه نعلی شکل و در راستای افق 
کشیدہ شده و كاه قوسی به چپ دارد و بدون سرکش است. 

پشت؛ این بخش, ادامه‌ی نامه رو است!. 


۰ پشت: ری 


۱ این نامه ى مفصل فاقد تاریخ و نقطه است. حلقەی حروف بسته اسٹ :ع آخر تكامل يافقه: د وڈ ent‏ عنودی 
بالا دارد. س و ش دئدائه تدارد. ھ۔آخر شبيه ده ای عمودى به حرف ماقیل خود جسييده. مترجم تصور می کند 
ن بشت و رو مسلسل است ویک مقن و سبك را دنبال می کند. هر چند در این مقن رو جمله ختمیه والسلام عليك 
و رحمة الله و صلوات ہر پیامیر آمدد است. سطر با علامتی شبيه تيك بست شده است. 


THA‏ پاپیروس‌ها 


۱ دو نامه 
قرن سوم هجری 
۰ سانتی مترء ۱۶ سطر رو و ۱۶ سطر پشت. بالاء راست و چپ متن رو و چپ متن بشت 


از بين رفته است. 
شماره 404 PPS.‏ 


رو: الف آخر زائده زیر خط كرسى دارد. 3 
پشت: بس از بسم الله », نامه‌ی بشت با دعاى «جعلت قداک و ادام الله عرّك»آغاز شده. الف آخر 
زائدہ زیر خط کرسی ندارد و كاه حروف, نقطه كذارى شده است؟ 


۱ نامه ها فاقد تاريخ است. نامدى رو نقطه ندارد و برخی حروف در نامه‌ی بشت داراى تقطه اند. نامه هابا عجله و 
بی دقت نوشته شدہ۔ قلم نكارش هر دو نامه خمقیم بوده است. در نامدى رو س دنداته دأرد: اتصال ح به حرف 
ماقیل خود تحريرى است. ی در کلمه‌ی قى سطر هفتم تامەی پشت دم بركشته دارد. كاه د و ذ زاویه دارند. ه مفرد 
در سطر هشتم شبيه دایرہ كوجك توخالى است. 


mm پشت.‎ ۱ 


۲ نامه 
قرن سوم هجری 


۱۱/۵ سانتی متر 
شماره 339 PPS,‏ 


۱ سطر رو: بالاو چپ برگه از بين رفته است. 


رو: این بخش, قسمتی از يك نامه است و كاه الف آخر زائده زیر خط کرسی ندارد 
Ns‏ 


۲و 


۱ در قسمت هاى باقی مانده نامه تاریخ و نقطه ديده نمى شود. نارش با عجله و بی دقت اتجام شده: كاه محل اتصال 
است. حلقه‌ی حروف بسته است. ه آخر شبيه زائدهاى عمودی به حرف ماقيل خود چسپیده است. 


قصل چهارم ay‏ 


۳ نامه 
قرن سوم هجری 


۳ سانتی متر, ۱۴ سطر رو. بالاء راست و چپ برگه از بين رفته است . 
شماره 371 PPS.‏ 


رو: این بخش, انتهای یک نامه است و نویسنده در آن به چند تقر سلام رسانده است. 


كاه الف آخر زائدہ زیر خط کرسی دارد. کہ آخر نعلی شکل است. 


r 


١۔‏ در قسمت باقی مانددى نامه تاريخ ديده تمی شود ی وسط در سطر آخر تقطه دارد. كاتب تسلطی بر حروف 
ندارد. شین در ان شاء الله سطر دوازدهم نقطه دارد. اتصال ل و الف به صورت خطی کچ نوشته شده. 


۴ نامه 
قرن سوم هجری 


۰ سانتی متر؛ ٩‏ سطر رو و ۱ سطر پشت. چپ بركه و بخش‌هایی از ميان متن از بين 
رفته است. 
شماره 378 PPS,‏ 


رو: نویسنده, در همان سطری که يسم الله را عبارت «ابقاک الله» را دتبال كرده است. 
الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد. «ع» اول در کلمه‌ی اعلمک (سطر ۲) به طور فشرده نؤشتھ 
شده است. 


پشت؛ عنوان نامه روی پاپپروس نوشته شده است'۔ 


١۔‏ بخش ماندہ نامه تاریخ و نقطه تدارد. قلم به راحتی در دست کاتب تكربيده است. س وش دندانہ دارد. کی 
بدون سركش است. دم ی آخر بركشته و ه آخر شبیه زاشه ای عمودى به حرف ماقبل خود چسبیده است , اتصال ح 
و څ به حرف ماقبل خود تحريرى است اما كاتب از عهده تقليد استادائه ی أن برنيامده است " 


۴و 


Loa at 


۵۔ نامه 
قرن سوم هجری 


۲ سانتی مترء ۱۳ سطر رو و ۸ سطر پشت. پایین متن رو و بخش‌هایی از ميان متن از 
بین رفته أ. 
شماره 356 PPS,‏ 


رو؛ الف آخر زائده زیر خط کرسی ندارد و دسته‌ی ٭طء و «ظ» اندگی به راست مايل | 
پشت: اين متن» ادامەی نامه روی پاپیروس و به همراه عتوان آن نامه است'۔ 


۱ متن فاقد تاریخ است. كاه ب. ی وسط و ق تقطه دارند. الف آخر زاشہ زیر خط كرسى تدارد و کاتب برای اتصال كن 
به حرف ماقبل, قلم را از روی بركه برنداشته است. حلقهی حروف يسته است. د و ر قابل تفکیک است. ک سرکش 
ندارد. ی آخر دم برگشتهدارد. اتصال ح وج به حرف ماقیل خود تحریری است, کاتب دقت و حوصله صرف کرده و 
سطور نامه متظم است. تزدیکی نكارش در دو روی این سند تااندازه‌ای است که می توان مقن را متصل وب قلم کال 


واحدی داتست. 


۵۔ پشت. 


۶۔ نامه 
قرن سوم هجری 


۴ سانتی متر, ۲۱ سطر رو و ۲ سطر يه صورت سکه‌ای پشت پاپیروس. ربع بالا چپ بركه 
از بین رفته است. 
PPS. 966‏ 


رو: در نامه به «وصیت کننده» یا «وارث» (الوصی) اشاره شده. الف آخر زائده زیر خط کرسی 


تدارد. 


١۔‏ نامه فاقد تاریخ و جذ چند مورد فاقد تقطه است. كاه الف آخر زائدہ زیر خط کرسی دارد.حلقه ی حروف بسته 
است. كاه د و ذ زائدہ عمودى به بالا دارد و كاه زوی دار است. اتصال ح وج به حرف ماقبل خود تحريرى است. نامه 
باعجله و بی دقت نوشته شده و حروف با رسم الخطهاى كوناكون دارد. دم ی آخر بركشته است. متن بشت پاپیروس 
sis‏ 


فصل چهارم 


۷ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۴ سانتی متر ,۱۲ سطر رو و ۵ سطر پشت. بالا و راست هر دو سمت برگه از بین رفته 
است. 
شمارہ: 379 PPS,‏ 

رو: در این نامه , غالباً الف آخر زائده زیر خط کرسی ندارد. «د» تقريباً عمودی است. «ک» اول و 
وسط, قوسی به چپ دارد و بدون سرکش و «س» بی دندانه است. 

پشت: این بخش, پایان یک نامه است. كاه الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد. 


۱ نامه فاقد تاريخ و جز چند مورد فاقد نقطه است. تکارش با عجله و بی‌دقت انجام شده. حروف استقلال و 
استحكام ندارند. س دندنه و ک سرکش ندارد۔ غالبا الف آخر زائدہ زیر خط کرسی ندارد y‏ هتگاماتصال آن به 
حرف ماقبل خود قلم را از روی كاغذ برنداشته است. قلم نكارش نامه يشت ضخيم تر بوده و کاتب بر نگارش تسلط 


۷و 


فصل چهارم 


۸ نامه 
OF‏ سوم هچری 


۴ سانتی متر, ۲۲ سطر رو که هنج سطر در خلاف جهت ساير سطور نوشته شده و ۱۹ 
سطر پشت. ریختگی هایی در ميان متن هر دو طرف دیده می شود 
شماره 362 PPS,‏ 


رو: در نامه به شهر فسطاط اشاره شده. الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد. دسته‌ی «ط؛ به 
راست مايل است و «س» و «ش» ہی دندانه و «د» و «ذ» تقریباً عمودی است. 

پشت: دو سطر بالای صفحه؛ عنوان نامه روی پاپیروس است:«به ابوالقضل از جعفر ابن قاسم.. 
۲ سطر باقی مانده كه در جهت عکس سه سطر بالا وشته شده: ادامدى متن روی پاپیروس 


.١‏ این نامه مفصل قاقد تاريخ است. بعضی حروف تقطه دارند؛ حلقه‌ی حروف بسته است. ک سرکش ندارد: كاه 
بالای س بی دندانه خط صافی دیده می شود . اتصال ح و ج به حرف ماقبل خود تحریری است. 


BE 


۹ نامه 
قرن سوم هجری 


۲ سانتی متر, A‏ سطر رو. پایین برگه از بین رفته است. 


رو: نامه با عبارت «ابقاک الله و حقظک» آغاز شده است. «ک» اول تعلی شکل است, 
پشت: خالی' 


۹و 


Er نامه فاد تاریخ و نقطه است. حروف و لمات استحکام و استقلال كافى ندارند. گاه د و ذ زاشه عمودی‎ .١ 
Calin به بالا دارد. ک سرکش تدارد. حلقەی حروف بسته است. ھآخر مائند ای عمودى به‎ 
x است. بسم الله در نهایت بی سليقكى و رقع تكليف نوشته شده است.‎ 


قصل چهارم an‏ 


۰ نامه 
قرن سوم هجری 
۰ سانتی متر, ۱۲ سطر رو که دو سطر بر حاشیه‌ی راست نوشته شده و ۲ سطر پشت: 


پایین چپ و راست هر دو سوی برگه از بين رفته است. 
شماره 389 PPS,‏ 


رو: الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد. «ک» اول قوسی به چپ دارد و بدون سرکش است. 
بشت: عنوان نامه روی پاپیروس که در آن به شهر فسطاط اشاره شده است! 


۱ نامه فاقد تاریخ است. يعضى حروف نقطه دارتد. حلقه حروف بسته است؛ د و ذ زائده عمودی به بالا درد و كاه 
زاویه دار است. اتصال ح و ج به حرف ماقيل خود تحریری است. سطور در مجموع منظم است. 


ھ٢‎ 


پاپیروس‌ھا 


قصل جهارم ar‏ 


۱ نامه 
قرن سوم هجری 


۵ ,۱۸×۲۵ سانتی متر, ۱۰ سطر رو و Y‏ سطر پشت. پایین و چپ برگه از بين رفته است. 
شماره 331 PPS,‏ 


رو: در نامه به کنیزی اشاره آمده (جاريه) و ہا عبارت «اکرمک الله» آغاز شده است. 
«د» آخر تقریباً عمودی و «ک» اول و وسط نعلی شکل است . 
پشت: عنوان نامه روی بابيروس نوشته شده است ' 


۱ نامه فاقد تاریخ y‏ نقطه است. بسم الله با دقت و مهارت بيش تری توشته شده در همان سطر بسم الله حمدلله نیز 
آمده كه فقط قسمت‌هایی از آن باقی مائدہ است. فلم ضخيم بوده و به كندى روی برگه حرکت كرده است. حروف 
استحكام و كاتب جز در نکارش ہسعالله تسلط کافی بر شکل کلمات نداشته است. كاد د زاويه دارد و كاه عمودی 
است, الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد. دم ی آخر برگشته است. كلمه اى شبيه الله با قلمی ظریف تر در فضای 
ميان سطر هشتم و نهم اضافه شده است. در عنوان بشت نامه نیز كلمه جاريه ديده می شود: 


۱ پشت. 


۲ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۴۵ سانتی‌متر, ۸ سطر رو و ۱۰ سطر پشت. بالاء پایین و راست متن رو و بالای متن 
ان متن پشت به خاطر پارگی 


بشت و بخش‌هایی از ميان متن از بين رفته است. بخشی از با 
تاخوانا است. 
شمارہ 393 PPS,‏ 


رو الف آخر زائده زیر خط کرسی ندارد. 
پشت: با عبارت ٭اطال الله بقاک y‏ ادام Se‏ و کرامتک جعلنا فداک» آغاز شده است. 
الف آخو زائده زیر خط کرسی داردا 


۱. نام ها قاقد تاريخ است. بعضى حروف تقطه دارئد۔ تکارش با عجله و ہی دقت انجام شده: کلمات استحکام و 
استقلال ندارند. ن, ش و الف خر شاء و الف ايتداى الله. بيوستهاتد. كاه د و 3 زاويه دارد. نامهد ى بشت با نظم و 
مهارت بيش ترى نوشته شده اما تا سطح مطلوب قاصله دارد. يرخى كلمات اين متن نيز يه هم بيوسته اند . بخشی از 
پسم له ابتدای امه در سطر اول باقی مانده. دستەی ط يه راست مايل است و ک سرکش ندارد 


oy ۳ 


۳ نامه 
قرن سوم هجری 


۳ سانتی مترء ۱۴ سطر رو و ۲ سطر پشت. راست برگه از بین رفته است. 
شماره: 396 PPS,‏ 


رو: كاه الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد. 
پشت: متن, آغاز عنوان نامه روی پاپیروس است: «به ابی اسحاق. 


۱ در بخش باقی ماندەی نامه تاريخ دیده تمی‌شود. نگارش با عجله و بی دقت و کم ترين ميزان مهارت نوشته شده. 
حلقه‌ی حروف بسته است. ی وسط در کلمەی عليه در سطر دوم نقطه دارد. ک سرکش تدارد. تمه ای در سطر دوم 


عنوان نامه در بشت بركه. خط رده شدہ است: اتصال ح به حرف ماقيل خود تحریری است. 


7 1ك 


۴ نامه 
قرن سوم هجری 


۱ سانتی متر, ۱۲ سطر رو. پایین و راست بركه و بخش‌هایی از ميان متن از بین رفته 
است. 


PPS.317 شماره‎ 


رو: متن باقی مانده,ثه سطر با فاصله است و سه سطر با جوهر قهوه‌ای ميان سطور ۱ و ۲ متن 
اصلی اضافه شده است. «د» و «ذ» تقريباً عمودی و محل اتصال حروف, در راستای افق کشیده 
است. كاه حروف, نقطه گذاری شده است. 


Nella 


۱ در بخش باقى مانه نامه تاریخ ديده نمی شود. بعضی حروف نقطه دارند. كاد الف آخر زائدەی زیر خط کرسی 
دارد, س و ش دنداتھ ندارد. بالای س سه نقطه کتار هم قرار رفته است. ک سرکش ندارد. ی وسط در کلم ی اليك 
سطر دوم متن اصلی و ب در کلمەی بلد در سطر هنجم متن اصلینقطه دارد. دم ی آخر بركشته است. در اين سند 
نیز سين و شین به قضاوت آمروز, هويت یکسانی دارند و مايه حيرت اند 


قصل چهارم am‏ 


Teed 


es 


۴۴ رو 


Ba‏ پاپیروس‌ها 


۵۔ نامه 
قرن سوم هجری 


۔ پایین و چپ برگه | 


با دعای ٭ایقاک الله و حفظك و اتم تعمة عندک» آغاز شده است. دسته‌ی 
مايل است و دم برگشته ی «ى» آخر در لمه قی (سطر ۳) به طور افقی کشیده شده است۔ 
پشت: متن, بخشی از عنوان نامه روی پاپیروس است 

«لذام قاسم. 


»به راست 


۱ نامه قاقد تاريخ و تقطه است. نگارش یا عجله و ہی: 
حرکت کرده است. حلقه‌ی حروف يسته است. ه آخر در یسم الله شبيه ر توشته د 
ندارتد, الف آخر زانده زیر خط كرسى دارد. د و ر شبيه اند. س دتدانه درد 


نگارش ضخیم بوده و به کندی روی برک 
کلمات استحکام و استقلال 


قصل چھارم an‏ 


[Der Di 


۶ یک نامه و یک یادداشت 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی متر» ۴ سطر رو و ۲ سطر پشت. پایین و راست متن رو از بين رفته است. 
شماره 325 PPS.‏ 


رو: این قسمت, دعای آغاز نامه است. 
پشت: این يادداشت مربوط به فرستادن یک بيك است. الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد و برخی 
ف» نقطه گذاری شده است. دو نقطه در كنار يا زیر هم قرار دارند! 


۱ نامه فاقد تاریخ است. برخی حروف در یادداشت بشت پاپیروس نقطه دارند, زائدہ زیر خط کرسی الف آخر قدری 
بلند است. حلقه‌ی حروف بسته است. د و ذ زاتده عمودی کوچکی به بالا دارد. ک سرکش ندارد. دم ی آخر در کلمەی 
فی سطر اول متن بشت برگشته است. حروف عمودی نامه‌ی اول يه راست مايل اند و حروف عمودی یادداشت بشت 


محکم و عمود بر خط کرسی است. رسم الط متن رو و يشت تفاوت عمده‌ای تدارد 


۶۔ يشت 


۶۔ رف 


or 


ar‏ بابيروس ها 


۷ نامه 
قرن سوم هجری 


۹ سانتی‌متر: ۹ سطر رو. بالا و راست برگه از بین رفته است. 
شماره 308 PPS,‏ 


رو: در نامه به دريافت مبلفی بول بر حسب دینار از جمله دو دینار و خراج اشاره شده و با 
تصلیه پایان GUL‏ و در آخر عبارت «و کتب» نوشته شده است, «د» و «ذ» تقریباً عمودی است: 
پشت: خالی!. 


۷ رو 


۱ بخش باقى مائدەی نامه قاقد تاریخ و ثقطه است. کاتب دقت و حوصله صرف کرده اما مهارت زیادی به نگارش 
نداشته است. الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد: هآخر شبيه زاتدہ عفودی به حرف ماقبل خود چسییده است. داو 
ر قابل تفکیکائد. ک سرکش ندارد, س دندانه دارد. در تصلیه کل بيامبو نيز ذکر شده اند 


قصل جهارم BB‏ 


۸ یک سياهه و یک نامه 
قرن سوم هجری 


۴ سانتی: مت ۱۵ شطر رو و۱۴ سطر پشت. ت۔ بالا راست و وسطمتن رو و بالا چپ و وسط 


رو: سياههاى که ارقام یونانی داد و مربوط به معصره است. 
پشت: نامه با دعای «اطال الله بقاک» آغاز شده. «د» و ذء تقريباً عمودى و «س؛ و «ش» بی‌دندانه 


است و برای پر شدن قضای آخر سطرء کشیده تر توشته شده است' 


١۔‏ امه و سياه تاريخ تدارند۔ نقطه هاى براكندداى در متن ديده می‌شود. يسم الخط سياهه به سياهة هاى حاوی 
ارقام يوناتى كه تصور می كتيم به يك مركز تجاری واحد تعلق دارند شبيه است. نامه ى بشت بركه عجولانه نوشته 
شده. قلم ظريف است. برخى حروف پیوسته اند. بالای س بسمالله دو نقطه قرار دازد. ش ان شاء الله در سطر 
دوازدهم بی دنداته وكشيده است. دو سطر پایانی کاملاً بيوسته است. 


تصل چهارم aw‏ 


۹ نامه 
قرن سوم هجری 


۵ سانتی مترء ۱۲ سطر رو و ۱ سطر پشت. چپ برگه و قسمت بزرگی از بالای آن از 
بین وفته است. 
شماره 365 PPS,‏ 


9 الف آخر زائده زیر خط كرسى دارد. «س» و «ش» بی دندانه است. 
پشت: شاید این متن, عنوان نامه باشدا 


.نامه فاقد تاريخ است, بعضی حروف نقطه دارند. حروف استحکام و كاتب تسلط کافی ندارند. حلقه ى حروف 
بسته است. نقطه های حروف دو نقطه‌ای به صورت اريب كنار هم قرار كرفته ائد. بالاى س بی‌دندانه خط صافی 
كشيده شده است. كاف سرکش ندارد 


am‏ #ابيروس ها 


رو 


قصل چهارم an‏ 


۰ دو نامه 
قرن سوم هجری 


٢۵‏ سانتی متر, ۱۰ سطر رو و ۱۱ سطر پشت. پایین و راست متن رو و پایین و جب 
متن بشت y‏ بخش‌هایی از ميان متن از بین رفته است. 
شماره 987 PPS,‏ 


رو: كاه الف آخر زانده زیر خط کرسی دارد و «س» بی دندانه است. 
نامه دوم كه در آن به خانه (منزل) اشاره شده با عبارت «اطال الله بقاك و ادام عزک» آغاز 
می شود. الف آخر زانده زیر خط کرسی دارو ٭دہ تقريبآً عمودی, «ک» اول به شکل 5 و دم ی۰ 
آخر در کلمه «فى» (سطر (Y‏ کشیدہ است. برخی حروف: نقطه گذاری شده و دو نقطه كنار هم 
بالای حروف, بالای هم نوشته شده است!. 


١۔‏ در تسمت‌های ياقئ مانده امه ها تاريخ ديده تمی شود. يعضى حروف در دو سطر پایانی نامدى پشن نقطه. 
دارند, رسم الخط نامه هاى بشت و رو خبر از سطح قرھنگی متفاوت کاتبان آن‌ها دارد. س و ش در امەی رو ہی دندانه 
و در نامه ی بشت دندانه دار است. ک سرکش ندارد۔ ی آخر در کلمەی قى دم يركشته دار د و ر قابل تفكيك اند. هھ 
آخر شبیهزائده ای عمودی به حرف ماقبل خود چسبیده است. 


es 


قصل چهارم ar‏ 


۱ نامه 
قرن سوم هجری 


۳ سانتی مترء ۱۲ سطر رو و ۲ سطر پشت. پایین و پایین راست متن رو و بخشی از ميان 
متن روی پاپیروس از بین رفته است. 
شماره 374 PPS.‏ 


رو: نامه با عبارت «نظرت را در این مورد يه من بكوء با اصطلاح رایج «رأيك» بیان شده. 
الف آخر زا ده و «ذ» تقریباً عمودی, «ک» اول قوسی به چپ دارد و 


١۔‏ نامه قاقد تاریخ و نقطه است. حلقه‌ی حروف نقطه ای درشت یا دایرهی توپر کوچکی 
وشتھ شده. ب اول بس الله دنداته اى بلند دارد۔ قلم به کندی روی بركه حرکت کرده است. اتصال ح به حرف ماقيل 
خود تحریری است. 


۱ء وف 


قصل چهارم ar‏ 


۲ دو نامه 
قرن سوم هجرى 


csi gL ۵۵۸/۵‏ ۱۱ سطر رو و۱۴ سان يشت + بالاء چپ و راست هر دو متن و 
بسیاری از ميان متن از بین رفته است. 
شماره 334 PPS.‏ 


رو: كاه الف آخر زائدہ زیر خط کرسی دارد. .س» بی دتداته است. 
در این سعت به مودی به نام الطرایقی اشاره شده که نامه ای برای او نوشته اند :و فى درج 
کتابی هذا كتاب الى الطرایقی٠‏ 
٭دہ و وذه تقریباً عمودی است!. 


۱ نامه فاقد تاریخ است. بعضی حروف در نامهی پشت تقطه ایند ele‏ حروف بسته است. كاتيان تسلط و 
حروف استحکام و استقلال كافى تدارند۔ الف تخر زانده زیر خط کرسی دارد. ک بدون سرکش است. د و و قابل 
تفکیکاند. در انتهاى نامەی بشت صلوات خدا برای کسی كه قرانت نام او به طور کامل» میسر تیست و شايد تام 
امیر یا صاحب منصب يا قیّی ياشد خواسته شدہ و يا عبارت سلم تسلیما بايان يافته است 


ua 
er arr 


قصل جهارم 32 


۵۳ نامه 
قرن سوم هجری 


۸(۵ سانتی مترء ۱۶ سطر رو بالا و چپ برگه از بين رفته است. 
شماره 320 PPS,‏ 


رو: دسته بسیاری از حروف به راست مايل است 
پشت: خالی! 


١۔‏ بخش باقی مانده نامه 


تاریخ است:ت در ge‏ امرت سو عقتم تقطه درد ,در ميان سطر سیزدہ و جهارده 


و نیز در ميان سطر بانزده و شائزدہ دو تقطه وجود دارد که معلوم نیست مربوط به دام حروف است, قلم ضخيم 


بوده و به کندی روی بركه حركت کرده است. کلمات درشت و کم 
دارد. س دندانه دار و د و ر قابل SSE‏ است. 


الف آخر زائده زیر خط کرسی 


قصل چهارم ou‏ 


۴.۔ دو نامه 
قرن سوم هجری 


۴ ساتتى متر» ۱۰ سطر رو و ۱۵ سطر يشت 
شماره: 326 PPS,‏ 


رو: نامه اول. درخواست جواب از سوی مخاطب است و با تصلیه تمام شدہ:٭سء و «ش» 
نداود. 
پشت: نامه دوم با چوهر قرمز - قهوه‌ ای کم رن 


«ك» اول, تعلی شکل است". 


توشته شده. الف آخر زانده زیر کرسی دارد و 


OT‏ پشت. و 


۱ نامه ھا قاقد تاریخ و جز چند مورد فاقد نقطه اند. تکارش يا عجله و کم دقت انام شنده: برخی کلمات بيوسته اند 
کاتب تامه‌ی دوم تسلط بيش تری به نكارش داشته. دم ی آخر برگشته. در سطر آخر نامه‌ی رو تصلیه بر پیامیر اکرم 
آمده. در سطر دهم كلمه ای ديده می شود كه به نظر می رسد كلمه ى الجھود باشد. اتصال ح و ج به حرف ماقبل خود 
تحریری است. 


۵۵. نامه 
قرن سوم هجری 


۶ سانتی مترہ ۲۲ سطر رو. بالا و چپ برگه و بخش‌هایی از ميان 


است. 
شماره: 390 PPS.‏ 


از بین رفته 


رو: الف آخر زائده زیر خط کرسی دارد. «ک» اول تعلی شکل و «س» و «ش» بی دندانه است. 
پشت: خالی'۔ 


۱ در بخش باقى مانده‌ی نامه تاریخ ديده نمی‌شود. ی وسطء ب» ت٠‏ ن ف وق تقطه دارند.حلقه ی حروف بسٹھ 
است. هد آخر شبيه زائدهاى عمودی به حرف ماقبل خود چسبیده است. ک سرکش ندارد۔ د وذ زائده عمودی به بالا 
داد اتصال ح وج به حرف ماقبل خود تحریری است. دم ی آخر در کلمەئ فى سطر سیزدهم برگشته است, ش در 
عبارت ان شاه الله سطر آخر يك دندانه اضافه درد 


3 مو وا رش La‏ 


er‏ پاپیدوس‌ها 


۶ سياهه 
سال ۳۶۵ هجری 


پوست, دو تک که ووی هم ۱۱/۵۲۷۵ سانتی‌متو است. A‏ سطر رو y‏ سطر پشت. 
شماره 208 PPS.‏ 


زو در این سياهه به فهرست اجاره بهای ماهاته اشاره شده و سال ۲۶۵ هجری با حروف نوشته 
»و «خ» با زاويه ای در كوشه راست نوشته 


یخی حزوف: ققطه دارتد؛ حروف مان 
می شود 

الت در کلمه dal‏ كام رد شد لنت 
پشت: -- بن س شاهد »23 


١‏ دو باقی ائ سيامه شال as‏ واشطنت وا یتح و هممتین ماه توالعبه نکر شده أست: يعض حزوف 
نقطه داند. قلم به راحتی زو پوست حرکت کرده اما کاتب SELLS‏ نداشته لست اتصال ح وج به خصوص در 


کلمه ی ذوالحجه در سطر هشتم تحریری است. تمام قطعات پوست یا خط واحدی است و شاهدی است بر خامی خط 
عرب در قرن چهارم هجری 


فصل چهارم BL‏ 


عفارو 


۵۶ يشت. 


Gaon ay 
نامه ای که برای سياه مشق به کار رفته‎ ۷ 

قرن پنجم يا ششم هچری 

کاغذء ۲۵*۱۴ سانتی‌متر, ۱۹ سطر رو که سه سطر بر حاشیه بالا و در جهت عکس سایر متن 


نوشته شده و ۵ سطر پشت. پایین بره و ميان نیمه چپ سند از 
شماره 211 PPS,‏ 


رو نامه درباره تدارك مراسم ازدواج است و در آن به وکیل اشاره شده. «اعلم اطال الله بقاک و 
». نگارش متن با دقت انجام شده است. «س» و «ش» دندانه دار و حلقه 


حروف «ف»۰«ق»۰:و»:۰ع» وہ عء وسط و آخر باز است. حروف , نقطه گذاری شده است 


گویا این متن مربوط به ارسال کالا است. «بسمالله» در آخر نامه تکرار شده و حدس 
می زنیم كه پیش نویس یا سياه مشق بوده است! 


۱ نامه فاقد تاریخ است, بعضی حروف نقطه دارتد. مؤلق :قدمت متن روی این کاغذ راتا قرن پنجم یا ششم به عقب 
می‌برد. رسم الخط تامه هاا یی که پیش تر بررسی کرده ایم جوان تر است. به خصوص در 
کاربرد فراوان نقطه نشان می دھد: اما متن بشت به قدری بدوی است که با 

مؤلف انكليسى يه سيب كاريرد كاغذ اين متن را تاریخ گذاری كرده است' 
مائده تر از متن دوی پاہیروس است. با یسم اللهى که به كلى قلم انداز است. 


رقت نگارشی 


فصل چھارم DRY:‏ 


۷ پشت: ۷ء رو 


er ar 


۸. يك یادداشت و يك رسید 
سال ۵۲۸ هجری 


کاغذ. ۵ ۸×۴ سانتی مترء ۵ سطر رو و ۱۱ سطر پشت. 
شماره 154 PPS,‏ 


رو: بنابراين یادداشت, خراج در آخر ماه بیع الاول سال ۵۲۸ هجری برداخت شده. «دیوان 
الخراج استوفا الى سلخ ربيع الاول سنة ثمانین و عشرین و خمس مته». «د» تقزيباً عمودی و «س» 
بی دتدانه است. 


پشت: رسید رسمی ماليات بر راضی. پس از يادداشت هاى اولیه مربوط به ثبت رسید در محضر 
رسمی و بسم‌الله, متن با عبارت «صح ل...» آغاز شده. 


حروف به صورت گرد و منحتی نوشته شده است!. 


۸ پشت. .رو 


۱ یادداشت تاریخ دارد. دو تقطه در فاصلهی بین سطور اول و دوم وود دارد که نمی توان تشخیص داد به ای 
وض كلمهى دیوان متعلق اسح یاه تای وسط كلمهى استوفا۔ ن در کلمەی سته تقطه دارد: س بى دتداته د 
هشت نموئه بسیار درهم و بیوسته و به مشق خط شبیەتر است. 


خرد: 
ندیم, که موجب می شود مقرضانی اساس تفكر و مکتب تشیع را بر 
ات وموهومات بگویند. ضرور بود از تجلیل او تبری جویند ونپذیرند 
که در اواخر قرن اول هجری, زمانی که حتی برك نوشته‌ای آزاد از قرآن نیز 
به جای نعانده,مولفی با طول عمر معمول آدمی, بنج هزار جلد کتاب در 
حوزه های علوم و فنون و فلسفه و شیمی نوشته باشد. اما اوضاع کنونی 
اجنين است که به نام اين كزافه باف , کارخانه ی داروسازی زده‌ایم. کساتی 
حتی «فهرست ماقبل الفهرست» فراهم کرده اند و كسان دیگری از مکتوبات 
شيعه تا قرن سوم‌هجری, به تعدادی اعجاب‌آور , فهرست دیگری ساختەائد, 
بی این كه تاکنون به میزان کف دستی از اين همه کتاب, عين قابل دیداری 
به دست آمده باشد, 


ندان شيعه , برای حفظ اعتبارقرهنگی مذ 


يب زیاده نویسی‌های 


Nee) 


شاہگ:۶۲-۵-.۹۷۸-۹۶۴۰۶۷۳۰ 


